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Attenzione! - Warning! - Attention! - Achtung! - jCuidado! - Atengao! - Waarschuwing! - Advarsel! -
Varning! - Varoitus! - poooxn! - Uwagal - Pozor! - Pozor! - Figyelem! - Pozor! - Pozor! - Buumanue! -
Advarsel! - Uyari! - Atentie! - BHumanue! - Paznja! - Démesio! - Tahelepanu! - Uzmanibu!

Tutti i dati identificativi, costruttore, modello, codice e numero di serie, sono riportati sull'etichetta CE applicata sull'ultima pagina del manuale.
All'identification data: manufacturer, model, code and serial number are printed on EC label stuck onto the last page of this manual.

Toutes les données d'identification : fabricant, modéle, référence et numéro de série, sont indiquées sur I'étiquette CE appliquée sur la
derniere page du manuel.

Séamtliche Geratedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer sind auf der CE-Plakette angefiihrt, die auf der letzten Seite des
Handbuchs abgebildet ist.

Todos los datos identificativos: fabricante, modelo, codigo y nimero de serie figuran en la etiqueta CE aplicada en la dltima pagina del manual.

Todos os dados de identificagdo: fabricante, modelo, codigo e nimero de série s&o impressos na etiqueta CE colada na Ultima pégina deste
manual.

Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn gedrukt op het EG-etiket dat is aangebracht op de laatste pagina van
deze handleiding.

Alle identifikationsoplysninger: Producent, model, kode og serienummer findes pa CE-meerkaten, der er anbragt pa sidste side i denne manual.
Alla identifieringsdata, tillverkare, modell, kod och serienummer, aterges i CE-markningen, som sitter pa sista sidan i manualen.

Kaikki tunnistustiedot, kuten valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero I6ytyvat oppaan viimeisella sivulla olevasta CE-merkinnasta.

‘Oha 1a oToIKEia TQUTOTNTAG, KATAOKEUAOTAG, HOVTEAD, Kwdikdg, Kai apiBpdg oeipdg, avagépovtal aTnv eTikéta CE mou Bpioketal oy
TeAeuTaia oeida Tou eyxelpidiou xprong.

Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny zostaty wskazane na oznaczeniu CE przyklejonym na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nalazi na posliednjoj stranici ovog priru¢nika.
Vsi identifikacijski podatki, proizvajalec, model, koda in serijska Stevilka, so navedeni na CE oznaki, ki se nahaja na zadnji strani priro¢nika.
Az azonositashoz szikséges adatok, igymint gyarté, modell, kod és sorozatszam, megtalalhatok a kézikényv utolsé oldaléra ragasztott
EK-cimkén.

V8echny identifikacni Udaje (vyrobce, model, kod a sériové islo) jsou vytistény na Stitku EK nalepeném na posledni strané této prirucky.
Véetky identifikacné Udaje (vyrobca, model, kod a sériové Cislo) st vytlacené na $titku EK nalepenom na posledne;j strane tejto prirucky.

Bce naeHTUMKALMOHHbIE AaHHbIE, HA3BaHIE NPON3BOAUTENS, MOAEMb, HOMEP W CepUiiHbI HOMEP yka3aHbl Ha aTukeTke CE, HakneeHHoM
Ha nocnefHew CTpaHuLEe pyKoBOACTBA.

Alle identifikasjonsdata: Produsent, modell, kode og serienummer er trykt pa EU-merket som du finner pa den siste siden i denne
bruksanvisningen.

Tim kimlik verileri: retici, model, kod ve seri numarasi, bu kilavuzun son sayfasina yapistirilmis olan AT etiketi lizerine basilmigtir.

Toate datele de identificare, producatorul, modelul, codul si numérul de serie sunt redate pe eticheta CE aplicata pe ultima pagind a manualului.

Benukv naeHTUAMKaLMOHHY JaHHK - IPOM3BOAWUTEN, MOLEN, KOZ U CepUeH HoMep - ca oTrieyaTa Bbpxy CE MapkupoBkaTta Ha nocneaHata
CTpaHMLia Ha HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nakazi na zadnjoj strani ovog priruénika.

Visi identifikaciniai duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris, yra i$spausdinti EB etiketéje, priklijuotoje paskutiniame Sio
vadovo puslapyje.

Koik identifitseerimisandmed, nagu tootja, mudel, kood ja seerianumber, on triikitud toote tagakilljel olevale EU margistusele.

Visi identifikacijas dati: razotajs, modelis, kods un sérijas numurs ir drukati uz EK etiketes, kas pieliméta §is rokasgramatas pédéja lapa.



(IT) Dichiarazione di conformita CE - (GB) Declaration of conformity EC - (FR) Déclaration de conformité CE -
(DE) EG Konformitétserklarung - (ES) Declaracién de conformidad CE - (PT) Declaragao de conformidade CE -
(NL) Verklaring van overeenstemming EEG - (DK) CE-Overensstemmelseserklaring -

(SE) Forsakran om CE-dverensstdmmelse - (FI) CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus -

(GR) AnAwon ouppopewong CE - (PL) Deklaracja zgodnosci WE -

(HR) Izjava o sukladnosti direktivama EZ - (SI) Izjava o skladnosti ES -

(HU) EK Megfelelési nyilatkozat - (CZ) ES Prohlaseni o shodé - (SK) Prehlasenie ES o zhode -

(RU) Aeknapaums o cootBeTcTBMM HopMaMm EO - (NO) EF-overensstemmelseserklaring -

(TR) AT uygunluk beyani - (RO) Declaratie de conformitate CE -

(BG) Aeknapaums 3a cboTBeTCTBME MO cTaHAapT Ha EO - (RS) Izjava o sukladnosti propisima EZ -

(LT) Deklaracija dél EB reikalavimy vykdymy - (EE) Vastavusdeklaratsioon EK - (LV) Pazinojums par atbilstibu EK prasibam

La seguente dichiarazione & allegata in copia originale al compressore - The following declaration is attached to the compressor in original copy -
La déclaration suivante est jointe en copie originale au compresseur - Die gegenstandliche Erklarung wird im Original dem Kompressor beigepackt -
La siguiente declaracion se adjunta en copia original al compresor - A seguinte declaragao estd anexada ao compressor na copia original -
Een originele kopie van de onderhavige verklaring is bij de compressor gevoegd - Denne erklzering vedlzegges kompressoren i farsteeksemplar -
Foljande forsakran bifogas kompressorn i originalkopia - Seuraava vakuutus on liitetty kompressoriin alkuperaisena kopiona -
AubevTik avTiTuTio TNG TapakdTw dAAwaong TpooapTdtal oTov oupTmeoTh - Oryginat niniejszej deklaracii jest dotgczony do sprezarki -

Uz kompresor je prilozena kopija originala sljedece izjave - Ta izjava je v originalu prilozena kompresorju -

Az alabbi nyilatkozat eredeti példanya a kompresszor mellékletét képezi - Nasledujici prohlasenti je pfilozeno ke kompresoru v originalni kopii -
Nasledujuce vyhlasenie je priloZzené ku kompresoru v originalnej kopii - OpurnHan geknapauuv npunaraeTcs kK KOMNpPeccopy -

Den falgende erkleeringen er festet til kompressoren i original kopi - Asagidaki beyan, orijinal niisha olarak kompresére ilistirilmistir -
Urmatoarea declaratie este anexata in copie originala la compresor - OpurHanHo konve Ha crnegHata Aeknapauus e npukpeneHa kbM koMmnpecopa -
Uz kompresor je priloZzena kopija originala sledece izjave - Toliau pateiktos deklaracijos originali kopija pritvirtinta prie kompresoriaus -

Selle avalduse originaaleksemplar on kinnitatud kompressorile - Sekojo$as deklaracijas originala kopija ir pievienota kompresoram

DEWALT® and the DEWALT® logo are registered trade marks of Stanley Black & Decker, Inc.
or an affiliate thereof and are used under license.

Manufactured by: FNA S.p.A. - Via L. Einaudi 6, Robassomero (T0) Italy.

IT Dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita, che il compressore d’aria qui di seguito descritto & conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle
seguenti direttive comunitarie: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Sono state applicate le seguenti norme armonizzate nell'ultima versione pubblicata sulla Gazzetta Ufficiale Europea:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

GB  Declares under its sole responsibility that the air compressor described below complies with all relevant regulations of the following EU
directives: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
The following harmonised standards have been applied in the latest version published on the Official Journal of the European Union:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

FR  Déclare sous son entiére responsabilité que le compresseur d’air décrit ci-aprés est conforme a toutes les dispositions pertinentes des
directives communautaires suivantes: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Les normes suivantes harmonisées dans la derniére version publiée au Journal Officiel de I'Union Européenne ont été appliquées:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

DE  Erklart unter ihrer alleinigen Verantwortung, dass der in Folge beschriebene Luftkompressor allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden
EU-Richtlinien entspricht: 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Die folgenden Harmonisierten Normen wurden in der jlingsten im Amtsblatt der Européischen Union veréffentlichten Version angewendet:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

ES Declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el compresor de aire descrito a continuacioén responde a todas las disposiciones pertinentes de
las siguientes directivas comunitarias: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Se han aplicado las siguientes normas armonizadas en la tltima version publicada en el Diario Oficial de la Unién Europea:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

PT  Declara sob a sua exclusiva responsabilidade que o compressor de ar descrito a seguir estd em conformidade com todas as normas
relevantes das seguintes directivas da UE: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
As seguintes normas harmonizadas foram aplicadas na ultima vers&o publicada no Jornal Oficial da Unido Europeia:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

NL  Verklaart onder zijneigen verantwoordelijkheid dat de hieronder beschreven persluchtcompressor voldoet aan alle voorschriften van de
volgende EG-richtlijnen: 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
De volgende geharmoniseerde standaards zijn toegepast in de laatste versie gepubliceerd in het Publicatieblad van de Europese Unie:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

DK  Erkleerer under eget ansvar, at luftkompressoren, der beskrives nedenfor, er i overensstemmelse med alle relevante forordninger fra de
folgende EU-direktiver: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
De falgende harmoniserede standarder ger sig geeldende for den seneste version, som er offentliggjort i De Europaeiske Feellesskabers
Tidende: EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3




SE

Forsakrar under eget ansvar att den luftkompressor som beskrivs nedan éverensstdmmer med alla tillhérande foreskrifter i foljande EG-direktiv:
2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)

Féljande harmoniserade standarder har tillampats i den senaste versionen, som publicerats i den Euopeiska unionens officiella tidning:

EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Fl Vakuuttaa omalla vastuullaan, ettéd seuraavassa esitelty iimakompressori vastaa kaikkia seuraavien Euroopan direktiivien vaatimuksia:
2006/42/EY, 2000/14/EY, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Seuraavia harmonisoituja normeja, joiden viimeisin versio on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessa, on sovellettu:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

GR  AnAdvel pe atrokAEIOTIKA BIKH TNG €UBUVN, 6TI O CUNTTIECTHG A£POG TTOU TTEPIYPAPETAI TIAPOKATW CUHHOPPWVETAI JE OAEG TIG OXETIKEG DIATASEIG
TWV €§AG KOIVOTIKWV odnyiwv: 2006/42/EK, 2000/14/EK, 2014/30/EE, 2011/65/EE (2015/863/EE)
E@apuoéotnkav ol §Ag evappoviopévol kavoviopoi aTnv TeAsutaia ékdoon Tng Etrionung E@nuepidag Twv Eupwrdikwy KolvotATtwy:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

PL  Oswiadcza na swojg wylaczng odpowiedzialno$¢, ze opisana ponizej sprezarka spetnia wszystkie stosowne przepisy zawarte w nastepujgcych
dyrektywach Unii Europejskiej: 2006/42/WE, 2000/14/WE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Nastepujgce ujednolicone normy majg zastosowanie w najbardziej aktualnej wersji opublikowanej w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

HR  Izjavljuje pod vlastitom odgovorno$céu da dolje opisani kompresor zraka udovoljava svim vaze¢im propisima sljedecih Direktiva EU:
2006/42/EZ, 2000/14/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Slijedece uskladene norme primjenjuju se u najnovijoj verziji objavljenoj u Sluzbenom listu Europske unije:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Sl Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je v nadaljevanju opisan kompresor za zrak skladen z vsemi dologili s podro¢ja naslednjih direktiv
skupnosti: 2006/42/EU, 2000/14/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Uveljavljeni so naslednji harmonizirani standardi zadnje verzije, objavljene v Uradnem listu Evropske skupnosti:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

HU  Kizérélagos felel6ssége tudataban kijelenti, hogy a lent megnevezett kompresszor megfelel a kdvetkezé EU iranyelvek vonatkozé
rendelkezéseinek:2006/42/EK, 2000/14/EK, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Az alabbi harmonizalt szabvanyokat az Eurépai Uni¢ Hivatalos Lapjaban kozzétett legutébbi valtozatuk szerint alkalmaztuk:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

CZ  Prohlasuje s plnou odpovédnosti, Ze uvedeny vzduchovy kompresor spliiuje véechna pfislusna nafizeni nasledujicich smérnic EU:
2006/42/ES, 2000/14/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Pouzity byly nasledujici harmonizované normy publikované v Ufednim véstniku Evropské unie v nejnovéjsich verzich:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

SK  Vyhlasuje na vlastnu zodpovednost, Ze uvedeny vzduchovy kompresor spifia v3etky prislusné nariadenia nasledujticich smernic EU:
2006/42/ES, 2000/14/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Boli pouzité nasledujuce harmonizované normy publikované v Uradnom vestniku Eurépskej tnie v najnovsich verziach:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RU  3asBnisieT noa CBOK UCKIIOUNTENbHYIKO OTBETCTBEHHOCTb, UTO BO3AYLLIHBIA KOMMPECCOP, OMMUCAHHDBIN HUXE, OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYIOLINM
MonoXeHUAM crneayoLwmx esponenckmx avpektus: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
CrieaytoLLme rapMOHU3VNPOBaHHbIE CTaHAaPTbI GbiNK MPUMEHEHbI B MOCNeAHe peaakuum, onyGnukoBaHHOM B NPaBUTENbCTBEHHOM BECTHUKE
EC: EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

NO  Erklzerer under eget ansvar at luftkompressoren her beskrevet er i overensstemmelse med alle krav i de fglgende EU-forskriftene:
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
De felgende harmoniserte standardene er brukt i den siste versjonen trykt i den Den europeiske unions tidende (EUT):
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

TR  Tek sorumluluk kendisinde olmak lizere, asagida agiklanan hava kompresériiniin, izleyen AB direktiflerinin ilgili tim yonetmeliklerine uygun
oldugunu beyan eder: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Avrupa Birligi'nin Resmi Gazetesi'nde yayinlanan son siirimde, asagidaki uyumlulastiriimis standartlar uygulanmistir:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RO  Declara pe propria raspundere ca compresorul de aer descris in continuare este conform cu toate dispozitiile in materie ale urmatoarelor
directive comunitare: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Au fost aplicate urmétoarele standarde armonizate in ultima versiune publicatéd in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

BG [eknapvpa Ha coGcTBeHa OTFOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT No-405y Bb3AyLLIEH KOMMPECOop OTroBapsi Ha BCUYKW CbOTBETHU pasnopenbu Ha
cnegHuTe AupekTusu Ha EC: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EC (2015/863/EC)
CnepHuUTe XapMOHM3MpaHW CTaH4apTu ca NPUNOoXeHU B Hal-HOBOTO u3fanve, ny6nukysaHo B OdmumaneH BeCTHUK Ha EBponeiickus cbio3:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RS  Izjavljuje pod licnom odgovorno$éu da je dole opisan kompresor vazduha u skladu sa svim vazecim propisima sledecih Direktiva EU:
2006/42/EZ, 2000/14/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Sledece uskladene norme primenjuju se u najnovijoj verziji objavljenoj u Sluzbenom glasniku Evropske unije:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

LT  Su visa atsakomybe parei$kia, kad Zemiau aprasytas oro kompresorius atitinka visus taikomus reglamentus, apibréztus Siose ES direktyvose:
2006/42/EB, 2000/14/EB, 2014/30/ES, 2011/65/ES (2015/863/ES)
Toliau nurodyti darnieji standartai buvo pritaikyti naujausioje versijoje, publikuotoje Europos Sajungos oficialiajame leidinyje:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

EE  Avaldab enda téieliku vastutusega, et jargnevalt kirjeldatud hukompressor vastab kaigile jargmiste EL-i direktiivide eeskirjadele:
2006/42/EU, 2000/14/EU, 2014/30/EL, 2011/65/EL (2015/863/EL)
Euroopa Liidu Teatajas avaldatud uusimas versioonis on kohaldatud jargmisi Uhtlustatud standardeid:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

LV Pilniba apstiprina, ka talak minétais gaisa kompresors atbilst visiem $adu ES direktivu noteikumiem: 2006/42/EK, 2000/14/EK, 2014/30/ES,

2011/65/ES (2015/863/ES)
Jaunakajai versijai, kas publicéta Eiropas Savienibas oficialaja laikraksta, ir pieméroti $adi vienotie standarti:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3




(IT) LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI
KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

® LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE
FIGURANT SUR LES PRODUITS

@ ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN
DEN PRODUKTEN

) INSCRIPCION DE LA SENALIZACION DE SEGURIDAD
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

. LEGENDA DA SINALETICA DE SEGURANGA NOS
PRODUTOS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP
PRODUCTEN

@ SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES
SIKKERHEDSSKILTNING

@ FORKLARING TILL SAKERHETSSYMBOLER PA
PRODUKTERNA

® TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

YNOMNHMA THMATQN AZ®AAEIAZ ZTA MPOIONTA
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH
ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

Qe

IT  Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso

GB Before use, read the handbook carefully

FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation

DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen

ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo

PT Ler com atengdo o manual de instrugdes antes do uso

NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door

DK Lees omhyggeligt instruktionsmanualen far brug

SE Lés bruksanvisningen noggrant fére anvandning

Fl  Lue kayttdopas huolellisesti ennen kayttéa

GR AIaBAoTE TIPOOEKTIKG TO EYXEIPIGIO OBNYIWVV TIPIV TT TN XPron

PL Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznacé sie z instrukcjami obstugi

HR Prije upotrebe pazljivo procitajte upute za upotrebo

Sl Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo

HU Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézikonyvet

CZ Pred zahajenim prace si pozorné prectéte prirucku pro pouZiti.

SK Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte navod na jeho pouzitie

RU [Mepepn Tem, kak npuctynuTb k paboTte, BHUMATENbHO NpoynTanTe
MHCTPYKLMIO MO 3Kcnnyatauumn

NO Les ngye bruksanvisningen for bruk

TR Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz

RO Cititi cu atenie manualul de instructiuni inainte de utilizare!

BG BHuMaTtenHo npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO MO ekcnnoartauys npeay ynorpeda

RS Pre upotrebe pazljivo procitajte priru¢nik s uputstvima

LT Prie$ imdamiesi darbo atidZiai perskaitykite naudojimo vadovélj

EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tahelepanelikult labi

LV  Uzmanigi izlasiet izmanto$anas instrukciju pirms produkta lietoSanas

IT  Pericolo di scottature

GB Warning, hot surfaces

FR Risque de brilures

DE Warnung! Gefahr heiRer Temperaturen!
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning

SE Risk fér brannskador

FI  Palovammavaara

GR Kivduvog eykaupdtwy

(S OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

@A TERMEKEKEN TALALHATO BIZTONSAGI JELZESEK
LISTAJA

(C2) BEZPECNOSTNI ZNACENI NA VYROBCICH

LEGENDA: BEZPECNOSTNE OZNACENIA NA
VYROBKOCH

YCIOBHbIE NMPEAYNPEAUTENbHbIE 3HAKU NO
BE3OMNACHOCTU PABOTbI C U3OENUAMU

SIKKERHETSTEGNFORKLARING PA PRODUKTENE
URUNLER HAKKINDA GUVENLIK TALIMATLARI LEJANDI

@ LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE
PE PRODUSE

TNEFEHOA HA 3HALIMTE 3A BE3ONACHOCT BbPXY U3OENUATA

@ UPOZORAVAJUCE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI
PROIZVODA

@ SUTARTINIAI ]SPEJAMIEJI ZENKLAI DEL DARBO
SAUGUMO SU GAMINIAIS

(EE) OHUTUSNOUDED
(1Y) PRODUKTU DROSIBAS NORADIJUMA ZIMJU SARAKSTS

PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina

Sl Nevarnost opeklin

HU Figyelem, égeto feliiletek
CZ Nebezpedi spaleni!

SK Nebezpecenstvo popalenia !
RU OnacHocTb oxora

NO Fare for & brenne seg

TR Yanma tehlikesi

RO Pericol de arsuri

BG OnacHocT oT usrapsiiusi

RS Opasnost od opekotina

LT Nudegimo pavojus

EE Sittivuse oht

LV Piesargieties no apdedzinasana

IT  Attenzione corrente elettrica

GB Dangerous voltage

FR Attention: présence de courant électrique
DE Achtung, elektrische Spannung

ES Atencion, corriente eléctrica

PT Atenc&o corrente eléctrica

NL Attentie, elektrische stroom

DK Advarsel elektrisk stram

SE Varning - elektricitet

FI Huom. vaarallinen jénnite

GR TMpoooxr NAEKTPIKO peUpa

PL Uwaga, niebezpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym
HR Paznja, elektri¢ni napon

Sl Pozor, elektricna napetost

HU Figyelem, elektromos aram

CZ Pozor - elektrické napéti!

SK Pozor - elektricky prud !

RU Puick aneKkTpu4eckoro HanpshkeHus
NO Forsiktig elektrisk stram

TR Dikkat elektrik akimi

RO Atentie! Pericol electric

BG BHuMaHue: enekTpu4ekn Tok

RS PazZnja elektri¢na struja

LT Elektros jtampos rizika

EE Ettevaatust - elektrivool

LV Esiet uzmanigi - elektribas plisma



Pericolo avviamento automatico IT  Spurgare il serbatoio ogni giorno

Danger - automatic control (closed loop) GB Drain out the tank daily

Compressor may start without warning FR Purger le réservoir quotidiennement
Risque de démarrage automatique DE den Druckluftbehalter taglich entliiften
Gefahr durch automatischen Anlauf ES Purgar el depésito todos los dias

Peligro de arranque automatico PT Esvazie o reservatério a cada dia

Perigo arranque automatico NL Ontlucht het reservoir dagelijks

Gevaar voor automatisch starten DK Tom tanken hver dag

Fare automatisk start SE To6m tanken varje dag

Risk fér automatisk start Fl  Tyhjenna séilid paivittain

Automaattisen kdynnistymisen vaara GR Na ekteAeite kaBnpepIv arooTPAyyYIon TNG de§AMEVHS
Kivduvog autéparng ekkivnong PL  Oproézniaj zbiornik codziennie

Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia sie HR Spremnik praznite svakodnevno
Opasnost kod automastkog uklapanja Sl Rezervoar izpraznite vsak dan

Nevarnost pri avtomatskem zagonu HU Naponta eressze le a tartalyt

Automatikus beindulas veszélye CZ Odvzdu$niujte nadobu kazdy den
Nebezpedi - automatické spousténi! SK Kazdodenne distit nadrz

Nebezpecenstvo - automatické spustenie ! RU ExepaHeBHO ocyLlecTBNATL NpoayBKy baka
OnacHOCTb aBTOMATU4ECKOTO BKITIOYEHMS! NO Tappe av tanken hver dag

Fare for automatisk oppstart TR Depoyu giinliik

Dikkat otomatik galisma tehlikesi RO Goliti zilnic rezervorul

Pericol pornire automata BG T[poayxsaHe Ha pe3epBoapa Bceku eH
OnacHoCT OT aBTOMAaTU4HO NyckaHe B XOA RS Rezervoar praznite svakodnevno
Opasnost od automatskog pokretanja LT Kiekvieng dieng iSleiskite kondensatg i$ rezervuaro
Automatinio jsijungimo pavojus EE Laske paak iga paev tiihjaks

Ohtlik - automaatiline kaivitus LV Katru dienu izlaidiet gaisu no tvertnes

Uzmanibu - automatiska iedarbinasanas

Protezione obbligatoria dell'udito, della vista e delle vie respiratorie
Hearing, sight and respiratory protection must be worn

Port obligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
Gehdrschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
Proteccion obligatoria de los oidos, de la vista y de las vias respiratorias
Protecgao obrigatdria do ouvido, da vista e das vias respiratérias
Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen

Obligatorisk beskyttelse af hgrelse, syn og luftveje

Horselskydd, skyddsglasdgon och andningsmask obligatoriskt
Kaytettava kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
YTTOXPEWTIKS TIPOOTATEUTIKG AKOKG, OPATNG KAl TOU AVATIVEUTTIKOU GUOTALATOG
Obowigzkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe

Obavezna zaétita o€iju, diSnih puteva i sluha

Obvezna za&cita o¢i, dihal in sluha

Alégutak, a latas és a hallas védelme kételezé

Povinnost chranit sluch, oci a dychaci cesty.

Povinna ochrana sluchu, zraku a dychacich ciest !

Obsi3atenbHast 3aLumTa yLueii, nua v AbixatenbHbix nyTen

Obligatorisk & ta i bruk herselsvern, vernebriller og pustemaske

Mecburi isitme, gérme ve solunum yollari korumasi

Echipament de protectie obligatoriu pentru urechi, ochi si céi respiratorii
BaabrKUTENHNCPeaCTBa3a3aLMTaHACYXa, 3pEHNETOMANXATENHNTENBTULLA
Obavezna zastita sluha, vida i di$nih puteva

Privaloma ausy, veido ir kvépavimo taky apsauga

Kuulmis-, ndgemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik

Obligata dzirdes, redzes un elpo$anas celu aizsardziba



(IT) DATI TECNICI: Fare riferimento all®etichetta applicata
sull'ultima pagina del manuale

TECHNICAL DATA: Please, refer to the label stuck onto the
last page of this manual

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : Se référer a I'étiquette
appliquée sur la derniére page du manuel

TECHNISCHE DATEN: Sie sind dem Etikett zu entnehmen,
das an der letzten Seite des Handbuchs angebracht ist

@ DATOS TECNICOS: Consulte la etiqueta aplicada en la ultima
pagina del manual

DADOS TECNICOS: Por favor, consulte o rétulo aplicado na
ultima pagina deste manual

@ TECHNISCHE GEGEVENS: Raadpleeg het etiket dat is
aangebracht op de laatste pagina van deze handleiding

TEKNISKE DATA: Se maerkaten, der er sat pa sidste side af
denne manual

(SE) TEKNISKA DATA: Se etiketten applicerad pa sista sidan i
denna manual

(FD TEKNISET TIEDOT: Tiedot I8ytyvat kayttsoppaan viimeiselle
sivulle kiinnitetysta etiketista

TEXNIKA ETOIXEIA: Avartp£€Te oTnV eTIKETA TIou £ival
UTTapXEl OTNV TeAeuTaia oeAida Tou eyxelpIdiou

DANE TECHNICZNE: Odnosi sie do etykietki znajdujacej sie
na ostatniej strony instrukcji obstugi

TEHNIEKI PODACI: Molimo vas pogledaite etiketu na
posljednjoj stranici ovog priru¢nika

@ TEHNICNI PODATKI: Poglej oznako, navedeno na zadnji
strani prirocnika

(HU) MUSZAKI ADATOK: Lasd a kézikényv utolsé oldaldra
ragasztott cimkét

(C2) TECHNICKE UDAJE: Informace naleznete na &titku
nalepeném na posledni strané manualu

(SK) TECHNICKE UDAJE: Informacie néjdete na stitku nalepenom
na poslednej strane tejto prirucky

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKWU: CmoTpuTE 3TUKETKY,
NPUKPENIEHHYI0 Ha NOCNeHeN CTpaHuLIe PyKOBOACTBa

TEKNISKE DATA: Det vises til etiketten festet til siste side i
denne manualen

TEKNIK VERILER: Liitfen bu kilavuzun son sayfasina
yapistiriimis olan etikete bakiniz

DATE TEHNICE: V4 rugam sa consultati eticheta lipita pe
ultima pagina a acestui manual

TEXHI/I‘-IECKVI OAHHU: BwxTte eTukeTa, 3aneneH Ha
rocrneaHaTa cTpaHuLa Ha HacTOSILLIOTO PbKOBOACTBO

TEHNIGKI PODACI: Pogledaite etiketu zaleplienu na
poslednjoj strani priru€nika

(LD TECHNINIAI DUOMENYS: Remtis etiketés, priklijuotos ant
paskutinio instrukcijy vadovo puslapio, duomenimis

(EE) TEHNILISED ANDMED: vt juhendi viimase lehekiilje kiiljes
olevat silti

(V) TEHNISKIE DATI: Skatiet uziimi, kas piestiprinata pie
rokasgramatas pédéjas lappuses

(IT) Facsimile targhetta identificazione prodotto - (GB) Facsimile product identification plate - (FR) Fac-similé plaquette signalétique du produit -
(DE) Faksimile Produkttypenschild - (ES) Fac-simil placa identificacion del producto - (PT) Fac-simile da placa de identificagdo do produto -
(NL) Facsimile identificatieplaatje product - (DK) lllustration af markeplade - (SE) Facsimile produkt typskylt -

(FI) Tuotteen arvokilven nakoiskopio - (GR) MoTé avtiypago mivakidag avayvapiong mpoiovrog - (PL) Wzér tabliczki identyfikujacej produkt -
(HR) Faksimil plocica s identifikacijskim podacima proizvoda - (S) Vzorec identifikacijske ploS¢ice za izdelek -

(HU) A termék azonosito tablajanak masolata - (CZ) Faksimile typového stitku - (SK) Faksimile typového stitku -

(RU) O6pasew uaeHTUMKaLmMOHHOI Tabnuykm Ha npoaykumio - (NO) Faksimile av skiltet som identifiserer produktet -

(TR) Faks iriin tanitim plakasi - (RO) Fax placuta de identificare a produsului -

(BG) ®akcumune ot Tabenata ¢ naeHTUMKaLMOHHUTE AaHHK Ha NpoaykTa - (RS) Faksimil tablica sa identifikacionim podacima proizvoda -
(LT) Produkto identifikacinés lentelés faksimilé - (EE) Toote andmeplaadi koopia - (LV) Izstradajuma identifikacijas plaksnites kopija
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GB

FR

DE

ES

Legenda:

1- Dati del costruttore

2 - Marchio CE e simbolo RAEE

3 - Modello / Codice / Numero di serie

4 - Aria aspirata misurata in (I/min) e (cfm)

5- Aria resa dal compressore misurata in (I/min) e (cfm)

6 - Pressione massima di esercizio (bar e PSI), capacita del
serbatoio (I), giri al minuto (RPM), peso (kg)

7 - Livello di potenza acustica garantito in dB(A);
Livello di potenza acustica misurato in dB(A)

8 - Dati elettrici: tensione di alimentazione (V), frequenza (Hz),
corrente assorbita (A), potenza in (kW) e (HP)

9 - Fattore di servizio

10 - Dichiarazione di origine

11 - Anno di produzione/fabbricazione

Legend:

1- Manufacturer’s data

2 - CE mark and WEEE symbol

3 - Type/ Code / Serial Number

4 - Air displacement expressed in (I/min) and (cfm)

5 - Air delivered by the compressor expressed in (I/min) and (cfm)

6 - Maximum operating pressure (bar and PSI), tank capacity (1),

rotations per minute (RPM), weight (kg)

Guaranteed sound power level in dB(A);

Measured sound power level in dB(A)

8 - Electric data: voltage (V), frequency (Hz), absorption (A), power
in (kW) and (HP)

9- Duty cycle

10 - Declaration of origin

11 - Year of production/manufacturing
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Légende :

1- Données du constructeur

2 - Marquage CE et symbole DEEE

3 - Modéle / Code / Numéro de série

4 - Air aspiré mesuré en (I/min) et (cfm)

5 - Air refoulé par le compresseur mesuré en (I/min) et (cfm)

6 - Pression maximale de fonctionnement (bar et PSI), capacité du
réservoir (1), tours par minute (RPM), poids (kg)

7 - Niveau de puissance acoustique garanti en dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré en dB(A)

8- Données électriques : tension d’alimentation (V), fréquence
(Hz), courant absorbé (A), puissance en (kW) et (HP)

9 - Facteur de service

10 - Déclaration d’origine

11 - Année de production/fabrication

Zeichenerklarung:

1- Daten des Herstellers

2 - CE-Zeichen und WEEE-Symbol

3 - Modell / Code / Seriennummer

4 - Saugluft gemessen in (Liter/Min) und (Kubikfu/Min)

5- Vom Kompressor bereitgestellte Luft gemessen in (Liter/Min)
und (Kubikfu®/Min)

6 - Maximaler Betriebsdruck (bar und PSI), Fassungsvermdgen des
Tanks (Liter), Drehzahl (U/Min), Gewicht (kg)

7 - Garantierter Schallleistungspegel in dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel in dB(A)

8 - Elektrische Daten: Versorgungsspannung (V), Frequenz (Hz),
Stromaufnahme (A), Leistung in (kW) und (PS)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungserklarung

11 - Produktions-/Herstellungsjahr

Leyenda:

1- Datos del constructor

2 - Marca CE y simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Numero de serie

4 - Aire aspirado medido en (I/min) y (cfm)

5 - Aire entregado por el compresor medido en (I/min) y (cfm)

6 - Presion maxima de funcionamiento (bar y PSI), capacidad del

deposito (1), revoluciones por minuto (RPM), peso (kg)

Nivel de potencia acustica garantizado en dB(A)

Nivel de potencia acustica medido en dB(A)

8 - Datos eléctricos: tension de alimentacion (V), frecuencia (Hz),
corriente absorbida (A), potencia en (kW) y (HP)

9 - Factor de servicio

10 - Declaracion de origen

11 - Afio de produccién/fabricacion
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PT

NL

DK

SE

Fl

Legenda:

1- Dados do fabricante

2 - Marca CE e simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Nimero de série

4 - Ar aspirado medido em (I/min) e (cfm)

5- Arfornecido pelo compressor medido em (I/min) e (cfm)

6 - Pressdo maxima de funcionamento (bar e PSI), capacidade do
reservatorio (1), rotagdes por minuto (RPM), peso (kg)

7 - Nivel de poténcia acustica garantido em dB(A)
Nivel de poténcia sonora medido em dB(A)

8- Dados elétricos: tenséo de alimentagéo (V), frequéncia (Hz),
corrente absorvida (A), poténcia em (kW) e (HP)

9- Fator de servico

10 - Declaragéo de origem

11 - Ano de produgéo/fabricagéo

Legenda:

1- Gegevens van de fabrikant

2 - CE-markering en AEEA-symbool

3 - Model / Code / Serienummer

4 - Gemeten aangezogen lucht in (I/min) en (cfm)

5- Gemeten luchtopbrengst van de compressor in (I/min) en (cfm)

6 - Maximale bedrijfsdruk (bar en PSI), inhoud van het reservoir (I),
toeren per minuut (RPM), gewicht (kg)

7 - Gegarandeerd geluidsemissieniveau in dB(A)
Gemeten geluidsemissieniveau in dB(A)

8 - Elektrische gegevens: voedingsspanning (V), frequentie (Hz),
opgenomen stroom (A), vermogen in (kW) en (pk)

9 - Bedrijfsfactor

10 - Verklaring van oorsprong

11 - Jaar van productie/fabricage

Forklaring:

1- Fabrikat

2 - CE-meerkning og WEEE-symbol

3 - Type/Kode / Serienummer

4 - Slagvolumen i (I/min) og (cfm)

5- Afgivet luftmaengde i (I/min) og (cfm)

6 - Maks. arbejdstryk (bar og PSI), tanksterrelse (1), omdrejninger
pr. minut (RPM), veegt (kg)

7 - Garanteret lydeffektniveau i dB(A)
Malt lydeffektniveau i dB(A)

8 - Elektriske data: spaending (V), frekvens (Hz), streamforbrug (A),
effekt i (kW) og (hk)

9 - Intermittens

10 - Oprindelseserkleering

11 - Fabrikationsar

Teckenforklaring:

1- Tillverkarens data

2 - CE-marke och RAEE symbol

3 - Modell / Kod / Serienummer

4 - Luftflode métt i (/min) och (cfm)

5 - Luft fran kompressorn métt i (I/min) och (cfm)

6 - Maximalt driftstryck (bar och PSI), tankvolym (I), varv per minut
(RPM), vikt (kg)

7 - Garanterad ljudeffektniva i dB(A)
Uppmétt ljudeffektniva i dB(A)

8- Elektriska data: matningsspanning (V), frekvens (Hz),
stromforbrukning (A), effekt i (kW) och (HP)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungsdeklaration

11 - Tillverkningsar

Selitykset:

1- Valmistajan tiedot

2 - CE-merkinta ja WEEE-symboli

3 - Malli / Koodi / Sarjanumero

4 - Imuilma mitattuna yksikolla (I/min) ja (cfm)

5 - Kompressorin tuottama ilma mitattuna yksikalla (I/min) ja (cfm)

6 - Suurin kayttpaine (bar ja PSI), silién tilavuus (1), kierrosluku
minuutissa (RPM), paino (kg)

7 - Taattu melutaso dB(A)
Mitattu aénitehotaso dB(A)

8- Sahkotiedot: syéttojannite (V), taajuus (Hz), virrankulutus (A),
teho yksikailla (kW) ja (HP)

9- Hyotysuhde

10 - Alkuperailmoitus

11 - Tuotanto/valmistusvuosi



GR

PL

HR

Sl

HU

Nelavta:

1- Zroixeia kKaTaokeUaoTH

2 - ZApavon CE kai oupBoho AHHE

3 - Tumog / Kwdikodg / ApiBuog oeipdg

4 - Metarémon aépa o€ (I/min) kai (cfm)

5- TMapoxn aépa armo Tov ouptreaTr ot (I/min) kai (cfm)

6 - Méyiotn Trieon Aeitoupyiag (bar kai PSI), xwpenTikétnTa
Secapevig (1), oTpo@ég avd Aetrto (RPM), Bdapog (kg)

7 - Eyyunuévn o1d8un nxnTikrg 1oxUog oe dB(A)
Eyyunpévo emitedo akouoTKAg Ioxuog ot dB(A)

8 - HAekTpikd Sedopéva: Tdon (V), ouxvétnta (Hz), amoppdenon
(A), 10XUg o€ (KW) kai (HP)

9 - KukAog Asitoupyiag

10 - AjAwon kaTaywyrg

11 - "ETog mapaywyng/Kataokeurg

Legenda:

1- Dane producenta

2 - Znak CE i symbol RAEE

3 - Model / Kod / Numer seryjny

4 - Weciggane powietrze mierzone w (I/min) i (cfm)

5- Powietrze wydmuchane przez kompresor mierzony w (I/min) i (cfm)

6 - Maksymalne ci$nienie pracy (bar i PSI), pojemnos$¢ zbiornika (1),
obroty na minute (RPM), ciezar (kg)

7 - Poziom mocy akustycznej gwarantowanej w dB(A)
Mierzony poziom mocy akustycznej w dB(A)

8 - Dane elektryczne: napiecie zasilania (V), czestotliwos¢ (Hz),
pobrany prad (A), moc w (kW) i (HP)

9- Wspotczynnik pracy

10 - Deklaracja pochodzenia

11 - Rok produkcji/wyréb

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad

3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog zraka izmjerena u (I/min) i (cfm) (kubi¢na
stopa u minuti)

5 - Zrak iz kompresora izmjeren u (I/min) i (cfm) (kubi¢na stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni tlak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1), broj
okretaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Zajaméena razina jacine zvuka u dB(A)
Izmjerena razina zvuéne snage u dB(A)

8- Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbirana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o podrijetiu

11 - Godina proizvodnje/izrade

Legenda:

1- Podatki o proizvajalcu

2 - Oznaka CE in simbol RAEE (za oznacevanije elektri¢ne in
elektronske opreme)

3 - Model / Koda /Serijska $tevilka

4 - Izmerjena koli¢ina vstopnega zraka v (I/min) in (cfm)

5 - Izmerjena koli€ina zraka, ki jo kompresor odda orodju v (I/min) in (cfm)

6 - Najvisji delovni tlak (PS v barih), prostornina posode za gorivo
(1), obrati na minuto (RPM), teza (kg)

7 - Zajaméena raven zvocne moci v dB(A)
Izmerjena raven zvo¢ne moci v dB(A)

8- Elektri¢ni podatki: napajalna napetost (V), frekvenca (Hz),
poraba elektricnega toka (A), mo¢ v (kW) in (HP)

9 - Dejavnik, ki vpliva na obratovanje

10 - Izjava o poreklu

11 - Leto izdelave / proizvodnje

Jelmagyarazat:

1- Agyarté adatai

2 - CE jelélés és WEEE szimbolum

3 - Tipus/kdd / sorozatszam

4 - Levegokiszoritas, (I/min) és (cfm)

5- Akompresszor altal szallitott levegé mennyisége, (I/min) és (cfm)

6 - Maximalis lizemi nyomas (bar és PSI); a tartaly térfogata (1);
percenkénti fordulatszam (RPM); suly (kg)

7 - Garantalt hangteljesitményszint dB(A)
Mért hangteljesitményszint, db(A)

8 - Elektromos adatok: feszliltség (V); frekvencia (Hz); aramfelvétel
(A); teljesitmény, (kW) és (LE)

9- Miikodési ciklus

10 - Szarmazasi nyilatkozat

11 - Gyartas éve

cz

SK

RU

NO

TR

Legenda:

1- data vyrobce

2 - znacka CE a symbol smérnice WEEE

3 - typové / kddové / vyrobni Cislo

4 - pratok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - pritok kompresoru vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalni provozni tlak (bar a PSI = libry na ¢tvere¢ni palec),
kapacita zasobniku (1), otacky za minutu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zaru€ena hladina akustického vykonu v dB(A)

naméfena hladina akustického vykonu v dB(A)

elektrické Gdaje: napéti (V), frekvence (Hz), absorpce (A), vykon

v (kW) a (HP)

9- cinitel vyuziti

10 - prohlaseni o plvodu

11 - rok produkce / vyroby

@

Legenda:

1- Udaje vyrobcu

2 - znacka CE a symbol smernice WEEE

3 - typové / kédové / vyrobné Cislo

4 - prietok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - prietok kompresora vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalny prevadzkovy tlak (bar a PSI = libry na $tvorcovy palec),
kapacita zasobnika (I), otacky za minttu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zarucena hladina akustického vykonu v dB(A)
namerana hladina akustického vykonu v dB(A)

8- elektrické udaje: napatie (V), frekvencia (Hz), absorpcia (A),
vykon v (kW) a (HP)

9 - cinitel vyuZitia

10 - vyhlasenie o pévode

11 - rok produkcie / vyroby

O603HaueHns:

1- [aHHble narotoButens

2 - Mapkuposka CE v cumson RAEE

3- Mogens / Kog / CepuiiHbiii Homep

4 - BcacblBaeMblii BO3AyX, 3aMePeHHbilii B (N/MUH.) 1 (Ky6.pT./MUH.)

5- Bosayx, nogaBaeMblil U3 KOMMpeccopa, 3aMepeHHbI B (1/MUH.)
n (Ky6.cb1./MUH.)

6 - MakcumanbHoe pabouee aasnenue (6ap 1 yHT.Ha KB.AONAM),
emkocTb 6aka (1), 060poThl B MUHYTY (06.MUH.), BEC (Kr)

7 - TapaHTUpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTU AB(A)
3amepeHHbI YpoBEHb 3BYKOBOW MoLLHOCTU AB(A)

8- OrnekTpuyeckue xapaKTepUCTUKU: HanpskeHne nutamus (B),
yacTorta (I'u), noTpebneHHbIN ToK (A), MOLWHOCTL B (KBT) 1 (n.c.)

9 - KoachduumeHT akcnnyartauum

10 - 3asBneHne 0 NPOUCXOXAEHUM

11 - loa BbINyCKa/nponsBoacTBa

Tegnforklaring:

1- Produsentens data

2 - CE-merke og RAEE-symbol

3 - Modell / Kode / Registreringsnummer

4 - Oppsugd luft malt i (I/min) og (cfm)

5- Luft som returnerer fra kompressoren malt i (I/min) og (cfm)

6 - Maksimalt trykk ved drift (bar og PSI), tankens kapasitet (1),
omganger per minutt (RPM), vekt (kg)

7 - Garantert lydstyrkeniva malt i dB(A)
Malt lydstyrkeniva i dB(A)
8- Elektriske data: Spenning i forsyningen (V), frekvens (Hz),

stromstyrke (A), effekt i (kW) og (HP)
9 - Driftsfaktor
10 - Opprinnelseserkleering
11 - Produksjonsar/fabrikasjonsar

Lejant:

1- Imalatg bilgileri

2 - CE isareti ve WEEE sembolii

3 - Tip/Kod/ Seri Numarasi

4 - (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen hava yer degisimi

5- (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen, kompresor tarafindan
dagitilan hava

6 - Maksimum isletme basinci (bar ve PSI), depo kapasitesi (1),
dakikada devir (RPM), agirlik (kg)

7 - dB(A) cinsinden garanti edilen ses glicl seviyesi
dB(A) olarak dlglilen ses giici seviyesi

8- Elektrikle ilgili bilgiler: gerilim (V), frekans (Hz), sogurma (A) ve
(kW) ile (HP) cinsinden gli¢

9- Gorev gevrimi

10 - Mense beyani

11 - Uretim/imalat yili



RO

BG

RS

LT

EE

Legenda:

1- Datele producatorului

2 - Marca CE si simbol DEEE

3 - Model / Cod / Numar de serie

4 - Admisie de aer masurata in (I/min) si (cfm)

5- Aer emis de compresor masurat in (I/min) si (cfm)

6 - Presiune maxima de lucru (bar si PSI), capacitatea rezervorului
(1), rotatii pe minut (RPM), greutate (kg)

7 - Nivel de putere acustica garantat in dB(A)
Nivel de putere acustica masurat in dB(A)

8 - Date electrice: tensiune de alimentare (V), frecventa (Hz), curent
absorbit (A), putere in (kW) si (HP)

9 - Factor de serviciu

10 - Declaratia de origine

11 - An de productie/fabricatie

Nerenpa:

1- [aHHu 3a npoussoauTens

2 - CE 3Hak 1 cumBon 3a EC otnagbk

3 - Mopen/wmndbp/cepueH Homep

4 - KonuyecTBO BCMyKaH Bb3ayX, U3mepeHo B (I/min) ui (cfm)
(kyGM4HM pyTa 3a MUHYTa)

5- Bwb3gyx oT komnpecopa, usmepeH B (I/min) u (cfm) (kybuunn
yTa 3a MuHyTa)

6 - MakcumanHo pabotHo HansiraHe (6ap u MCI), o6em Ha
pesepBoapa (1), 6poit o6opoTi B MuHyTa(PMM), Terno (kr)

7 - TapaHTMpaHO HWBO Ha akycTuyHa MoLyHocT B db (A)
M3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa MoLLHocT B dB(A)

8 - EnekTpuyecku faHHW: 3axpaHBallo HanpexeHue (V), Yectota
(Hz), koHcymmpaH Tok (A), MoLHocT (KWT) (HP)

9- CepBu3eH dakTop

10 - Jeknapauus 3a npousxon

11 - NoavHa Ha NPOU3BOACTBO

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad

3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog vazduha izmerena u (I/min) i (cfm) (kubna
stopa u minuti)

5 - Vazduh iz kompresora izmeren u (I/min) i (cfm) (kubna stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni pritisak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1),
broj obrtaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Garantovani nivo ja¢ine zvuka u dB(A)
Izmereni nivo zvuéne snage u dB(A)

8- Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbovana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o porekiu

11 - Godina proizvodnje

Paaiskinimai:

1- Gamintojo duomenys

2- Zenklas CE ir simbolis RAEE

3 - Modelis / Kodas / Serijos numeris

4 - |siurbiamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

5 - Kompresoriaus gaminamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

6 - Maksimalus darbo slégis (bar ir PSI), rezervuaro talpa (1),
apsukos per minute (RPM), maseé (kg)

7 - Patvirtinta garso galia dB(A)
ISmatuotas garso lygis, iSreikstas dB(A)

8- Elektros duomenys: maitinimo jtampa (V), daznis (Hz),
sunaudojama srove (A), galia (kW) ir (AJ)

9 - Galios faktorius

10 - Kilmés deklaracija

11 - Gamybos/surinkimo metai

Legend:

1- Tootja andmed

2 - CE-mérk ja WEEE direktiivi simbol

3 - Tulp/kood/seerianumber

4 - Ohumaht iihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

5- Kompressori téomaht iihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

6 - Maksimaalne toorohk (baari ja PSI (naela ruuttolli kohta)), paagi
maht (1), pdoret minutis (p/min), mass (kg)

7 - Garanteeritud helirdhu tase (dB(A))
Mo66detud miiratase (dB(A))

8 - Elektriandmed: pinge (V), sagedus (Hz), neeldumine (A),
voimsus thikutes (kW) ja (hj)

9- Kaidutsiikkel

10 - Péritoludeklaratsioon

11 - Tootmisaasta

Lv

Apziméjumi:

1- Razotaja dati

2 - CE markéjums un EEIA simbols

3 - Modelis / kods / sérijas numurs

4 - Gaisa ieplade (I/min) un (cfm) vienibas

5- Gaisa padeve (I/min) un (cfm) vienibas

6 - Maksimalais darba spiediens (bar un PSI), tvertnes tilpums (1),
apgriezieni minaté (RPM), svars (kg)

7 - Garantétais skanas intensitates limenis, dB(A)
Izméritais skanas intensitates lTmenis dB(A) vienibas

8 - Elektriskie dati: baroSanas spriegums (V), frekvence (Hz),
patéréjama strava (A), jauda (kW) un (HP)

9 - Ekspluatacijas koeficients

10 - Izcelsmes deklaracija

11 - RaZo$anas gads
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ITALIANO

Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro.

1. PRECAUZIONI D’'USO

Il valore di PRESSIONE ACUSTICA misurato a 4 metri
equivale al valore di POTENZA ACUSTICA dichiarato
sull’etichetta, posizionata sul compressore, meno 20
dB.

A Questo simbolo indica le avvertenze da
leggere attentamente prima di utilizzare il
prodotto, in modo da prevenire possibili danni
fisici all’'utente!

A Attenzione!
L’aria compressa & wuna forma di energia
potenzialmente pericolosa, pertanto €& necessario
usare estrema cautela utilizzando il compressore e gli
accessori.

A Attenzione!

Il compressore potrebbe ripartire in caso di black-out
e successivo ripristino di tensione.

/\ COSE DA FARE

o Il compressore deve essere utilizzato in ambienti
idonei (ben aerati, con temperatura ambiente
compresa fra +5°C e +40°C) e mai in presenza di
polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o infiammabili.

o Protezione obbligatoria dell’'udito, della vista e delle vie
respiratorie.

e Mantenere sempre una distanza di sicurezza di almeno
4 metri tra il compressore e la zona di lavoro.

e Eventuali colorazioni che possono comparire sulla
protezione in plastica del compressore durante le
operazioni di verniciatura, indicano una distanza troppo
ravvicinata.

o Inserire la spinadel cavo elettricoin una presaidonea per
forma, tensione e frequenza e conforme alle normative
vigenti.

o Utilizzare prolunghe del cavo elettrico di lunghezza
massima di 5 metri e con sezione del cavo non inferiore
a1.5mm2

o Si sconsiglia I'uso di prolunghe diverse per lunghezza e
sezione nonché adattatori e prese multiple.

e Se il cavo di alimentazione € danneggiato, esso deve
essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio
assistenza tecnica o comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.

e Usare sempre e soltanto I'interruttore 1/0 per spegnere
il compressore.

e Usare sempre e solo la maniglia per spostare il
compressore.

e Scollegare sempre il cavo di alimentazione e il tubo
dell’aria dal compressore prima di trasportarlo.

o |l compressore in funzione deve essere sistemato su un
appoggio stabile ed orizzontale.

e Utilizzare il compressore unicamente in posizione
orizzontale, appoggiandolo sulle ruote e sui piedini in
gomma.

/\ coSE DANON FARE

o Non dirigere mai il getto di aria verso persone, animali
o verso il proprio corpo (Utilizzare occhiali protettivi per
protezione degli occhi da corpi estranei sollevati dal getto).

o Non dirigere mai il getto di liquidi spruzzati da utensili
collegati al compressore verso il compressore stesso.

o Non usare I'apparecchio a piedi nudi o con mani e piedi
bagnati.

o Non tirare il cavo di alimentazione per staccare la spina
dalla presa o per spostare il compressore.

o Nonlasciare esposto 'apparecchio agliagenti atmosferici.

e Non trasportare il compressore con il serbatoio in
pressione.

e Non eseguire saldature o lavorazioni meccaniche sul
serbatoio. In caso di difetti o corrosioni occorre sostituirlo
completamente.

o Non permettere I'uso del compressore a persone
inesperte. Tenere lontano dall'area di lavoro bambini
e animali.

o |’apparecchionon & destinato a essere usato da persone
(bambini compresi) le cui capacita fisiche, sensoriali o
mentali sianoridotte, oppure con mancanza diesperienza
o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto
beneficiare, attraverso I'intermediazione di una persona
responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o
di istruzioni riguardanti I'uso dell'apparecchio.

o | bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che
non giochino con I'apparecchio.

o Non posizionare oggetti infiammabili 0 oggetti in Nylon®
e stoffa vicino e/o sul compressore.

o Non pulire la macchina con liquidi infiammabili o solventi.
Impiegare solamente un panno umido assicurandosi di
avere scollegato la spina dalla presa elettrica.

e L'uso del compressore € strettamente legato alla
compressione dell'aria. Non usare la macchina per
nessun altro tipo di gas.

e L'aria compressa prodotta da questa macchina non
& utilizzabile in campo farmaceutico, alimentare o
ospedaliero se non dopo particolari trattamenti e non puo
essere utilizzata per riempire bombole da immersione.

o Perevitare ustionigravi, nontoccare maile partidella testa
del cilindro né le tubazioni durante o subito dopo I'utilizzo.

o Prestare attenzione al lavoro che si sta eseguendo.
Non salire mai sul compressore. Non permettere al
compressore di funzionare incustodito.

o Non sollevare il compressore dalla maniglia telescopica
(riferimento 13). Questa maniglia & da utilizzare solo per
il trascinamento dell'unita.

16



ITALIANO

/\ COSE DA SAPERE

o Questo compressore é costruito per funzionare con
un rapporto diintermittenza specificato sullatarghetta
dati tecnici, (ad esempio S3 50 % significa 5 minuti di
lavoro e 5 minuti di fermata) onde evitare un eccessivo
surriscaldamento del motore elettrico. Nel caso cio si
dovesse verificare, interverrebbe la protezione termica di
cui il motore & dotato interrompendo automaticamente la
corrente elettrica quandolatemperatura e troppo elevata.
Alritorno delle condizioni normali di temperaturail motore
si riavvia automaticamente.

o |l compressore € provvisto di un pressostato dotato di
una valvolina di scarico aria a chiusura ritardata che
facilita 'avviamento del motore e pertanto € normale, a
serbatoio vuoto, I'uscita di un soffio d’aria dallamedesima
per qualche secondo.

o Tuttii compressori sono dotati di una valvola di sicurezza
che interviene in caso di irregolare funzionamento del
pressostato garantendo la sicurezza della macchina.
La valvola di sicurezza serve per evitare la
sovrapressurizzazione dei serbatoi d’aria. Questa valvola
viene preimpostata in fabbrica e non entra in funzione

finché la pressione del serbatoio non raggiunge tale livello.
Non regolare o eliminare questo dispositivo di sicurezza.
Eventuali modifiche della valvola possono causare
lesioni gravi. Se il dispositivo necessita di assistenza
0 manutenzione, rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato.

o Durante l'operazione di montaggio di un utensile &
tassativa l'interruzione del flusso d’aria in uscita.

o L'utilizzo dell’aria compressa nei diversi usi previsti
(gonfiaggio, utensili pneumatici, verniciatura, lavaggio
con detergenti solo a base acquosa ecc.) comporta
la conoscenza ed il rispetto delle norme previste nei
singoli casi.

o Verificare che il consumo d’aria e la massima pressione
di esercizio dell’utensile pneumatico e dei tubi di
collegamento (con il compressore) da impiegare, siano
compatibili con la pressione impostata sul regolatore
di pressione e con la quantita di aria erogata dal
compressore.

o Le prestazioni del compressore sono garantite per un
funzionamento tra 0 e 1000 metri sul livello del mare.

2. DESCRIZIONE
DELL'APPARECCHIO (Fig. 1)

Filtro dell'aria di aspirazione

Serbatoio aria

Rubinetto spurgo condensa serbatoio

Piedino di appoggio

Accoppiamento rapido (aria compressa regolata)
Manometro (pressione impostata tramite il regolatore)
Regolatore di pressione

Interruttore ON/OFF

. Impugnatura/maniglia di trasporto

10. Valvola di sicurezza

11. Ruota

12. Manometro (indica la pressione del serbatoio)
13. Maniglia telescopica

3. CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

o Compressore d'aria
e Manuale istruzioni e altri documenti

CENO O AN

4. SETTORE D'IMPIEGO

Il compressore serve per produrre aria compressa per
utensili azionati con aria compressa.

Tenere presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando
'apparecchio viene wusato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

L'apparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui e destinato. Ogni altro tipo di utilizzo che

esuli da quello previsto, non & considerato un uso
conforme. L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e/o delle lesioni di ogni tipo, che
eventualmente ne dovessero risultare.

5. AVVERTENZE SUL COLLOCAMENTO

o Verificare che l'apparecchio non presenti danni di
trasporto. Comunicare tempestivamente gli eventuali
danni rilevati all'impresa trasporti, che ha provveduto
alla consegna del compressore.

e |l collocamento del compressore dovrebbe avvenire
vicino all’utilizzatore.

e Sono da evitare lunghe condutture dell'aria e lunghi cavi
di collegamento (cavi di prolunga).

o Verificare che 'ariaassorbita sia asciutta e senzapolvere.

e Non collocare il compressore in una stanza umida o
bagnata.

o |l compressore deve essere usato soltanto in luoghi
adatti (ben aerati, temperatura ambiente +5°C - +40°C).
Il luogo deve essere privo di polvere, acidi, vapori, gas
esplosivi o infiammabili.

o |l compressore & adatto per 'uso in luoghi asciutti. L'uso
non e concesso nelle zone dove si lavora con spruzzi
d'acqua.

6. MESSA IN FUNZIONE

6.1 Montaggio del filtro aria (se non gia
assemblato)
Togliere il tappo di trasporto con un cacciavite o utensile

simile e avvitare saldamente all'apparecchio il filtro
dell'aria (rif. 1) (Fig. 2a-2b).
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Se fornito, inserire il tubicino di aspirazione nel coperchio
del filtro avvitandolo (Fig. 2c).

6.2 Allacciamento alla rete

Il compressore & dotato di un cavo di alimentazione
con spina con messa a terra. Inserire la spina del cavo
elettrico in una presa idonea per forma, tensione e
frequenza e conforme alle normative vigenti. Prima
della messa in esercizio fare attenzione che la tensione
di rete corrisponda a quella di esercizio indicata sulla
targhetta delle caratteristiche dell'apparecchio. Assicurarsi
che l'interruttore ON/OFF non sia in posizione I (ON). |
cavi di alimentazione troppo lunghi nonché prolunghe,
avvolgicavi, ecc. causano un calo di tensione e possono
impedire I'avvio del motore. In caso di basse temperature
inferiori a +5°C I'avvio del motore puo essere piu difficile.

6.3 Interruttore ON/OFF (Fig. 7)

Per avviare, ruotare linterruttore ON/OFF in posizione
AUTO.

Per arrestare, ruotare l'interruttore ON/OFF in posizione
OFF.

6.4 Impostazione della pressione

e Con il regolatore della pressione (rif. 7) si pud impostare
la pressione sul manometro (rif. 6).

e La pressione impostata puod essere prelevata
sull'accoppiamento rapido (rif. 5).

6.5 Regolazione del pressostato

Il pressostato & stato regolato nello stabilimento.

e Raggiunto il valore di taratura superiore (impostato dal
costruttore in fase di collaudo) il compressore si ferma.
Utilizzando aria, il compressore riparte automaticamente
quando viene raggiunto il valore di taratura inferiore.

o |l compressore continua a funzionare con questo ciclo in
automatico finoa quando non siinterviene sull'interruttore
1/0.

7. TRASPORTO

— Estrarre totalmente la maniglia telescopica, finché non
si blocca in posizione (Fig. 4).

/\ Avvertenzal
La maniglia telescopica serve esclusivamente per
trascinare I'unita (Fig. 5).

NON sollevare I'unita da questa maniglia.

— Per chiudere la maniglia telescopica, applicare una

pressione per i primi (pochi) centimetri per sbloccarla, poi
far scorrere la maniglia fino all'arresto (Fig. 4).

A Attenzione!
Il sollevamento deve essere effettuato da due persone.
Non tentare di sollevare il compressore da soli.

Il sollevamento del compressore € un’operazione
per due persone che richiede quindi I'assistenza
di un’altra persona. Il compressore viene sollevato
afferrando le maniglie 14 e 15 (Fig. 6).

8. PULIZIA E MANUTENZIONE

A Attenzione!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manutenzione
staccare la spina dalla presa di corrente.

A Attenzione!
Attendere fino a quando il compressore si sia
completamente raffreddato! Pericolo di ustioni!

A Attenzione!
Prima di ogni lavoro di pulizia e manutenzione si deve
eliminare la pressione del serbatoio!

8.1 Pulizia

o Tenere i dispositivi di protezione il piu possibile liberi da
polvere e sporco. Strofinare I'apparecchio con un panno
pulito o soffiarlo con I'aria compressa a pressione bassa.

e Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo averlo
usato.

o Nonusare detergenti o solventi potrebbero danneggiare le
partiin plastica dell'apparecchio. Fare attenzione che non
possa penetrare dell'acqua all'interno dell'apparecchio.

o |l tubo di prolunga e gli utensili pneumatici devono
essere scollegati dal compressore prima della pulizia.
Il compressore non deve essere pulito con acqua,
solventi ecc.

8.2 Acqua di condensa (Fig. 3)

L'acqua di condensa deve essere scaricata ogni giorno

aprendo la valvola di scarico (rif. 3) (sulla parte inferiore

del serbatoio a pressione).

1. Verificare che il compressore sia spento (OFF).

2. Tenendolo per la maniglia, inclinare il compressore
verso la valvola di scarico in modo che questa si trovi
nella posizione piu bassa.

3. Aprire la valvola di scarico.

RIEPILOGO INTERVALLI DI MANUTENZIONE

DOPO LE PRIME
FUNZIONE 100 ORE OGNI 100 ORE
Pulizia filtro aspirazione e/o N o
sostituzione dell’elemento filtrante (*)

Scarico condensa serbatoio

Quotidianamente e a fine lavoro

(*) Rimuovere il tubicino di aspirazione dal coperchio del filtro svitandolo, prima di aprire il filtro.
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4. Mantenere il compressore inclinato fino a che tutta la
I'acqua di condensa sia fuoriuscita dal serbatoio.
5. Chiudere la valvola di scarico.

A Attenzione!

Smaltire I'acqua di condensa in modo rispettoso
dell'ambiente in un apposito centro di raccolta.

8.3 Valvola di sicurezza (rif. 10)

La valvola di sicurezza & impostata sulla massima
pressione consentita per il serbatoio dell'aria.

Non & consentito modificare la regolazione della valvola di
sicurezza. La valvola di sicurezza deve essere attivata di
quando in quando in modo che funzioni correttamente in
caso di necessita. Ruotare la ghiera fino a quando si sente
I'aria compressa che fuoriesce (Fig. 8). Quindi riavvitarla.
Tenere sempre pulita e sgombra da impedimenti la valvola
di sicurezza e la zona circostante.

8.4 Conservazione

A Attenzione!
Staccare la spina dalla presa di corrente, sfiatare
I'apparecchio e tutti gli utensili ad aria compressa ad esso
collegato e scaricare la condensa. Tenere il compressore
in modo tale che non possa essere messo in funzione da
persone non autorizzate.

A Attenzione!
Tenere il compressore solo in un ambiente asciutto
e non accessibile a persone non autorizzate. Non
ribaltarlo, conservarlo solo diritto!

/\ Avvertenza!
Svuotare sempre il serbatoio prima di riporre il
compressore in posizione verticale.

9. SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

Ai sensi della Direttiva 2012/19/UE
relativa allo smaltimento di rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).
I simbolo del cassonetto barrato riportato
sullapparecchiatura o sulla sua confezione indica che
il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere
raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovra,
pertanto, conferire I'apparecchiatura giunta a fine vita agli
idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici
ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al
momento dell'acquisto di una nuova apparecchiatura di
tipo equivalente, in ragione di uno a uno.

L'adeguata raccolta differenziata per 'avvio successivo
dell’apparecchiatura  dismessa al riciclaggio, al
trattamento e allo smaltimento ambientalmente
compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o
riciclo dei materiali di cui € composta I'apparecchiatura.
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente
comporta ['applicazione delle sanzioni amministrative
previste dalla normativa vigente.

10. POSSIBILI ANOMALIE E RELATIVI INTERVENTI AMMESSI

Anomalia

Causa

Intervento

Il compressore si arresta e riparte
autonomamente dopo qualche
minuto.

Intervento della protezione termica,

causa surriscaldamento del motore.

Lasciare raffreddare il compressore.

Areare il locale.

Il compressore dopo alcuni tentativi
di avviamento si arresta.

Intervento della protezione termica
causa surriscaldamento del motore
(disinserzione della spina durante
la marcia, scarsa tensione di
alimentazione).

Azionare ['interruttore di marcia/
arresto. Areare il locale. Attendere
alcuni minuti ed il compressore si
riavviera autonomamente.

Il compressore non si arresta ed
interviene la valvola di sicurezza.

Funzionamento non regolare del
compressore 0 malfunzionamento
del pressostato.

Staccare la spina e rivolgersi al
centro assistenza.

Qualsiasi altro intervento deve essere eseguito dai Centri di Assistenza autorizzati, richiedendo
ricambi originali. Manomettere la macchina pu6é compromettere la sicurezza e comunque invalida

la relativa garanzia.
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Preserve this handbook for future reference.

1. PRECAUTIONS

An ACOUSTIC PRESSURE value of 4 m. corresponds
to the ACOUSTIC POWER value stated on the label
located on the compressor, minus 20 dB.

A This symbol indicates warnings to be read
before using the product so as to prevent injury
to the user.

A Warning!
Compressed air is a potentially dangerous form
of energy; always take great care when using the
compressor and its accessories.

A Warning!
The compressor may restart when power is restored
following a blackout.

/\ THINGS TO DO

o The compressor must be used in a suitable
environment (well ventilated with an ambient
temperature of between +5°C and +40°C) and never
in places affected by dust, acids, vapors, explosive
or flammable gases.

e Hearing, sight and respiratory protection must be worn.

o Always maintain a safety distance of at least 4 meters
between the compressor and the work area.

e Any coloring of the plastic cover of the compressor
(for models envisaging this) during painting operations
indicates that the distance is too short.

o Insert the plug of the electric cable in a socket of suitable
shape, voltage and frequency complying with current
regulations.

o Use extension cables with a maximum length of 5 meters
and of suitable cross-section.

e The use of extension cables of different length and also
of adapters and multiple sockets should be avoided.

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

o Always use the switch 1/0 to switch off the compressor.

o Always use the handle to move the compressor.

o Always disconnect power cord and air hose from the air
compressor before transporting.

o When operating, the compressor must be placed on a
stable, horizontal surface.

e The compressor must be used in the horizontal position
only, resting on its wheels and rubber feet.

/\ THINGS NOT TO DO

o Neverdirectthe jetof airtowards persons, animals or your
body. (Always wear safety goggles to protect your eyes
against flying objects that may be lifted by the jet of air).

o Neverdirect the jet of liquids sprayed by tools connected
to the compressor towards the compressor.

o Neverusethe appliance with bare feet orwethands orfeet.

o Never pull the power cable to disconnect the plug from
the socket or to move the compressor.

o Never leave the appliance exposed to adverse weather
conditions.

o Never transport the compressor with the receiver under
pressure.

o Do not weld or machine the receiver. In the case of faults
or rusting, replace the entire receiver.

o Neverallowinexperienced persons to use the compressor.
Keep children and animals at a safe distance from the
work area.

o Thisapplianceis notintended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision orinstruction concerning
the use of the appliance by a person responsible for
their safety.

o Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

o Do not position flammable or Nylon®/fabric objects close
to or on the compressor.

o Never clean the compressor with flammable liquids or
solvents. Check thatyou have unplugged the compressor
and clean with a damp cloth only.

o The compressor must be used only for air compression.
Do not use the compressor for any other type of gas.

e The compressed air produced by the compressor cannot
notbe used for pharmaceutical, food or medical purposes
except after particular treatments and cannot be used to
fill the air bottles of scuba divers.

e To avoid serious burns, never touch the cylinder head
parts or tubing during or immediately after operation.

o Pay attention to the work being carried out. Do not stand
on the compressor. Do not allow the compressor to
operate unattended.

e Do not lift the compressor by the telescopic handle
(reference 13). This handle is only for pulling the unit.

/\ THINGS YOU SHOULDKNOW

e To avoid overheating of the electric motor, this
compressor is designed for intermittent operation
as indicated on the technical dataplate (for example,
S350 % means 5 minutes ON, 5 minutes OFF). In the
case of overheating, the thermal cutout of the motor trips,
automatically cutting off the power when the temperature
is too high. The motor restarts automatically when normal
temperature conditions are restored.

e The compressor is equipped with a pressure switch
equipped with a delayed air discharge valve which
facilitates starting the engine and therefore air will be
vented from it, when the tank is empty, for a few seconds.
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o All the compressors are fitted with a safety valve that
is tripped in the case of malfunctioning of the pressure
switch in order to assure machine safety.

The safety valve is set to avoid over-pressurization of
the air tanks. This valve is factory pre-set and will not
function unless tank pressure reaches this pressure. Do
not attempt to adjust or eliminate this safety device.
Any adjustments to this valve could cause serious injury.
If this device requires service or maintenance, see an
Authorized Service Center.

When fitting a tool, the flow of air in output must be
switched off.

o When using compressed air, you must know and comply
with the safety precautions to be adopted for each type of
application (inflation, pneumatic tools, painting, washing
with water-based detergents only, etc.).

o Please check that the air consumption and the maximum
working pressure of the pneumatic tool and connection
pipes (with the compressor) to be used, are compatible
with the pressure set on the pressure regulator and with
the amount of air supplied by the compressor.

e The compressor's performance is guaranteed for
operation between 0and 1000 meters above the sealevel.

LAYOUT (Fig. 1)

2

1. Intake air filter

2. Pressure vessel

3. Drain valve

4. Supporting rubber foot

5. Quick-lock coupling (regulated compressed air)
6. Pressure gauge (for reading the preset pressure by
means of the pressure regulator)

Pressure regulator

1/0 switch (ON/OFF)

9. Transportation handle

10. Safety valve

11. Wheel

12. Pressure gauge (for reading the tank pressure)
13. Telescopic handle

3. PACKAGING CONTENTS LIST

o Air compressor
e Instruction manual and other documents

o N

4. SCOPE OF USE

The compressor is designed for generating compressed
air for tools operated by compressed air.

Please note that our equipment has not been designed for use
in commercial, trade or industrial applications. Our warranty
will be voided if the machine is used in commercial, trade or
industrial businesses or for equivalent purposes.

The machine is to be used only for its prescribed purpose.
Any other use is deemed to be a case of misuse. The user/
operator and not the manufacturer will be liable for any
damage or injuries of any kind caused as a result of this.

5. POINTS TO NOTE WHEN SETTING
UP THE COMPRESSOR

o Examine the machine for signs of transit damage. Report
any damage immediately to the company which delivered
the compressor.

e The compressor should be set up near the working
consumer.

o Avoid long air lines and long supply lines (extensions).

o Make sure the intake air is dry and dust-free.

e Do not set up the compressor in damp or wet rooms.

o The compressor may only be used in suitable rooms (with
good ventilation and an ambienttemperature from +5°C to
+40°C). There must be no dust, acids, vapors, explosive
gases or inflammable gases in the room.

e The compressor is designed to be used in dry rooms. It
is prohibited to use the compressor in areas where work
is conducted with sprayed water.

6. STARTING

6.1 Fitting the air filter (if not already

assembled)
Remove the transportation stop with a screwdriver or
similar and screw the air filter (ref. 1) securely to the
equipment (Fig. 2a-2b).
If supplied, insert the suction tube inside the filter cover by
screwing it (Fig. 2c).

6.2 Voltage

The compressor is equipped with a mains cable with
shock-proof plug. Insert the plug of the electric cable
in a socket of suitable shape, voltage and frequency
complying with current regulations. Before you use the
machine, make sure that the mains voltage complies with
the specifications on the rating plate. Make sure that the
ON/OFF switch is not in the I (ON) position. Long supply
cables, extensions, cable reels etc. cause a drop in
voltage and can impede motor start-up. In the case of low
temperatures below +5°C, motor start-up is jeopardized as
a result of stiffness.

6.2.1 Connection of the mains plug (electrical
information for the BS plug)

A Important!

The wires in the mains lead fitted to this product are
coloured in accordance with the code shown in fig. 9.

o The 3 pin plug must comply to BS1363/A.
o Fuse must comply to BS1362.

If for any reason the 13 amp plug fitted to this product
requires replacement it must be wired in accordance with
the following instruction:

21



ENGLISH

Do not connect the brown (live) or blue (neutral) to the
earth pin marked ‘E’ on the 3 pin plug.

Connect the Blue wire to the terminal marked Neutral (N).
Connect the Brown wire to the terminal marked Live (L).
Connect the Yellow & Green wire to the terminal marked
Earth (E). Ensure that the outer insulation is gripped by the
cord grip and that the wires are not trapped when replacing
the plug cover. The mains lead on this product is fitted with
a 13 amp (BS1363/A) plug. A 13 amp (BS1362) fuse must
be fitted in the plug.

If in doubt consult a qualified electrician.

There are no user serviceable parts inside this product
except those referred to in the manual. Always refer
servicing to qualified service personnel. Never remove
any part of the casing unless qualified to do so; this unit
contains dangerous voltages.

A Warning!
For your protection if this product is to be used outdoors it
should not be exposed to rain or used in damp locations. Do
not place the product on damp surfaces, use a workbench
if available. For added protection use a suitable residual
current device (R.C.D.) at the socket outlet.

Note: If the mains cable requires replacing it must be
replaced with anidentical one and fitted by a qualified
person.

6.3 /O switch (On/Off) (Fig. 7)
To start, rotate the On/Off switch in AUTO position.
To switch off, rotate the On/Off switch in the OFF position.

6.4 Adjusting the pressure

o You can adjust the pressure on the pressure gauge (ref.
6) using the pressure regulator (ref. 7).

e The set pressure can be taken from the quicklock
coupling (ref. 5).

6.5 Setting the pressure switch

The pressure switch is set at the factory.

o \Whenthe upper calibration value (setby the manufacturer)
has been reached, the compressor stops.
When air is used, the compressor restarts automatically
when the lower calibration value is reached.

e The compressor continues to operate according to this
automatic cycle until the I/0 switch is turned.

7. TRANSPORT

— Pulltelescopic handle out until it locks into place. (Fig. 4).

/\ Caution!

The telescopic handle is only for pulling the unit. (Fig. 5).

DO NOT lift the unit by this handle.

— To collapse the handle, apply pressure for the first few
inches to unlock, then slide the handle strait in until it
stops. (Fig. 4).

A Warning!
Two person lift.
Do not attempt to lift the compressor by yourself.
Lifting the compressor is a two-man operation
requiring the assistance of another person. The
compressor is lifted by gripping hand holds 14 and
15. (Fig. 6)

8. CLEANING AND MAINTENANCE

A Warning!
Pull the power plug before doing any cleaning and
maintenance work on the appliance.

A Warning!
Wait until the compressor has completely cooled
down. Risk of burns!

A Warning!
Always depressurize the tank before carrying out any
cleaning and maintenance work.

8.1 Cleaning

o Keep the safety devices free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean cloth or blow
it with compressed air at low pressure.

o \Werecommend thatyou clean the appliance immediately
after you use it.

e Do not use cleaning agents or solvents; these may be
aggressive to the plastic parts in the appliance. Ensure
that no water can get into the interior of the appliance.

e You must disconnect the hose and any pneumatic tools
from the compressor before cleaning. Do not clean the
compressor with water, solvents or the like.

8.2 Condensation water (Fig. 3)
The condensation water must be drained off each day
by opening the drain valve (ref. 3) (on the bottom of the

MAINTENANCE RESUMPTIVE TABLE

FUNCTION AFTER THE FIRST 100 HOURS EVERY 100 HOURS
Cleaning of intake filter and/or N o
substitution of filtering element (*)

Draining tank condensate

Daily and at the end of work

(*) Remove the suction tube from filter cover by unscrewing it, before opening the filter.
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pressure vessel).

1. Verify that the compressor is turned Off.

2. Holding the handle, tilt the compressor toward the
drain valve so that it's set in a lower position.

3. Open gently the drain valve.

4. Keep the compressor tilted until all moisture has been
removed.

5. Close the drain valve.

A Warning!
Dispose of the condensation water in an
environmentally compatible manner at the appropriate
collection point.

8.3 Safety valve (ref. 10)

The safety valve has been set for the highest permitted
pressure of the pressure vessel.

It is prohibited to adjust the safety valve. Actuate the
safety valve from time to time to ensure that it works when
required. Turn the nut until you can hear the compressed
air being released (Fig. 8). Then screw it back on.

Always keep the safety valve and the surrounding area
clean and free of obstructions.

8.4 Storage

A Warning!
Disconnect the plug from the socket, vent the
appliance and tools connected to it and empty the
condensate.

Switch off the compressor and make sure that it is
secured in such a way that it cannot be started up
again by any unauthorized person.

A Warning!
Store the compressor only in a dry location which is
not accessible to unauthorized persons.

Always store upright, never tilted!

/\ Caution!

Always drain the tank before to store compressor in
vertical position.

9. DISPOSAL AND RECYCLING

Pursuant to Directive 2012/19/EU on
waste electrical and electronic equipment (WEEE).
The symbol carrying a crossed-out refuse container
depicted on any equipment or the relative packaging
means that, at the end of its useful life, said product must
be disposed of separately from other waste.

The user must therefore take said equipment to the
centres specialising in differentiated refuse collection of
electric and electronic equipment or alternatively return
it to the reseller when purchasing a new similar piece of
equipment.

Thanks to differentiated refuse collection, discarded
equipment can be sent to be recycled, treated and disposed
of in an environmentally-friendly manner; this helps
avoiding possible negative effects on the environment
and on health and promotes the re-employment and/or
recycling of the equipment’s materials.

Any unauthorised disposal of the product by the user will
result in the application of the fines provided for by the
regulations in force.

10. POSSIBLE FAULTS AND RELATED PERMITTED REMEDIES

Fault

Cause

Remedy

The compressor stops and restarts
automatically after a few minutes.

Tripping of the thermal cutout due to
overheating of the motor.

Allow the compressor to cool down.
Ventilate the work area.

After a few attempts to restart, the
compressor stops.

Tripping of the thermal cutout due to
overheating of the motor (removal
of the plug with the compressor
running, low power voltage).

Activate the 1/0 switch (On/Off).
Ventilate the work area. Wait a few
minutes. The compressor will restart
independently.

The compressor does not stop and
the safety valve is tripped.

Irregular compressor operation or
pressure switch malfunction.

Remove the plug and contact the
Service Center.

Any other type of operation must be carried out by authorized Service Centers, requesting original
parts. Tampering with the machine may impair its safety and in any case make the warranty null

and void.
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Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

1. PRECAUTIONS D’UTILISATION

La valeur de PRESSION ACOUSTIQUE mesurée 4 mt.
équivaut a la valeur de PUISSANCE ACOUSTIQUE
déclarée sur [I'étiquette, positionnée sur le
compresseur, moins de 20 dB.

A Ce pictogramme identifie les
avertissements qu'il faut lire attentivement
avant d'utiliser I'appareil, afin de prévenir de
possibles dommages corporels.

A Attention !
L’air comprimé étant une forme d’énergie potentiellement
dangereuse, il faut préter une extréme prudence lors de
I'utilisation du compresseur et de ses accessoires.

A Attention !

Le compresseur pourrait redémarrer de maniére
inopinée en cas de rétablissement du courant aprés
une coupure électrique.

/\ AFAIRE

e Le compresseur doit étre utilisé dans des locaux
appropriés (bien ventilés, avec une température
ambiante comprise entre +5°C et +40°C) et totalement
exempts de poussiéres, acides, vapeurs, gaz explosifs
ou inflammables.

o Port obligatoire de protections auditives, oculaires et des
voies respiratoires.

o Toujours respecter une distance de sécurité d’au moins 4
meétres entre le compresseur et la zone de travail.

o Les éventuelles pigmentations pouvant apparaitre sur
la protection en plastique du compresseur pendant des
opérations de peinture, indiquent une distance trop réduite.

o Introduire la fiche du cable électrique dans une prise
appropriée en termes de forme, de tension et de fréquence,
conformément aux normes en vigueur.

o Utiliser des rallonges du cable électrique d’'une longueur
maximum de 5 métres et ayant une section du cable non
inférieure @ 1,5 mm2.

o L'utilisation de rallonges de longueur et section différentes,
d’adaptateurs et de prises multiples, est fortement
déconseillée.

o Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant ou par son service d'assistance
technique ou en tout cas par une personne avec une
qualification similaire, de fagon a prévenir tout risque.

o Utiliser exclusivement l'interrupteur 1/0 pour mettre le
compresseur hors tension.

o Utiliser exclusivement la poignée pour déplacer le
compresseur.

o Débrancher toujours le cordon d'alimentation ainsi que
la conduite d’air du compresseur d’air avant le transport.

o Lorsqu'il est en marche, le compresseur doit étre placé sur
un support stable, en position horizontale.

/\ ANE PAS FAIRE

o Utilisez le compresseur exclusivement en position
horizontale, reposant sur les roues et les pieds en
caoutchouc.

o Nejamaisdirigerle jetd’air vers des personnes, des animaux
ouvers soi-méme (porter des lunettes de protection contre les
risques de projections de corps étrangers soulevés parle jet).

o Ne pas diriger vers le compresseur le jet des liquides
pulvérisés par des outils branchés sur le compresseur
lui-méme.

o Ne pas utiliser 'appareil, les pieds et/ou les mains mouillés.
Ne pas tirer le cable d’alimentation pour débrancher la fiche
de la prise électrique ou pour déplacer le compresseur.
o Nepaslaisserl'appareil exposé aux agents atmosphériques.
o Ne pas transporter le compresseur lorsque son réservoir
est sous pression.
Ne pas soumettre le réservoir a des soudures ou a des
usinages mécaniques. En cas de défauts ou de corrosion,
il faut le remplacer en bloc.
Interdire Il'utilisation du compresseur aux personnes
inexpérimentées. Veiller a ce que les enfants et les animaux
stationnent loin de la zone de travail de I'appareil.
Le présent appareil n'est pas apte a étre utilisé par
tous sujets (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales seraient faibles, ou
qui manqueraient d’expérience ou de compétence, a moins
qu'ils naient été suivis ou renseignés quant a I'utilisation
de l'appareil en question, et ce par l'intermédiaire d’'une
personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés pour vérifier qu'ils ne

jouent pas avec I'appareil.

Ne pas placer des objets inflammables ou en Nylon® et

tissu a proximité et/ou sur le compresseur.

Ne pas nettoyerlamachine al'aide de liquides inflammables

ou de solvants. Utiliser uniquement un chiffon humide, en

veillant d’abord a ce que la fiche soit débranchée de la
prise électrique.

L'utilisation du compresseur est strictement limitée a la

compression de I'air. Ne pas utiliser 'appareil avec d’autres

types de gaz.

L'air comprimé produit par cet appareil n'est pas utilisable

dans les domaines pharmaceutique, alimentaire ou

hospitalier, @ moins qu'il ne soit ultérieurement soumis a

des traitements particuliers ; de méme, il ne peut pas étre

utilisé pour remplir les bouteilles utilisées dans la plongée
sous-marine.

Afind’éviter de graves brdlures, ne jamais toucher les parties

de la culasse ou des tuyauteries durant ou immédiatement

apres le fonctionnement.

Faire attention autravail qu'on estentrain de faire. Ne jamais

monter sur le compresseur. Ne pas laisser le compresseur

fonctionner sans surveillance.

Ne pas lever le compresseur de la poignée télescopique

(référence 13). Il ne faut utiliser cette poignée que pour

entrainer l'unité.
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/\ CE QU’IL FAUT SAVOIR

e Ce compresseur a été réalisé pour fonctionner avec
le rapport d’intermittence spécifié sur la plaquette
des caractéristiques techniques (par exemple,
S350 % signifie 5 minutes de fonctionnement et 5 minutes
d’arrét), afin d’éviter une surchauffe excessive du moteur
électrique. Au cas ou ce rapport ne serait pas respecté, la
protection thermique dont le moteur est pourvu interviendra
automatiquement, en coupant le courant électrique dés que
la température devient trop élevée. Le moteur redémarrera
automatiquement des le rétablissement des conditions
normales de fonctionnement.

e Le compresseur est équipé d'un pressostat muni d'un
clapet d'évacuation d'air a fermeture retardée qui facilite
le démarrage du moteur et il est donc normal, lorsque le
réservoir est vide, d'y constater la sortie d'un souffle I'air
pendant quelques secondes.

o Tous les compresseurs sont pourvus d’un clapet de sécurité
qui intervient en cas de fonctionnement irrégulier du
pressostat, en garantissant ainsi la sécurité de I'appareil.
La soupape de sécurité est réglée afin d’éviter la
surpression des cuves. Cette soupape estréglée enusine

et ne fonctionnera que si la pression de la cuve atteint
cette valeur. Ne pas essayer de régler ou de neutraliser
le dispositif de sécurité. Tout réglage effectué sur cette
soupape pourrait causer de graves blessures. Si ce
dispositif nécessite des travaux d’entretien, contacter
un service apres-vente agréé.

o Pendantl'opération de montage d’un outil, la sortie du débit
d’air doit étre impérativement coupée.

o L'utilisation de I'air comprimé pour les différentes utilisations
prévues (gonflage, outils pneumatiques, peinture, lavage
avec des détergents a base aqueuse seulement, etc.),
comporte laconnaissance etle respectdes normes prescrites
au cas par cas.

o Veérifier que la consommation d’air et la pression maximum
d’exercice de l'outil pneumatique et des tuyaux de
raccordement (avec le compresseur) a appliquer sont
compatibles avec la pression configurée sur le régulateur
de pression et avec la quantité d’air distribuée par le
compresseur.

o Les performances du compresseur sont garanties pour
un fonctionnement entre 0 et 1000 métres au-dessus du
niveau de la mer.

2. DESCRIPTION DE L’APPAREIL (Fig. 1)
1. Filtre a air d’aspiration

2. Réservoir a air comprimé

3. Robinet de vidange de I'eau de condensation du réservoir
4. Pied en caoutchouc

5. Accouplement rapide (air comprimé réglé)

6. Manomeétre (pression réglée lisible)

7. Manostat régulateur

8. Interrupteur Marche/Arrét

9. Poignée de transport

10. Soupape de sécurité

11. Roue

12. Manométre (pression du réservoir lisible)

13. Poignée télescopique

3. CONTENU DE L'EMBALLAGE

o Compresseur d'air
o Manuel d'instructions et autres documents

4. DOMAINE D’APPLICATION

Le compresseur sert a produire de I'air comprimé pour les
outils fonctionnant a I'air comprimé.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur
affectation, n’ont pas été construits, pour étre utilisés dans
un environnement professionnel, industriel ou artisanal.
Nous déclinons toute responsabilité sil” appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité équivalente.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément & son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée comme

non conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le producteur décline toute
responsabilité et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

5. INSTRUCTIONS D’IMPLANTATION

o \/érifiez que 'appareil n'a pas ét¢ endommagé pendant
le transport. En cas d'avarie, informez immédiatement
I'entreprise de transport qui a livré le compresseur.

o |lestrecommandable d'installer le compresseur a proximité
du consommateur.

o Evitez les tuyaux a air et les cables d’alimentation (cables
de rallonge) longs.

o Veillez a ce que I'air aspiré soit sec et sans poussiére.

o N'installez pas le compresseur dans un local humide ou
détrempé.

o Le compresseur doit étre utilisé uniquement dans des
endroits adéquats (bonne ventilation, température ambiante
+5°C - +40° C). Il ne doit y avoir dans la salle aucune
poussiére, aucun acide, aucune vapeur, aucun gaz explosif
ou inflammable.

o e compresseur doit &tre employé dans des endroits secs.
Il ne peut étre utilisé dans des zones ou I'on travaille avec
des éclaboussures d'eau.

6. MISE EN SERVICE

6.1 Montage du filtre a air (s'il n'est pas
déja assemblé)

Supprimez le bouchon de transport a I'aide d’'un tournevis

ou autre outil du méme genre et vissez le filtre a air (1) a

fond sur I'appareil (fig. 2a-2b).

Si fourni, insérez le tube d’aspiration a l'intérieur du

couvercle de filtre en le vissant (fig. 2c).
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6.2 Raccordement électrique

Le compresseur est équipé d’un cable réseau avec fiche a
contact de protection. Introduire la fiche du cable électrique
dans une prise appropriée en termes de forme, de tension
et de fréquence, conformément aux normes en vigueur.
Veillez, avant la mise en service, a ce que la tension du
secteur et la tension de service soient les mémes en
vous reportant a la plaque signalétique de la machine.
S'assurer que l'interrupteur ON/OFF ne soit en position
I (ON). Les longs cables d’alimentation tout comme les
rallonges, tambours de cable etc. qui entrainent des
chutes de tension et peuvent empécher le démarrage du
moteur. Lorsque la température descend en dessous de
5° C, le moteur marche durement et peut ne pas démarrer.

6.3 Interrupteur marche/arrét (Fig. 7)

Pour démarrer, tourner linterrupteur ON/OFF sur la
position AUTO (Marche).

Procédures d’arrét: tourner l'interrupteur ON/OFF sur la
position OFF (Arrét).

6.4 Réglage de pression

o Le régulateur de pression (référence 7) permet de régler
la pression sur le manometre (référence 6).

o La pression réglée peut étre prise au niveau du raccord
rapide (référence 5).

6.5 Réglage de l'interrupteur

manomeétrique

Linterrupteur manomeétrique est ajusté a l'usine.

e Apres avoir atteint la valeur supérieure de consigne
(programmée par le fabricant en phase de test), le
compresseur s'arréte.

En utilisant de lair, le compresseur redémarre
automatiquementdés que lavaleur de consigne inférieure
est atteinte.

o Le compresseur continue de fonctionner en cycle
automatique jusqu’a ce que I'on appuie de nouveau sur
l'interrupteur 1/0.

7. TRANSPORT

— Tirez la poignée télescopique jusqu'a ce qu'elle se
verrouille en place (Fig. 4).

/\ Précaution !

La poignée télescopique sert uniquement a tirer l'unité

(Fig. 5).

NE soulevez PAS I'unité par cette poignée.

— Pour replier la poignée, appliquez une pression sur les
premiers centimétres pour la déverrouiller, puis faites
glisser la poignée jusqu'a ce qu'elle s'arréte (Fig. 4).

/\ Attention !
Deux personnes sont nécessaires pour soulever le
compresseur.

N’essayez pas de soulever le compresseur vous-méme.
Le levage du compresseur est une tache qui nécessite
I'aide d’une autre personne. Le compresseur est soulevé
en saisissant les poignées 14 et 15 (Fig. 6).

8. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

I\ Attention !
Retirez la prise du réseau avant chaque travail de
réglage et de maintenance.

A Attention !

Attendez jusqu’a ce que le compresseur ait refroidi !
Risque de brilure !

I\ Attention !
Avant tous travaux de nettoyage et de maintenance,
mettre la chaudiére hors circuit.

8.1 Nettoyage
o Maintenez les dispositifs de protection aussi propres (sans
poussiere) que possible. Frottez I'appareil avec un chiffon
propre ou soufflez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.

o Nous recommandons de nettoyer I'appareil directement
aprés chaque utilisation.

o N'utilisez aucun produit de nettoyage ni détergent; ils
pourraient endommager les pieces en matieres plastiques
de I'appareil. Veillez a ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur
de l'appareil.

o Détachez le tuyau et les outils de pulvérisation du
compresseur avant de commencer le nettoyage. Le
compresseur ne doit pas étre lavé al'eau, avec des solvants
ou autres produits du méme genre.

TABLEAU - INTERVALLES D’ENTRETIEN

FONCTION

APRES LES 100 PREMIERES
HEURES

TOUTES LES 100 HEURES

Nettoyage filtre aspiration et/ou
remplacement de I'élément filtrant (*)

Evacuation Condensat réservoir

Tous les jours et en fin de travail.

(*) Retirez le tube d'aspiration du couvercle de filtre en le dévissant, avant d’ouvrir le filtre.
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8.2 Eau condensée (Fig. 3)

L'eau de condensation doit étre évacuée quotidiennement

en ouvrant la soupape de drainage (référence 3) (située

sur le fond de la cuve sous pression).

1. Contrdler que le compresseur soit arrété.

2. Enle tenant par la poignée, incliner le compresseur
vers la soupape de drainage de fagon a ce qu'il se
trouve dans la position la plus basse.

3. Ouvrir la soupape de drainage.

4. Maintenir le compresseur incliné jusqu’a ce que toute
la condensation soit sortie du réservoir.

5. Fermer la soupape de drainage.

A Attention !

Eliminez I'eau condensée dans le respect de
Ienvironnement en [I'apportant dans un poste
collecteur correspondant.

8.3 Soupape de sécurité (référence 10)

La soupape de sécurité est réglée sur la pression
maximale admise du récipient sous pression.

Il est interdit de dérégler la soupape de sécurité. Pour
que la vanne de sécurité fonctionne correctement en cas
de besoin, il faut I'actionner de temps en temps. Tourner
I'écrou moleté jusqu’a entendre I'air comprimé s'échapper
(Fig. 8). Ensuite, le revisser.

Toujours garder la soupape de sécurit¢ et la zone
environnante propres et libres de tout obstacle.

8.4 Entreposage

A Attention !

Tirez la fiche de la prise de courant, purgez I'appareil
et tous les outils a air comprimé raccordés et évacuez
la condensation. Rangez le compresseur de maniére
qu’aucune personne non autorisée ne puisse le mettre
en service.

I\ Attention !
Le compresseur doit étre conservé dans un endroit
sec et dont I'accés est interdit aux personnes
non autorisées. Ne le renversez pas, conservez-le
uniquement debout!

/\ Précaution !
Vidangez toujours le réservoir avant de stocker le
compresseur en position verticale.

9. MISE AU REBUT ET RECYCLAGE

Conformément a la directive 2012/19/UE
relative a I’élimination des déchets d’équipements
électriques et électroniques (DEEE).

Le symbole de la poubelle barrée figurant sur I'appareil
ou sur sa confection, indique que le produit, a la fin de sa
vie utile, doit étre collecté séparément des autres déchets.
L'utilisateur devra donc remettre I'appareil usagé aux
centres de collecte sélective des déchets électroniques et
électro-techniques, ou au revendeur lors de I'achat d’'un
nouvel appareil de type équivalent, a raison d’'un pour un.
Une collecte sélective adéquate pour I'envoi successif
de l'appareil usagé au recyclage, au traitement et a
I'élimination dans le respect de I'environnement, contribue
a éviter de possibles effets négatifs sur I'environnement et
sur la santé, et favorise la réutilisation et/ou le recyclage
des matériaux qui composent I'appareil.

L'élimination abusive du produit de la part de l'utilisateur
comporte l'application des sanctions administratives
prévues par les normes en vigueur.

10. POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES

Anomalie

Cause

Intervention

Le compresseur s'arréte et
redémarre automatiquement apres

quelques minutes. du moteur.

Intervention de la protection
thermique, a cause de la surchauffe

Laisser refroidir le compresseur.
Aérer le local.

Aprés quelques tentatives de
démarrage, le compresseur s'arréte.

Intervention de la protection
thermique, a cause de la surchauffe
du moteur (débranchement de la
fiche pendant le fonctionnement,
faible tension d’alimentation).

Actionner l'interrupteur d’arrét. Aérer
le local. Aprés quelques minutes,

le compresseur redémarrera
automatiquement.

Le compresseur ne s’arréte pas et le
clapet de sécurité intervient.

pressostat.

Fonctionnement irrégulier du
compresseur ou défaillance du

Débrancher la fiche et s’adresser au
Centre Aprés-vente.

Toute intervention doit étre exécutée par les Centres Aprés-vente agréés, en utilisant des pieéces
détachées d’origine. Toute altération de la machine peut en compromettre la sécurité et annulera

la garantie.
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Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgfiltig aufbewahren

1. VORSICHTSMASSNAHMEN BEIM GEBRAUCH

Der in 4 m Entfernung gemessene SCHALLDRUCK
entspricht der am Etikettam Kompressor angegebenen
SCHALLLEISTUNG abziiglich 20 dB.

A Dieses Symbol weist auf Hinweise hin, die
vor Inbetriebnahme des Produkts aufmerksam
durchgelesen werden miissen, um mégliche
Verletzungen des Bedieners zu vermeiden.

A Achtung!

Druckluft ist eine potentiell gefahrliche Energieform,
deshalb muss bei Benutzung des Kompressors und
dessen Zubehor unbedingt vorsichtig vorgegangen
werden.

A Achtung!

Bei einem Stromausfall und darauf folgender Riickkehr
der Spannungsversorgung konnte der Kompressor
unvermittelt anlaufen.

/\ AUF JEDEN FALL

o Der Kompressor darf nur in geeigneter Umgebung
(gute Beliiftung und Umgebungstemperaturen von
+5°C bis +40°C) und niemals in der Néhe von Staub,
Sauren, Dampfen oder explosiven/entziindlichen Gasen
eingesetzt werden.

o Gehorschutz, Augenschutz und Atemschutz sind
obligatorisch vorgeschrieben.

e Zwischen dem Kompressor und dem Arbeitsbereich ist
stets ein Abstand von mindestens 4 Metern einzuhalten.

o Eventuelle Verfarbungen auf der Kunststoffabdeckung des
Kompressors wahrend Lackierungsvorgangen weisen auf
einen zu geringen Abstand hin.

o Den Stecker des Elektrokabels in eine Steckdose
einstecken, deren Form, Spannung und Frequenz geeignet
ist und den gesetzlichen Vorschriften entspricht.

o Fir das Elektrokabel Verlangerungskabel von maximal 5
m Lange und einem Kabelquerschnitt von mindestens 1,5
mm? verwenden.

e Von der Verwendung von Kabeln unterschiedlicher
Lange und Kabelquerschnitts sowie von Adaptern und
Vielfachsteckdosen wird abgeraten.

o \Wenn das Stromversorgungskabel beschadigt ist, muss es
vom Hersteller oder seinem technischen Kundendienst oder
auf jeden Fall von einer Person mit &hnlichen Qualifikationen
ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

o Zum Abschalten des Kompressors ausschlieflich den
Schalter ,1/0" verwenden.

o Den Kompressor ausschlieBlich am Haltegriff bewegen
und verschieben.

e Vor dem Transport immer das Stromkabel und den
Luftschlauch vom Luftkompressor trennen.

o Fir den Betrieb ist der Kompressor auf eine stabile und

horizontale Unterlage zu setzen.
o Den Kompressor nurin horizontaler Stellung benutzen und
auf die R&der und GummifiiRe stellen.

/\ AUF KEINEN FALL

e Den Luftstrahl niemals auf Personen, Tiere oder den
eigenen Korper richten (zum Schutz von durch den Strahl
aufgewirbelten Fremdkérpern Schutzbrille tragen).

o Den Strahl von Flissigkeiten, die von an den Kompressor
angeschlossenen Geraten gespritzt werden, niemals auf
den Kompressor selbst richten.

o Das Gerat niemals mit bloBen FuRen oder mit nassen
Handen und FiRen bedienen.

e Zum Ziehen des Steckers aus der Steckdose oder zum
Versetzen des Kompressors an einen anderen Ort niemals
am Versorgungskabel ziehen.

o Das Gerét niemals im Freien lassen.

e Den Kompressor niemals transportieren, solange der
Behalter unter Druck steht.

o Am Behélter keine Schweilk- oder mechanischen Arbeiten
ausflihren. Bei Schaden oder Korrosion ist er komplett
auszutauschen.

o DerKompressordarfniemals von Personen bedientwerden,
die in seinem Gebrauch nicht geschult sind. Kinder und
Tiere vom Arbeitsbereich fernhalten.

o Das Gerat darf nicht von Personen (Kinder inbegriffen) mit
beschrankten korperlichen, sensoriellen oder geistlichen
Kapazitaten, oder ohne erworbene Erfahrung oder
Kenntnissen, benutzt werden, es sei denn, sie wurden durch
eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt
und oder Uber den Gebrauch des Gerates informiert.

o Kinder miissen beaufsichtigt und es muss sichergestellt
werden, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

e Entzindliche Gegenstande oder Gegenstande aus
Nylon® und Stoff niemals in die Nahe und/oder auf den
Kompressor legen.

o Die Maschine niemals mit entziindbaren Flissigkeiten
oder Lésungsmitteln reinigen. Zur Reinigung lediglich ein
feuchtes Tuch verwenden. Der Stecker muss hierbei von
der Steckdose abgezogen sein.

o Die Verwendung des Kompressors ist auf die Erzeugung
von Druckluft beschrankt. Die Maschine fiir keine andere
Gasart verwenden.

o Die von dieser Maschine erzeugte Druckluft darf auRler nach
besonderen Behandlungen nicht im pharmazeutischen,
Nahrungsmittel- oder Kliniksektor verwendet werden und
eignet sich nicht fir das Beflillen von Tauchflaschen.

o Vorsicht Verbrennungsgefahr: Beriihren Sie nie den
Zylinderkopf oder die Rohrleitungen wahrend oder
unmittelbar nach dem Betrieb.

o Achten Sie auf die Arbeit, die Sie ausflhren. Steigen Sie
niemals auf den Kompressor. Lassen Sie den Kompressor
nicht unbeaufsichtigt in Betrieb.

o Derausziehbare Griff (Pos. 13) darf nur verwendet werden
um mit dem Kompressor zu fahren. Beachten Sie bitte
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dass der Kompressor niemals an dem ausziehbaren-Griff
angehoben bzw. getragen wird.

/\ WAS SIE UNBEDINGT WISSEN SOLLTEN

o Dieser Kompressor wurde fiir einen Intervallbetrieb
wie auf dem Schild der technischen Daten angegeben
konstruiert (S3 50 % bedeutet z. B. 5 Minuten Betrieb
und 5 Minuten Stillstand), um einer Uberhitzung des
Elektromotors vorzubeugen. Im Fall einer Uberhitzung
schaltet sich die Warmeschutzvorrichtung des Motors
ein, die automatisch die Stromzufuhr unterbricht. Ist die
normale Betriebstemperatur wieder hergestellt, schaltet
sich der Motor automatisch wieder ein.

o Der Kompressor ist mit einem Druckwachter samt
Luftablassventil mit verzdgerter SchlieBung ausgestattet,
um das Anspringen des Motors zu erleichtern, deshalb
ist es normal, wenn bei leerem Tank ein paar Sekunden
lang ein Pfeifgerdusch der daraus austretenden Luft zu
vernehmen ist.

o Alle Kompressoren verfiigen iber ein Sicherheitsventil, das
bei Funktionsstérungen des Druckwéchters eingreift und
somit die Sicherheit der Maschine gewahrleistet.

Das Sicherheitsventil wurde eingebaut, um eine zu hohe

Druckbeaufschlagung der Lufttanks zu vermeiden. Dieses
Ventil ist werkseitig eingestellt und tritt erst in Funktion,
wenn der Tankdruck diesen Wert erreicht. Versuchen Sie
nicht diese Sicherheitsvorrichtung zu justieren oder zu
entfernen.

Jegliche Anderungen an der Einstellung kénnten ernsthafte
Verletzungen verursachen. Sollte eine Reparatur oder
Wartung an diesem Gerét erforderlich sein, wenden Sie
sich bitte an eine autorisierte Werkstatte.

o \Wahrend der Montage eines Werkzeugs ist der Strom der
austretenden Luft unbedingt zu unterbrechen.

o DieVerwendungder Druckluftfir die vorgesehenen Zwecke
(Aufpumpen, Druckluftwerkzeuge, Lackierung, Wasche mit
Reinigungsmitteln auf ausschlielich wassriger Basis usw.)
erfordert die Kenntnis und Befolgung der in den einzelnen
Fallen geltenden Normen.

o EsistzuUberprifen, obderLuftverbrauch und dermaximale
Betriebsdruck des zu verwendenden Druckluftwerkzeugs
und der Verbindungsrohre (mit dem Kompressor) mit
dem am Druckregler eingestellten Druck und der vom
Kompressor erzeugten Luftmenge Ubereinstimmen.

o Die Kompressorleistung ist fir den Betrieb zwischen 0
und 1000 Metern tber dem Meeresspiegel gewahrleistet.

GERATEBESCHREIBUNG (Abb. 1)

2
1. Ansaug-Luftfilter

2. Druckbehélter

3. Absperrhahn fiir den Kondensatablass aus dem Tank
4. Standfull

5. Schnellkupplung (geregelte Druckluft)

6. Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen
werden)

Druckregler

Ein-/ Aus-Schalter

9. Transportgriff

10. Sicherheitsventil

11. Rad

12. Manometer (Kesseldruck kann abgelesen werden)
13. Teleskop-Griff

3. PACKUNGSINHALT

o Luftkompressor
o Bedienungsanleitung und andere Dokumente

4. ANWENDUNGBEREICH

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft fiir
druckluftbetriebene Werkzeuge.

Das Gerét darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere dariiber hinausgehende Verwendung
ist nicht bestimmungsgemaR. Fiir daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/
Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte  beachten  Sie, dass unsere  Gerate
bestimmungsgemal® nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung, wenn das

o N

Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben
sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten eingesetzt wird.

5. HINWEISE ZUR AUFSTELLUNG

o Uberpriifen Sie das Gerat auf Transportschéden. Etwaige
Schéden sofort dem Transportunternehmen melden, mit
dem der Kompressor angeliefert wurde.

o Die Aufstellung des Kompressors sollte in der Nahe des
Verbrauchers erfolgen.

e Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen
(Verlangerungskabel) sind zu vermeiden.

o Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.

e Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem Raum
aufstellen.

o Der Kompressor darf nur in geeigneten Raumen (gut
bellftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) betrieben
werden. Im Raum diirfen sich keine Staube, keine Sauren,
Dampfe, explosive oder entflammbare Gase befinden.

o Der Kompressor ist geeignet fiir den Einsatz in trockenen
Raumen. In Bereichen, indenen mit Spritzwasser gearbeitet
wird, ist der Einsatz nicht zulassig.

6. INBETRIEBNAHME

6.1 Montage des Luftfilters (Falls im
Lieferumfang nicht enthalten ist er
bereits integriert)

Entfernen Sie den Transportstopfen mit einem

Schraubenzieher oder ahnl. und schrauben Sie den

Luftfilter (Pos. 1) am Gerat fest (Abb. 2a-2b).

Falls mitgeliefert, das Saugrohr in den Filterdeckel

einsetzen und festschrauben (Abb. 2c).
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6.2 Netzanschlufl

Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit
Schutzkontaktstecker ausgeriistet. Den Stecker des
Elektrokabels in eine Steckdose einstecken, deren Form,
Spannung und Frequenz geeignet ist und den gesetzlichen
Vorschriften entspricht.

Achten  Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass
die Netzspannung mit der Betriebsspannung It
Maschinenleistungsschild tbereinstimmt. Sicherstellen,
dass der ON/OFF-Schalter nicht auf I (ON) steht. Lange
Zuleitungen, sowie Verlangerungen, Kabeltrommeln usw.
verursachen Spannungabfall und kénnen den Motoranlauf
verhindern. Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der
Motoranlauf durch Schwergéngigkeit gefahrdet.

6.3 Aus-/ Einschalter (Abb. 7)

Zum Starten, Drehen Sie den Ein/Aus-Schalter auf
LAUTO" (Ein).

Vorgangsweise zum Ausschalten: Drehen Sie den Ein/
Aus-Schalter auf ,OFF* (Aus).

6.4 Druckeinstellung

o Mitdem Druckregler (Pos. 7)kann der Druckam Manometer
(Pos. 6) eingestellt werden.

o Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupplung (Pos.
5) entnommen werden.

6.5 Druckschaltereinstellung

Der Druckschalter ist werkseitig eingestellt.

o Bei Erreichen des oberen Eichwerts (vom Hersteller in der
Prufphase eingestellt) halt der Kompressor.
Durch die Verwendung von Luft setzt sich der Kompressor
automatisch wieder in Betrieb, sobald der untere Eichwert
erreicht wird.

e Der Kompressor funktioniert mit diesem automatischen
Zyklus so lange, bis er durch den Ein-/Aus-Schalter
ausgeschaltet wird.

7. TRANSPORT

— Den Teleskopgriff herausziehen, bis er einrastet (Abb. 4).

A\ Vorsicht!

Der Teleskopgriff dient nur zum Ziehen der Einheit

(Abb. 5).

Die Einheit NICHT mit diesem Griff anheben.

— Um den Griff einzuklappen, die ersten paar Zentimeter
Druck auslben, um ihn zu entriegeln, und dann den
Griff gerade bis zum Anschlag hineinschieben (Abb. 4).

A Achtung!
Mit zwei Personen anheben.

Nicht versuchen, den Kompressor alleine anzuheben.
Das Anheben des Kompressors ist ein Zwei-Personen-
Vorgang und erfordert daher die Hilfe einer weiteren
Person. Der Kompressor wird durch Greifen der
Handgriffe 14 und 15 angehoben (Abb. 6).

8. REINIGUNG UND WARTUNG

A Achtung!

Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten
den Netzstecker.

A Achtung!
Warten Sie bis der Verdichter vollstédndig abgekiihlt
ist! Verbrennungsgefahr!

A Achtung!

Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist der
Kessel drucklos zu machen.

8.1 Reinigung

o Halten Sie Schutzvorrichtungen so staub- und schmutzfrei
wie méglich. Reiben Sie das Gerat miteinem sauberen Tuch
aboderblasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

o Wir empfehlen, dass Sie das Geréat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

e Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;
diese kénnten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerateinnere
gelangen kann.

e Schlauch und Spritzwerkzeuge mussen vor Reinigung
vom Kompressor getrennt werden. Der Kompressor darf
nicht mit Wasser, Losungsmitteln o. A. gereinigt werden.

8.2 Kondenswasser (Abb. 3)

Das Kondenswasser muss jeden Tag aus dem Tank

abgelassen werden. Offnen Sie dazu das Ablassventil

(Pos. 3) (unten am Druckkessel).

1. Vergewissern Sie sich, dass der Kompressor
ausgeschaltet ist.

2. Halten Sie den Kompressor am Handgriff und neigen Sie ihn in
Richtung Ablasshahn, so dass dieser sich ganz unten befindet.

3. Offnen Sie den Ablasshahn.

4. Halten Sie den Kompressor so lange geneigt, bis
das gesamte Kondenswasser aus dem Behalter
ausgelaufen ist.

TABELLE - WARTUNGSINTERVALLE

FUNKTION

NACH DEN ERSTEN 100 STUNDEN

ALLE 100 STUNDEN

Reinigung des Luftfilters und/oder
Austausch des Filters (*)

Entleeren des Kondensatbehalters

Téaglich und bei Arbeitsende

(*) Das Saugrohr vom Filterdeckel entfernen, indem es abgeschraubt wird, bevor der Filter ge6ffnet wird.
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5. Schliefen Sie den Ablasshahn.

A Achtung!

Entsorgen Sie das Kondenswasser umweltgerecht bei
einer entsprechenden Sammelstelle.

8.3 Sicherheitsventil (Pos. 10)

Das Sicherheitsventil ist auf den hochstzulassigen Druck
des Druckbehalters eingestellt.

Es ist nicht zulassig, das Sicherheitsventil zu verstellen.
Damit das Sicherheitsventil im Bedarfsfall richtig
funktioniert, sollte dies von Zeit zu Zeit betatigt werden.
Die Ringmutter drehen, bis Druckluft entweicht (Abb. 8).
Dann wieder anschrauben.

Das Sicherheitsventil und die Umgebung immer sauber
und frei von Hindernissen halten.

8.4 Lagerung

A Achtung!
Den Netzstecker ziehen, das Gerédt und alle daran
angeschlossenen  Druckluftwerkzeuge entliiften

und das Kondenswasser ablassen. Stellen Sie den
Kompressor so ab, dass dieser nicht von Unbefugten
in Betrieb genommen werden kann.

A Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und fiir Unbefugte
unzugédnglicher Umgebung aufbewahren. Nicht

kippen, nur stehend aufbewahren!

A\ Vorsicht!
Den Tank immer ablassen, bevor der Kompressor in
vertikaler Position gelagert wird.

9. ENTSORGUNG UND
WIEDERVERWERTUNG

GemaR der Richtlinie 2012/19/EU (iber
Elektro- und Elektronik-Altgerédte (WEEE-Richtlinie).
Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf dem
Gerat oder auf der Verpackung bedeutet, dass das
Produkt nach dem Ablauf der Lebensdauer getrennt
entsorgt werden muss. Deswegen muss der Benutzer
das Gerat nach Ablauf der Lebensdauer an geeignete
Sammelstellen  zur  getrennten  Entsorgung  von
elektrischem oder elektronischem Miill oder beim Kauf
eines neuen, gleichwertigen Geréts an den Verkaufer im
Austausch gegen das neue Geréat abgeben.
Die entsprechende Milltrennung zum Zweck des
nachfolgenden Recyclings, der Behandlung oder der
umweltfreundlichen Entsorgung des Gerats vermeidet
mogliche Umwelt- und Gesundheitsschaden und fordert
die Wiederverwendung der enthaltenen Wertstoffe.
Eine unsachgemale Entsorgung des Produkts durch den
Benutzer ist entsprechend der geltenden Gesetze strafbar.

10. MOGLICHE STORUNGEN UND ENTSPRECHENDE ABHILFEMASSNAHMEN

Storung

Ursache

MaRnahme

Der Kompressor halt an und setzt
nach einigen Minuten den Betrieb
selbststandig wieder fort.

Eingriff der Warmeschutzvorrichtung
aufgrund Uberhitzung des Motors.

Kompressor abkuhlen lassen.
Raum liiften.

Nach mehreren Versuchen der
Inbetriebnahme halt der Kompressor

Eingriff der Warmeschutzvorrichtung
aufgrund Uberhitzung des

an. Motors (Abziehen des Steckers abwarten, bis sich der Kompressor
wahrend des Betriebs, geringe von selbst wieder in Betrieb setzt.
Versorgungsspannung).

Den Ein-Aus-Schalter betatigen.
Raum liiften. Einige Minuten

Der Kompressor hélt nicht an, und
das Sicherheitsventil schreitet ein.

Druckwachters.

UnregelméaRiger Betrieb des
Kompressors oder Fehlfunktion des

Stecker abziehen und
Kundendienststelle kontaktieren.

Alle iibrigen MaBnahmen miissen von berechtigten Kundendienstzentren sowie unter Verwendung
von Originalersatzteilen ausgefiihrt werden. Durch einen Eingriff in die Maschine kann die Sicherheit
beeintrachtigt werden, und die entsprechende Garantie verliert in jedem Fall ihre Giiltigkeit.
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Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

1. PRECAUCIONES DE USO

El valor de PRESION ACUSTICA medido de 4 m.
equivale al valor de POTENCIA ACUSTICA indicado en
la etiqueta, colocada en el comprensor, menos 20 dB.

A Este simbolo indica las advertencias que se
deben leer atentamente antes de utilizar el producto,
para evitar posibles dafos fisicos al usuario.

A jAtencion!
El aire comprimido es una forma de energia
potencialmente peligrosa, por lo tanto es necesario
prestar una gran atencién cuando se utilizan el
compresor y los accesorios.

A jAtencion!
El compresor podria arrancar al improviso en caso
de corte de luz y posterior restablecimiento de la
corriente eléctrica.

/\ HAY QUE HACER

o Elcompresor se debe utilizar en ambientes adecuados
(bien ventilados, con una temperatura ambiente de
+5°C a +40°C) y nunca en presencia de polvo, acidos,
vapores, gases explosivos o inflamables.

o Proteccion obligatoria de los oidos, de la vista y de las
vias respiratorias.

o Mantener siempre una distancia de seguridad de al menos
4 metros entre el compresor y la zona de trabajo.

o Las eventuales coloraciones que pueden aparecen en la
proteccion de plastico del compresor durante las operaciones
de pintura indican una distancia insuficiente.

o Conectar el enchufe del cable eléctrico en una toma
apropiada por su forma, tension y frecuencia, y conforme
con las normas vigentes.

o Utilizar prolongadores del cable eléctrico de una longitud
maxima de 5 metros y con una seccién del cable no inferior
a1,5mm2

o No se recomienda el uso de prolongadores de otras
longitudes y secciones, ni tampoco el uso de adaptadores
de tomas multiples.

o Sielcable dealimentacion esta danado, debera ser sustituido
por el fabricante o su servicio de asistencia técnica o en
todo caso por una persona con similar titulacion, para evitar
cualquier riesgo.

o Usar solo y exclusivamente el interruptor 1/0 para apagar
el compresor.

o Usar solo y exclusivamente la manilla para desplazar el
COMPresor.

o Desconecte siempre el cable de alimentacion y la toma de
aire del compresor de aire antes de transportarlo.

o El compresor en funcionamiento se debe colocar sobre un
apoyo estable y en horizontal.

o Utilizar el compresor exclusivamente en posicién horizontal,
apoyandolo sobre las ruedas y las patas de goma.

/\ NO HAY QUE HACER

o No dirigir nunca el chorro de aire hacia personas, animales
o hacia el propio cuerpo (utilizar gafas de proteccién para
proteger los ojos contra la entrada de cuerpos extrafios
alzados por el chorro).

No dirigir nunca hacia el compresor el chorro de liquido
pulverizado por los equipos conectados al mismo.

No usar el equipo con los pies desnudos ni con las manos
0 los pies mojados.

No tirar del cable de alimentacién para desconectar el
enchufe de latoma de corriente o para mover el compresor.
o No dejar el equipo expuesto a los agentes atmosféricos.
o No transportar el compresor con el depésito a presion.
Norealizar soldaduras nitrabajos mecanicos en el depdsito.
En caso de defectos o de corrosién hay que sustituirlo
completamente.

No permitir que personas inexpertas usen el compresor.
Mantener alejados de la zona de trabajo a los nifios y
animales.

Este aparato no esta destinado a ser usado por personas
(niflos incluidos) cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales estén reducidas, o faltas de experiencia y
conocimiento, ano serque éstas hayan podido beneficiarse,
através de la intermediacion de una persona responsable
de su seguridad, de una supervisién o de instrucciones
referentes al uso del aparato.

Hay que vigilar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con el aparato.

No colocar objetos inflamables o de Nylon® y tela cerca
ylo encima del compresor.

No limpiar la maquina con liquidos inflamables o solventes.
Utilizar solamente un pafio humedo, asegurandose de haber
desconectado el enchufe de la toma de corriente eléctrica.
El uso del compresor estd estrechamente ligado a la
compresion del aire. No usar la maquina para ninglin otro
tipo de gas.

Elaire comprimido producido por estamaquina no se puede
utilizaren el campo farmacéutico, alimentario ni hospitalario,
sino solo luego de tratamientos especiales, y no se puede
utilizar para llenar bombonas para la inmersién submarina.
Para evitar quemaduras serias, no toque nunca partes de
la culata del cilindro o tuberias durante o inmediatamente
después del funcionamiento.

Prestar atencion al trabajo que se esta realizando. Nunca
subir al compresor. No permitir que el compresor funcione
sin vigilancia.

La asa telescopica (referencia 13) no es para usar como
asa para levantar el compresor. Este manillar es sélo para
halar la unidad.

/\ HAY QUE SABER
o Este compresor esta fabricado para funcionar con la
relacion de intermitencia especificada en la placa de
datos técnicos (por ejemplo, S3 50 % significa 5 minutos
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de trabajo y 5 minutos de parada) para evitar un excesivo
recalentamiento del motor eléctrico. De lo contrario,
intervendra la proteccion térmica presente en el motor,
interrumpiendo automaticamente la corriente eléctrica
cuando la temperatura sea demasiado alta. Cuando se
restablecen las condiciones normales de temperatura, el
motor arranca otra vez automaticamente.

o EI compresor esta provisto de un presostato dotado de
una valvula de descarga del aire con cierre retardado que
facilita el arranque del motor y, por lo tanto, es normal que,
con el deposito vacio, salga un chorro de aire de la misma
durante unos segundos.

o Todos los compresores estan equipados con una valvula de
seguridad queinterviene en caso de funcionamientoirregular
del preséstato, garantizando la seguridad de la maquina.
La valvula de seguridad esta ajustada para evitar una
sobrepresion en los depdsitos de aire. Esta valvula esta
preajustada de fabrica y no funcionara a menos que el
depdsito de presion alcance esta presion. No intente

manipular o eliminar el dispositivo de seguridad.
Cualquier manipulacion de esta valvula podria causar
heridas graves. Si el dispositivo requiere reparacion o
mantenimiento, péngase en contacto con un Centro de
Asistencia Autorizado.

o Durante la operacion de montaje de una herramienta es
obligatorio cortar el flujo de aire en salida.

o El uso del aire comprimido en los distintos empleos
previstos (inflado, herramientas neumaéticas, pintura,
lavado con detergentes so6lo de base acuosa etc.) implica
el conocimiento y el respeto de las normas previstas en
cada uno de los casos.

o Verificar que el consumo de aire y la presién maxima de
funcionamiento de la herramienta neumatica y de los tubos
de conexién (con el compresor) que debe emplearse sean
compatibles con la presion configurada en el regulador de
presiony conlacantidad de aire distribuida por el compresor.

o Las prestaciones del compresor estan garantizadas para
funcionar entre 0 y 1000 metros sobre el nivel del mar.

2. DESCRIPCION DEL APARATO
(Fig. 1)

Filtro de aire de aspiracion

Recipiente de presién

Grifo de purga de la condensacion del deposito
Pata de apoyo

Acoplamiento rapido (aire comprimido regulado)
Mandmetro (para leer la presion ajustada)
Regulador de presion

Interruptor ON/OFF

9. Empufadura para transporte

10. Valvula de seguridad

11. Rueda

12. Manometro (para leer la presion de la caldera)
13. Asa telescopica

3. CONTENIDO DE LA CAJA

o Compresor de aire
o Manual de instrucciones y otros documentos

4. CAMPO DE APLICACION

El compresor sirve para generar aire comprimido para
herramientas que lo necesitan para su funcionamiento.

NI RWN =

Utilizar la maquina solo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquierotro
uso no sera adecuado. En caso de uso inadecuado, el
fabricante no se hace responsable de dafios o lesiones
de cualquier tipo; el responsable es el usuario u operario
de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller. No
asumiremos ningun tipo de garantia cuando se utilice el
aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi
como actividades similares.

5. ADVERTENCIAS PARA LA
INSTALACION

o Compruebe que el aparato no haya sufrido dafios durante
el transporte. De ser asi, los dafios detectados deberan
comunicarse de inmediato al transportista que ha entregado
en compresor.

o Elcompresordebera colocarse cerca dellugar de consumo.

o Es preciso evitar el uso de conductos de aire largos o
prolongaciones del cable de conexion.

o El aire aspirado por el compresor debera ser seco y libre
de polvo.

o No instale el compresor en un recinto himedo o mojado.

o Elcompresorsolopodra seroperado enrecintos apropiados
(con ventilacion oOptima, temperatura ambiente +5°C -
+40°C). El recinto debera estar libre de polvo, acidos,
vapores, asi como gases inflamables o explosivos.

o El compresor es apto para su uso en recintos secos. No
se permite su uso en areas de trabajo donde se produzcan
salpicaduras.

6. PUESTAEN SERVICIO

6.1 Montaje del filtro de aire (si no estd ya

montado)
Retirar los tapones para el transporte con un destornillador
o similar y atornillar bien el filtro de aire (referencia 1) al
aparato (fig. 2a-2b).
Si se suministra, introduzca el tubo de aspiracién dentro
de la tapa del filtro atornillandolo (Fig. 2c).

6.2 Conexion a la red

El compresor estd dotado de un cable de red con un
enchufe con puesta a tierra. Conectar el enchufe del cable
eléctrico en una toma apropiada por su forma, tensién y
frecuencia, y conforme con las normas vigentes. Antes de
la puesta en marcha, cerciorarse de que la tension de red
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coincida con la tension de servicio indicada en la placa de
potencia del motor. Comprobar que el interruptor ON/OFF
no esté en posicion I (ON). Cables de gran longitud como,
p. ej,. las alargaderas, los tambores de arrollamiento,
etc. causan descensos de tension y pueden dificultar la
marcha de la maquina. Las bajas temperaturas, inferiores
a 5°C, pueden dificultar la marcha del motor.

6.3 Interruptor ON/OFF (Fig. 7)

Para arrancar, gire el interruptor On/Off a la posicion de
AUTO (encendido).

Para apagar: gire el interruptor On/Off a la posicién de
OFF (apagado).

6.4 Ajuste de presion

o La presion se puede regular en el manémetro (referencia
6) con el regulador de presion (referencia 7).

o La presion regulada se puede obtener del acoplamiento
rapido (referencia 5).

6.5 Ajuste del interruptor de presion

El interruptor de presion ha sido ajustado en fabrica.

e Cuando se alcanza el valor de calibracién superior
(configurado por el fabricante en fase de ensayo), el
compresor se detiene.

Utilizando aire, el compresor arranca otra vez
automaticamente cuando se alcanzael valor de calibracion
inferior.

o Elcompresorsigue funcionando con este ciclo en automatico
hasta que se accione el interruptor 1/0.

7. TRANSPORTE

— Saque del mango telescopico hasta que quede fija en
su lujar (Fig. 4).

/\ Precaucién!

El mango telescépico es solo para jalar de la unidad
(Fig. 5).
NO levante la unidad con este mango.

— Para plegar el mango, aplique presion en las primeras
pulgadas para desbloquearla; a continuacion, deslicela
directamente hasta que se detenga (Fig. 4).

A jAtencion!
Se requiere dos personas para el levantamiento.
No intente levantar el compresor soélo.

Levantar el compresor es una tarea que requiere
la ayuda de otra persona. EI compresor se levanta
sujetando las manijas 14 y 15 (Fig. 6).

8. LIMPIEZAYY MANTENIMIENTO

A jAtencion!
Desenchufar el cable cuando se realicen trabajos de
mantenimiento o de limpieza.

A jAtencion!
iEsperar hasta que el compresor esté totalmente frio!
iPeligro de sufrir quemaduras!

A jAtencion!
Eliminar la presion de la caldera antes de efectuar los
trabajos de mantenimiento y limpieza.

8.1 Limpieza

o Evitar al maximo posible que la suciedad y el polvo se
acumulen en los dispositivos de seguridad. Frotar el
aparato con un pafio limpio o limpiarlo con aire comprimido
manteniendo la presion baja.

o Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

o No utilizar productos de limpieza o disolventes; ya que
podrian deteriorar las piezas de plastico del aparato. Es
preciso evitar que entre agua en el interior del aparato.

o Antes de realizar la limpieza separar del compresor la
manguera y las herramientas de pulverizado. No limpiar el
compresor con agua, disolventes o similares.

8.2 Agua de condensacion (Fig. 3)

El agua de condensacion debe drenarse todos los dias

abriendo la valvula de drenaje (referencia 3) (en el fondo

del recipiente de presion).

1. Verificar que el compresor esta apagado.

2. Sujetandolo por el asa, inclinar el compresor hacia
la valvula de drenaje de tal manera que éste se
encuentre en la posicion mas baja.

3. Abrir la valvula de drenaje.

4. Mantener el compresor inclinado hasta que toda la
condensacion salga del depésito.

5. Cerrar la valvula de drenaje.

A jAtencion!
Eliminar el agua de condensaciéon de forma ecolégica
en la entidad recolectora pertinente.

TABLA - FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO

FUNCION

TRAS LAS PRIMERAS 100 HORAS

CADA 100 HORAS

Limpieza filtro aspiracion y/o
sustitucion del elemento filtrante (*)

Desagiie Condensacion depdsito

Diariamente y al final del trabajo.

(*) Retire el tubo de aspiracion de la tapa del filtro desenroscandolo antes de abrir el filtro.
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8.3 Valvula de seguridad (referencia 10)
La vélvula de seguridad esta regulada a la presién mayor
admitida del recipiente de presion.

No esta permitido reajustar la valvula de seguridad. Para
que la valvula de seguridad funcione correctamente
cuando resulte necesaria, activarla de vez en cuando.
Girar la virola hasta que se oiga salir aire comprimido (Fig.
8). Luego, volver a enrocarla.

Mantener siempre limpia y libre de obstaculos la valvula
de seguridad y la zona que la rodea.

8.4 Almacenamiento

A jAtencion!
Desenchufar el aparato y purgar de aire el aparato
y todas las herramientas de aire comprimido
conectadas y descargar la condensacion. Colocar el
compresor de manera que no se pueda conectar de
forma inesperada.

A jAtencion!
Guardar el compresor sélo en un entorno seco y al que
no se pueda acceder sin autorizacién. jNo inclinarlo,
guardarlo sélo de pie!

/\ Precaucion!
Siempre vaciar el tanque antes de almacenar el
compresor en posicion vertical.

9. ELIMINACION Y RECICLAJE

Conforme a la Directiva 2012/19/UE,
relativa a la eliminacion de desechos procedentes
de equipos eléctricos y electronicos (RAEE).

El simbolo del cubo de basura tachado presente en los
aparatos 0 en sus envases indica que el producto tendra
que ser recogido de forma separada de los demas
productos al final de su vida util. Por lo tanto, el usuario
tendré que entregar los aparatos al final de su vida util
a los centros adecuados de recogida selectiva de los
residuos electrdnicos y electrotécnicos, o bien, llevarla al
vendedor cuando se realice la adquisicion de un nuevo
aparato equivalente, a razén de uno por uno.

Una adecuada recogida selectiva de los residuos para
comenzar posteriormente con el reciclaje, el tratamiento
y la eliminacion ambientalmente compatible del aparato
en desuso, contribuye a evitar efectos negativos en
el ambiente y en la salud y ayuda a la reutilizacién y/o
reciclado de los materiales que componen el aparato.

La eliminacion ilegal del producto por parte del usuario
supone la aplicacién de las sanciones administrativas
previstas por la normativa vigente.

10. POSIBLES ANOMALIAS Y LAS CORRESPONDIENTES INTERVENCIONES ADMITIDAS

Anomalia

Causa

Intervencion

El compresor se detiene y arranca
otra vez autbnomamente luego de
algunos minutos.

Intervencién de la proteccién térmica
debido al recalentamiento del motor.

Permita que el compresor se enfrie.
Ventilar el local.

El compresor se detiene luego de
algunos intentos de arranque.

de alimentacion).

Intervencién de la proteccién térmica
debido a un recalentamiento del
motor (desconexion del enchufe
durante la marcha, escasa tension

Accionar el interruptor de marcha/
parada. Ventilar el local. Esperar
algunos minutos y el compresor
arrancara otra vez autdnomamente.

El compresor no se detiene e
interviene la valvula de seguridad.
presostato.

Funcionamiento incorrecto del
compresor o mal funcionamiento del

Desconectar el enchufe y dirigirse al
centro de asistencia.

Cualquier otra intervencion debe ser realizada por los Centros de Asistencia autorizados,
solicitando repuestos originales. Alterar la maquina puede comprometer la seguridad y, en todos

los casos, invalida la garantia correspondiente.
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Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

1. PRECAUGOES DE USO

0 valor de PRES§[\O ACU,STICA medindo 4 m. equivale
ao valor de POTENCIA ACUSTICA declarado na etiqueta,
posicionada no compressor, menos 20 dB.

A Este simbolo indica as adverténcias a ler
com atencao antes de utilizar o produto, de forma
a prevenir possiveis danos fisicos ao utilizador.

A Atencgéo!
O ar comprimido é uma forma de energia
potencialmente perigosa; portanto, é necessario
ter o maximo cuidado ao utilizar o compressor e os
acessorios.

A Atencéo!
O compressor pode voltar a funcionar em caso de
queda de energia e restabelecimento subsequente da
tensao.

/\ 0 QUE FAZER

o O compressor deve ser utilizado em ambientes
adequados (bem arejados, comtemperaturaambiente
compreendida entre +5°C e +40°C) e nunca em
presenca de pods, acidos, vapores, gases explosivos
ou inflamaveis.

e Protecgdo obrigatdria do ouvido, da vista e das vias
respiratdrias.

e Manter sempre uma disténcia de seguranca de pelo
menos 4 metros entre 0 compressor e azona de trabalho.

o Eventuais coloracbes que possam aparecer na protecgdo
em plastico do compressor durante as operagdes de
pintura, indicam uma distancia demasiado proxima.

o Inserir a ficha do cabo eléctrico numa tomada adequada
quanto a forma, tens&o e frequéncia e em conformidade
com as normas vigentes.

o Utilizar extensbes de cabo eléctrico de comprimento
maximo de 5 metros e com secgao do cabo ndo abaixo
de 1,5 mm2.

o Nao éaconselhado o uso de extensdes com comprimento
e seccao diferentes, nem de adaptadores e tomadas
multiplas.

e Se 0 cabo de alimentagdo estiver danificado, deve
ser substituido pelo fabricante ou pelo seu servico de
assisténcia técnica ou, de todo modo, por uma pessoa
com similar qualificagéo, de modo a evitar qualquer risco.

e Usar exclusivamente o interruptor I/O para desligar o
COMPressor.

o Usarexclusivamente a alga para deslocar o compressor.

o Desconecte sempre o cabo de alimentacéao e o tubo de
ar do compressor de ar antes de transporta-lo.

o O compressor em funcionamento deve ser colocado
sobre um apoio estavel e na horizontal.

e Utilizar o compressor exclusivamente na posi¢ao
horizontal, apoiando-o sobre as rodas e pés de borracha.

/\ 0QUENAO FAZER

e Nunca orientar o jacto de ar na direcgéo de pessoas,
animais ou do préprio corpo (Utilizar 6culos de proteccéo
para proteger os olhos contra corpos estranhos movidos
pelo jacto).

e Nunca orientar o jacto de liquidos borrifados por
ferramentas ligadas ao compressor na direccao deste
ultimo.

o Nao usar o aparelho com os pés descalgos ou com as
maos e os pés molhados.

e Nao puxar o cabo de alimentagdo para desligar a ficha
da tomada ou para deslocar o compressor.

o Nao deixar o aparelho exposto as intempéries.

o Naotransportar o compressor com o depdésito sob pressao.

o N&o executar soldaduras ou trabalhos mecéanicos no
depésito. Em caso de defeitos ou corrosdes, € necessario
substitui-lo completamente.

o N&o permitir que pessoas inexperientes usem o
compressor. Manter longe da area de trabalho criangas
e animais.

e Este aparelho n&o se destina a ser usado por pessoas
(incluindo criangas) cujas capacidades fisicas, sensitivas
ou mentais sejam reduzidas ou no caso de falta de
experiéncia e conhecimento, a ndo ser que beneficiem,
por intermédio de uma pessoa responsavel pela sua
seguranga, de vigilancia ou instrugdes respeitantes ao
uso do aparelho.

e Ascriangas devem servigiadas para evitar que brinquem
com o aparelho.

e Nao posicionar objectos inflamaveis ou objectos em
Nylon® e tecido perto e/ou sobre 0 compressor.

e N&o limpar a maquina com liquidos inflamaveis ou
solventes. Utilizar somente um pano himido, certificando-
se de ter desligado a ficha da tomada eléctrica.

e O uso do compressor estd estritamente ligado a
compressado de ar. Ndo usar a maquina para nenhum
outro tipo de gas.

o Oarcomprimido produzido por estamaquinanao pode ser
utilizado no campo farmacéutico, alimentar ou hospitalar
a ndo ser depois de tratamentos especiais e ndo pode
ser utilizado para encher garrafas de mergulho.

e Para evitar queimaduras graves, nunca toque nos
componentes da cabega do cilindro ou nos tubos durante
ou imediatamente depois da operagéo.

o Presteatengdoaotrabalhoque estaaserrealizado. Nunca
suba no compressor. Nao permita que o compressor
funcione sem supervisao.

e Nao levantar o compressor do cabo telescépico
(referéncia 13). Este cabo é para ser usado somente
para puxar a unidade.

/\ 0 QUE SABER

o Este compressor foi construido para funcionar com
uma relagédo de intermiténcia especificada na placa
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de dados técnicos, (por exemplo, S3 50 % significa 5
minutos de trabalho e 5 minutos de pausa) para evitar
um sobreaquecimento excessivo do motor eléctrico. Se
isso acontecer, intervem a protecgao térmica com a qual
0 motor esta equipado, interrompendo automaticamente
a corrente eléctrica quando a temperatura estiver
demasiado elevada. Quando voltam as condigdes normais
de temperatura, o motor reactiva-se automaticamente.

e O compressor possui um pressostato equipado com
uma valvula de escape do ar com fecho atrasado que
facilita o arranque do motor e, portanto, € normal, com
o deposito vazio, a saida de um sopro ar pela mesma,
por alguns segundos.

o Todos os compressores estdo equipados comumavalvula
de seguranga que intervem em caso de funcionamento
iregular do pressostato garantindo a seguranga da
maquina.

A vélvula de seguranga é configurada para evitar a
pressurizag@o excessiva dos reservatorios de ar. Esta
valvula é pré-configurada de fabrica e nao funciona se a
presséo do reservatorio ndo alcangar esta pressao. Nao

tente ajustar ou eliminar este dispositivo de seguranca.
Qualquer ajuste feito nesta valvula pode causar ferimentos
graves. Se este dispositivo requerer assisténcia ou
manutengdo, consulte um Centro de Atendimento
Autorizado.

e Durante a operacdo de montagem duma ferramenta, é
obrigatdria a interrupgéo do fluxo de ar na saida.

o Autilizagao do ar comprimido nos diversos usos previstos
(insuflagéo, ferramentas pneuméticas, pintura, lavagem
comdetergentes somente combase aquosa, etc.)implica
o0 conhecimento e o respeito das normas previstas em
cada caso separadamente.

o \Verifique se 0 consumo de ar e a maxima presséo de
funcionamento da ferramenta pneumatica e dos tubos de
ligagao (com o compressor) a utilizar, séo compativeis
com a pressao configurada no regulador de pressao
e com a quantidade de ar fornecida pelo compressor.

e O desempenho do compressor é garantido para um
funcionamento entre 0 e 1000 metros acima do nivel
do mar.

2. DESCRIGAO DO APARELHO
(Fig. 1)

Filtro de ar da admissao

Recipiente sob pressao

Torneira de evacuagéo da condensagéo do deposito

Apoio

Acoplamento rapido (ar comprimido regulado)

Manoémetro (pode consultar-se a pressao ajustada)

Regulador de pressao

Interruptor para ligar/desligar

Pega de transporte

10. Valvula de seguranca

11. Roda

12. Manémetro (pode consultar-se a pressao do
reservatorio)

13. Cabo telescépico

3. CONTEUDO DA EMBALAGEM

e Compressor de ar
e Manual de instrugdes e outros documentos

4. AREADE APLICAGAO

O compressor destina-se a produgéo de ar comprimido
para ferramentas que funcionam a ar comprimido.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos aparelhos
nao terem sido concebidos para usocomercial, artesanal
ou industrial. Ndo assumimos qualquer responsabilidade
se o aparelho for utilizadono comércio, artesanato ou
industria ou emactividades equiparaveis.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a que
sedestina. Qualquer outro tipo de utilizagdo éconsiderado
inadequado. Os danos ou ferimentos dequalquer tipo

P®NOORWN =~

©

dai resultantes sdo da responsabilidade do utilizador/
operador e nao do fabricante.

5. INSTRUGOES DE MONTAGEM

o Verifique se o aparelho apresenta danos de transporte.
No caso de eventuais danos informe de imediato o
transitario, que transportou 0 compressor.

o O compressor dever ser instalado perto do consumidor.

o Deve evitar tubos de ar e cabos de alimentagdo longos
(cabo de extenséo).

e Cuidado com o ar aspirado seco e sem po.

o Naomonte o compressorem salas humidas ou molhadas.

o Ocompressorsoé pode ser colocado emfuncionamentoem
salas apropriadas (bem arejadas, temperatura ambiente
+5°Caté +40°C). Nasalando se podemencontrar poeiras,
acidos, vapores, explosivos ou gases inflamaveis.

o O compressor foi concebido para a utilizagdo em salas
secas. Autilizagdo ndo é permitida em areas onde ocorra
a projeccao de agua.

6. COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO

6.1 Montagem do filtro de ar (se ainda

néo estiver montado)
Remova os tampdes de transporte com uma chave de
fendas ou ferramenta parecida e aparafuse o filtro de ar
(1) ao aparelho (Fig. 2a-2b).
Se fornecido, insira o tubo de aspiragdo dentro da tampa
do filtro, rosqueando-o (Fig. 2c).

6.2 Ligacao a rede

O compressor encontra-se munido de um cabo eléctrico
com ficha Schuko. Inserir a ficha do cabo eléctrico numa
tomada adequada quanto a forma, tenséo e frequéncia
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e em conformidade com as normas vigentes. Antes da
colocagdo em funcionamento, certifique-se de que a
tenséo de rede corresponde a tensdo de servigo constante
na chapa de poténcia da maquina. Certifique-se de que o
interruptor ON / OFF nao esteja na posigéo I (ON). Os
cabos de alimentagéo longos, as extensdes, os tambores
para cabos, etc. causam queda de tensdo e podem
impossibilitar o arranque do motor. Com temperaturas
inferiores a +5°C, a falta de mobilidade compromete o
arranque do motor.

6.3 Interruptor para ligar/desligar (Fig. 7)
Para iniciar, gire a chave On/Off para a posicdo AUTO
(ligado).

Procedimentos de desligamento: gire a chave On/Off para
a posicao OFF.

6.4 Regulagdo da pressao

e Com o regulador de presséo (referéncia 7) pode ajustar
a pressao no manometro (referéncia 6).

o A pressdo ajustada pode ser retirada no acoplamento
rapido (referéncia 5).

6.5 Ajuste do interruptor de pressao

O interruptor de presséo é ajustado na fabrica.

e Alcancado o valor de afinagao superior (definido pelo
construtor em fase de ensaio), 0 compressor para.
Utilizando ar, o compressor reinicia automaticamente
quando é alcangado o valor de afinagéo inferior.

e O compressor continua a funcionar com este ciclo em
automatico até o interruptor I/0 néo ser premido.

7. TRANSPORTE

— Puxe a alca telescopica para fora até que trave no lugar
(Fig. 4).

/\ Cuidado!

A alga telescopica é apenas para puxar a unidade (Fig. 5).

NAO eleve a unidade por essa alga.

— Pararetrair a alga, aplique pressao durante as primeiras
polegadas para destravar e, em seguida, deslize a alca
em sentido reto até que ela pare (Fig. 4).

A Atencgéao!
Eleve com duas pessoas.

Nao tente elevar o compressor sozinho.

Elevar o compressor é uma operagdo para duas

pessoas, ou seja, é necessdria a assisténcia de outra
pessoa. O compressor € elevado agarrando-se ambas
as algas 14 e 15 (Fig. 6).

8. PARA LIMPEZA E MANUTENGAO

A Atencéo!
Retire a ficha de corrente da respectiva tomada
sempre que sejam realizados trabalhos de limpeza e
de manutencgéo.

A Atencgao!
Espere até que o compressor esteja completamente
frio! Perigo de queimaduras!

A Atencgéo!
Retire a pressao do reservatorio antes de efectuar
todos os trabalhos de limpeza e de manutengao.

8.1 Limpeza

e Mantenha os dispositivos de seguranga o mais limpos
possivel. Esfregue o aparelno com um pano limpo ou
sopre com ar comprimido a baixa pressao.

e Aconselhamos a limpeza do aparelho imediatamente
apos cada utilizagéo.

o N&o utilize detergentes ou solventes, pois estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho. Certifique-se
de que ndo entra agua para o interior do aparelho.

o Antes da limpeza separe a mangueira e 0s respectivos
bicos do compressor. Nao limpe o compressor com agua,
solventes ou outros produtos.

8.2 Agua condensada (Fig. 3)

A agua de condensacao deve ser drenada a cada dia,

abrindo a valvula de drenagem (referéncia 3) (na parte

inferior do recipiente sob pressao).

1. Verifique se o compressor esta desligado.

2. Segurando-o pela alga, inclinar o compressor em
direcdo da valvula de drenagem de forma tal que esta
se encontre na posigao mais baixa.

3. Abrir a valvula de drenagem.

4. Mantener o compressor inclinado até que toda a
condensa tenha saido do reservatorio.

5. Fechar a valvula de drenagem.

A Atencgéo!
Elimine a agua condensada de forma ecolégica num
local de recolha préprio.

TABELA - INTERVALOS DE MANUTENGAO

FUNGAO

APOS AS PRIMEIRAS 100 HORAS

A CADA 100 HORAS

Limpeza do filtro de aspiragéo e/ou
substituigdo do elemento filtrador (*)

Saida Condensa do reservatério

Diariamente e no final do trabalho.

(*) Antes de abrir o filtro, remova o tubo de aspiragdo da tampa do filtro desrosqueando-o.
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8.3 Valvula de seguranca (referéncia 10)
Avalvula de seguranca é ajustada pela pressao admissivel
do recipiente sob presséo.

N&o é permitido ajustar a valvula de seguranga. Para
que a valvula de seguranga funcione correctamente em
caso de necessidade, devera ser accionada de tempos a
tempos. Rodar a porca de anel até sentir o ar comprimido
a sair (Fig. 8). Entao aparafusa-la.

Manter sempre a valvula de seguranga e a zona
circundante limpas e desobstruidas.

8.4 Armazenagem

A Atencgao!
Retire a ficha da tomada de corrente, faga sair o ar do
aparelho e de todas as ferramentas de ar comprimido
ligadas ao mesmo e drene a condensacao. Desligue
o compressor de modo a evitar uma entrada em
funcionamento indesejada.

A Atencéo!

S6 guardar o compressor num espago seco e
inacessivel a estranhos. Nao virar, guardar de pé!

/\ Cuidado!
Sempre drene o tanque antes de armazenar o
compressor na posic¢ao vertical.

9. ELIMINAGAO E RECICLAGEM

Nos termos da Diretiva 2012/19/UE
relativa ao descarte de rejeitos de aparelhos
elétricos e eletrénicos (RAEE).

O simbolo de proibido jogar em recipiente de lixo colocado
no equipamento ou em sua embalagem indica que o
produto, no final de sua vida Util, deve ser descartado
separadamente dos outros residuos. O usuario devera
portanto levar o equipamento no final de sua vida util
para idoneos centros de coleta diferenciada de residuos
eletronicos e eletrotécnicos, ou devolve-lo ao revendedor
no momento da compra de um novo equipamento de tipo
equivalente, na razdo de um para um.

A adequada coleta diferenciada do equipamento sem
uso, para reciclagem, tratamento e correto descarte no
ambiente, ajuda a evitar possiveis efeitos negativos no
meio ambiente e na saude e favorece a reutilizagdo e/ou
reciclagem dos materiais que compdem o equipamento.
O descarte improprio do produto pelo usuéario implica
na aplicagdo de sangdes administrativas prevista na
normativa vigente.

10. POSSIVEIS ANOMALIAS E RESPECTIVAS INTERVENGOES ADMITIDAS

Anomalia

Causa

Intervengao

O compressor para e reactiva-se
autono-mamente depois de alguns

minutos. motor.

Intervengao da protecgao térmica
por causa de sobreaquecimento do

Deixe o compressor esfriar.
Arejar o local.

O compressor para depois de
algumas tentativas de arranque.

alimentag&o).

Intervengéo da protecgao térmica
por causa de sobreaquecimento do
motor (desconex&o da ficha durante
0 andamento, reduzida tens&o de

Accionar o interruptor de andamento
e paragem. Arejar o local. Aguardar
alguns minutos que o compressor
reactiva-se autonomamente.

O compressor para depois de
algumas tentativas de arranque.
do pressostato.

Funcionamento n&o regular do
compressor ou mau funcionamento

Desconectar a ficha e dirigir-se ao
centro de assisténcia.

Qualquer outra intervencdo deve ser executada pelos Centros de Assisténcia autorizados,
pedindo pecas sobresselentes originais. A alteracao da maquina pode comprometer a seguranca

e, em todo o caso, invalida a respectiva garantia.
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Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

1. WAARSCHUWINGEN

De akoestische drukwaarde gemeten op 4 m, gemeten
in het vrije veld, is gelijk aan de potentiele akoestische
waarde aangegeven op het label dat is geplaatst op de
compressor, waarvan dan 20 dB wordt afgetrokken.

A Dit symbool geeft de waarschuwingen
aan die aandachtig gelezen moeten worden
alvorens het product te gebruiken, teneinde
mogelijk letsel van de gebruiker te voorkomen.

A Letop!

Perslucht is een potentieel gevaarlijke vorm van energie.
Het is dan ook nodig om extreme voorzichtigheid te
betrachten bij het gebruik van de compressor en de
accessoires.

A Let op!

De compressor kan in geval van black-out en
daaropvolgend herstel van de spanning weer van start
gaan.

/\ WAAR U OP MOET LETTEN

o De compressor moet in geschikte omgevingen worden
gebruikt (goed geventileerd, omgevingstemperatuur
+5°C tot +40°C) en nooit bijaanwezigheid van stof, zuren,
dampen, explosieve of ontvlambare gassen.

o Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen.

o Houd altijd een veiligheidsafstand van minstens 4 meter
tussen de compressor en het werkgebied aan.

o Eventuele verkleuringen die verschijnen op de
riembeschermers van de compressor tijdens lakspuiten,
wijzen op een te geringe afstand.

o Steek de stekker van de stroomkabel in een qua vorm,
spanning en frequentie geschikt stopcontact dat voldoet
aan de geldende voorschriften.

o Gebruik voor de stroomkabel verlengsnoeren meteenlengte
van hoogstens 5 meter en met een kabeldoorsnede van niet
minder dan 1.5 mm2

o Men raadt het gebruik van verlengsnoeren met een andere
lengte, alsmede adapters en meervoudige stekkerdozen af.

o Als de stroomabel beschadigd is, moet deze worden
vervangen door de fabrikant of zijn technische dienst of in
elk geval door een persoon met gelijkaardige kwalificaties,
om elk risico te vermijden.

o Gebruik uitsluitend de AAN/UIT-schakelaar om de
compressor uit te schakelen.

o Gebruik uitsluitend de handgreep om de compressor te
verplaatsen.

o Koppel de stroomkabel en de luchtslang altijd los van de
luchtcompressor alvorens hem te vervoeren.

o De werkende compressor moet op een stabiele, horizontale
ondergrond.

o Gebruik de compressor alleen in horizontale stand, waarbij

op de wielen en rubber steunen staat.

/\ WAT U NIET MAG DOEN

o Richt de luchtstroom nooit op mensen, dieren of op het
eigen lichaam (Gebruik een beschermbril om de ogen
tegen vreemde voorwerpen die door de luchtstroom worden
verplaatst te beschermen).

e Richt vloeistoffen die door op de compressor aangesloten
gereedschappen worden gespoten nooit op de compressor
zelf.

o Gebruik het apparaat nooit met blote voeten of vochtige
handen of voeten.

o Trek nooit aan de stroomkabel om de stekker uit het
stopcontact te trekken of om de compressor te verplaatsen.

o Het apparaat mag niet blootgesteld aan weersinvioeden
(regen, zon, mist, sneeuw).

o Vervoer de compressor niet met de ketel onder druk.

o \oer op de ketel geen lassen of mechanische bewerkingen
uit. Ingeval van defecten of corrosie moet de ketel vervangen
worden.

o Zorgervoordatde compressor nietdooronervaren personeel
wordt gebruikt. Houd kinderen en dieren uit de buurt van
het werkgebied.

o Het apparaat is niet bestemd om gebruikt te worden door
personen (inclusief kinderen) wiens lichamelijk, sensoriele
of mentale vermogen verminderd is of die geen ervaring
of kennis hebben van het apparaat, tenzij zij geholpen
worden door een persoon die over hun veiligheid waakt
en voor toezicht zorgt of instructies geeft over het gebruik
van het apparaat.

o Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen.

o Plaats geen ontvlambare voorwerpen of voorwerpen van
Nylon® of stof in de buurt en/of op de compressor.

o Reinig de machine niet met ontvlambare vloeistoffen of
oplosmiddelen. Gebruik uitsluitend een vochtige doek en
controleer of de stekker uit het stopcontact is verwijderd.

o Het gebruik van de compressor is strikt beperkt tot de
compressie van lucht. Gebruik de compressor niet voor
andere gassoorten.

o De door het apparaat geproduceerde perslucht is zonder
speciale behandelingen niet bruikbaar voor toepassingen
op farmaceutisch, voedings- of gezondheidsgebied en mag
niet gebruikt worden voor het vullen van zuurstofflessen
voor duikers.

o Raak om ernstige brandwonden te voorkomen nooit de
onderdelen van de cilinderkop of de leidingen aan tijdens
of onmiddellijk na de bediening.

o Besteed aandacht aan de werkzaamheden die worden
uitgevoerd. Ga nooit op de compressor staan. Laat de
compressor nooit onbewaakt werken.

o De compressor niet aan de telescopische hendel (referentie
13) oppakken. Deze hendel moet alleen gebruikt worden om
het apparaat mee te trekken.
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/\ WAT U MOET WETEN

o Deze compressor is gebouwd om met intermitterend
bedrijf te werken, zoals aangegeven op het plaatje
met technische gegevens (zo betekent bijvoorbeeld S3
50 % 5 minuten bedrijf en 5 minuten rust), om overmatige
oververhitting van de elektromotor te voorkomen. Als dat
mocht gebeuren, grijpt de thermische beveiliging van de
motor in door automatisch de spanning te onderbreken
wanneer de temperatuur te hoog is vanwege een overmatige
stroomabsorptie.

o De compressor is voorzien van een pressostaat met een
luchtafblaasklep met vertraagde sluiting die het starten
van de motor bevordert: het is dan ook normaal dat bij leeg
reservoir gedurende enkele seconden nog lucht door deze
klep wordt afgeblazen.

o Alle compressoren zijn voorzien van een veiligheidsklep
die ingrijpt in geval van onregelmatige werking van
de pressostaat, zodat de veiligheid van de machine is
gegarandeerd.

Het veiligheidsventiel wordt ingesteld over overmatige
onderdrukzetting van de luchtreservoirs te voorkomen.
Dit ventiel wordt in de fabriek afgesteld en werkt eerst

als de reservoirdruk deze druk bereikt. Tracht niet deze
veiligheidsinrichting te verstellen of te elimineren.

Elke aanpassing van dit ventiel kan ernstig letsel
veroorzaken. Raadpleeg een bevoegd servicecentrum
als het nodig is de inrichting te controleren of
onderhoudswerkzaamheden erop uit te voeren.

o Tijdens het aansluiten van een pneumatisch gereedschap
op een buis met perslucht die door de compressor wordt
geleverd, moetde luchtstroom die uit deze buis komtabsoluut
afgesloten zijn.

o Hetgebruikvan persluchtvoor de verschillende toepassingen
die mogelijk zijn (opblazen, pneumatische gereedschappen,
lakspuiten, wassen met reinigingsmiddelen uitsluitend op
waterbasis enz.) veronderstelt kennis en inachtneming van
de voorschriften die voor de afzonderlijke gevallen gelden.

o Controleer of het luchtgebruik en de maximale bedrijfsdruk
van het te gebruiken luchtdrukgereedschap en
verbindingsleidingen (met de compressor) geschikt zijn voor
de opde drukregelaaringestelde druk en metde hoeveelheid
door de compressor geleverde lucht.

o De prestaties van de compressor worden gegarandeerd
voor een werking tussen 0 en 1000 meter boven zeeniveau.

N

BESCHRIJVING VAN HET
APPARAAT (Fig. 1)

Aanzuigluchtfilter

Drukvat

Aflaatplug voor condenswater

Steunvoetje

Snelkoppeling (geregelde perslucht)
Manometer (ingestelde druk kan worden afgelezen)
Drukregelaar

AAN/UIT-schakelaar

9. Transportgreep

10. Veiligheidsklep

11. Wiel

12. Manometer (keteldruk kan worden afgelezen)
13. Telescopisch handvat

3. INHOUD VAN DE VERPAKKING

o Luchtcompressor
o Gebruiksaanwijzing en andere documenten

4. TOEPASSINGSGEBIED

De compressor dient voor de persluchtopwekking voor
pneumatisch gereedschap.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overeenkomstig
hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij geven geen garantie
indien het gereedschap in ambachtelijke of industriéle
bedrijven alsmede bij gelik te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

De machine mag slechts voor werkzaamheden worden
gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander verder gaand

XN RN~

gebruik is niet reglementair. Voor daaruit voortvioeiende
schade of verwondingen van welke aard dan ook is de
gebruiker/bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

5. AANWIJZINGEN OMTRENT DE
INSTALLATIE

o Controleerhettoestel op transportschade. Eventuéle schade
onmiddellijkaangeven aan de vervoeronderneming waarmee
de compressor werd geleverd.

o De compressor dient nabij de verbruikers te worden

geinstalleerd.

Vermijdlange luchtkabels en toevoerleidingen (verlengingen).

Let op droge en stofvrije aanzuiglucht.

De compressor nietin eenvochtige of natte ruimte installeren.

De compressor mag slechts in gepaste ruimten (goed

geventileerd, omgevingstemperatuur +5°C - +40°C) worden

gebruikt. In de ruimte mogen geen stof, zuren, dampen,
explosieve of ontvlambare gassen zijn.

o De compressor is geschikt voor gebruik in droge ruimten.
Hij mag niet worden gebruikt in zones waarin met spatwater
wordt gewerkt.

6. INGEBRUIKNEMING

6.1 Montage van de luchtfilter (als het
nog niet geassembleerd is)

Verwijder de transportstop met een schroevendraaier of iets

dergelijks en schroef de luchffilter (ref. 1) op het apparaat

vast (Fig. 2a-2b).

Breng de zuigleiding, indien geleverd, aan op de filterkap

door hem vast te schroeven (Fig. 2c).
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6.2 Netaansluiting

De compressor is voorzien van een netkabel met
veiligheidsstekker. Steek de stekker van de stroomkabel in
een quavorm, spanning en frequentie geschikt stopcontact dat
voldoet aan de geldende voorschriften. Alvorens het apparaat
in gebruik te nemen dient u er zich van te vergewissen dat de
netspanning overeenkomt met de bedrijfsspanning vermeld
op het kenplaatje van het apparaat. Verzeker u ervan dat de
AAN/UIT-schakelaar niet in de stand I (AAN) staat. Lange
toevoerleidingen alsmede verlengkabels, kabeltrommels
enz. leiden tot spanningsverlies en kunnen het starten van de
motor beletten. Bij temperaturen onder +5°C start de motor
eventueel moeilijk ten gevolge van stroefheid.

6.3 AAN/UIT-schakelaar (Fig. 7)

Om te starten, draai de On/Off (Aan/Uit)-schakelaar in de
stand AUTO (Aan).

Uitschakelprocedures: draai de On/Off (Aan/Uit)-schakelaar
in de stand OFF (Uit).

6.4 Drukafstelling

o Met de drukregelaar (ref. 7) kan de druk op de manometer
(ref. 6) worden afgesteld.

o De afgestelde druk kan op de snelkoppeling (ref. 5) worden
ontnomen.

6.5 Afstelling van de drukschakelaar

De drukschakelaar werd door de fabriek afgesteld.

e Zodradebovenste afstelwaarde wordtbereikt (ingesteld door
de constructeurtijdens de keuringsfase), stopt de compressor.
Bij gebruik van lucht start de compressor automatisch
op wanneer de onderste afstelwaarde wordt bereikt.

o Thecompressor zal blijven werken volgens zijn automatische
cyclus totdat de aan/uitschakelaar weer omgezet wordt.

7. VERVOER

— Trek de telescopische handgreep naar buiten tot hij
vastklikt (Afb. 4).

A Opgelet!

De telescopische handgreep dient enkel om het apparaat

vooruit te trekken (Afb. 5).

Hef het apparaat NIET op bij deze handgreep.

— Om de handgreep in te schuiven, duwt u er aanvankelijk
op om hem te ontgrendelen en dan schuift u de
handgreepstangen in tot aan de aanslag (Afb. 4).

A Waarschuwing!
Het apparaat moet door twee personen worden opgetild.
Probeer de compressor niet in uw eentje op te tillen.

Om de compressor op te tillen, moet u met twee zijn
dus laat iemand helpen. De compressor moet worden
opgetild door hem vast te nemen bij de handvaten 14 en
15 (Afb. 6).

8. SCHOONMAKEN EN ONDERHOUDEN
A Let op!

Trekvéoralle schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheid
de netstekker uit het stopcontact.

A Let op!

Wacht tot de compressor helemaal is afgekoeld! Gevaar
om brandwonden op te lopen!

A Let op!

Voor alle schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden
dient de ketel drukloos te worden gemaakt.

8.1 Reiniging

o Hou de veiligheidsinrichtingen zo veel mogelijk vrij van stof
en vuil. Wrijf het apparaat met een schone doek af of blaas
het met perslucht bij lage druk schoon.

o Het is aan te bevelen het apparaat direct na elk gebruik
schoon te maken.

o Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het apparaat kunnen aantasten.
Zorg ervoor dat geen water binnen in het apparaat
terechtkomt.

o Slangenspuitgereedschap moeten védrde schoonmaakbeurt
vande compressorworden gescheiden. De compressormag
niet met water, oplosmiddelen of iets dergelijks schoon
worden gemaakt.

8.2 Condenswater (Fig. 3)

Het condenswater dient elke dag afgetapt te worden, open
daarvoor de aftapklep (ref. 3) (op de bodem van het drukvat).
1. Controleer of de compressor uitstaat (Off).

2. Pak de compressor bij het handvat en zet hem dan
schuin, zodat de afvoerkraan zich in de laagste positie
bevindt.

Open de afvoerkraan.

Houd de compressor in de schuine stand totdat al het
condenswater uit het reservoir is gelopen.

o

ONDERHOUDSINTERVALLEN

FUNCTIE

NA DE EERSTE 100 UREN

ELKE 100 UREN

Reiniging van de zuigfilter en/of
vervanging van het filtrerende element (*)

Het lossen van de condens vanuit de tank

Dagelijks en na het werk.

(*) Verwijder de zuigleiding van de filterkap door de zuigleiding los te draaien, voordat u het filter opent.
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5. Sluit de afvoerkraan.

A Letop!

Ontdoet u zich van het condenswater op een
milieuvriendelijke manier en deponeer het op een
overeenkomstige inzamelplaats.

8.3 Veiligheidsklep (ref. 10)

De veiligheidsklep is afgesteld op de maximaal toegestane
druk van de druktank.

Het is niet toelaatbaar de veiligheidsklep te verstellen. Om te
verzekeren dat de veiligheidsklep, indien nodig, naar behoren
werkt, dient u de klep van tijd tot tijd in werking te stellen.
Draai de ringmoer totdat u perslucht hoort ontsnappen (Fig.
8). Draai hem vervolgens weer vast.

Houd de veiligheidsklep en het gebied eromheen altijd
schoon en vrij van obstakels.

8.4 Opbergen

A Letop!

Trek de netstekker uit het stopcontact, ontlucht
het apparaat en alle aangesloten pneumatische
gereedschappen en tap de condens af. Berg de
compressor op zodat hij niet door onbevoegden in
werking kan worden gesteld.

A Let op!
De compressor alleen in een droge en voor onbevoegden

ontoegankelijke omgeving opbergen. Niet kantelen,
alleen recht staand opbergen!

A Opgelet!
Laat de tank altijd leeglopen voordat u de compressor in
verticale positie opbergt.

9. AFVALBEHEER EN RECYCLAGE

Op grond van de Richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Het symbool van een doorgekruist vuilnisvat op een apparaat
of de verpakking daarvan geeft aan dat het product aan het
einde van zijn leven gescheiden van het overige afval moet
worden verwerkt. De gebruiker moet het apparaat aan het
einde van de levensduur hiervan dus afleveren aan geschikte
afvalverwerkingscentra voor elektrische en elektronische
apparaten, of teruggeven aan de verkoper waar op dat
moment een nieuw gelijkwaardig apparaat wordt gekocht:
voor elk aangekocht apparaat één gelijkwaardig afgedankt
exemplaar.

Het op de juiste wijze scheiden, verzamelen en verwerken
van afgedankte apparaten, rekening houdend met het
milieu, voorkomt negatieve gevolgen op het milieu en de
gezondheid. Bovendien draagt het bij tot hergebruik van de
materialen waaruit de apparaten bestaan.

Het op illegale wijze afdanken van het product door de
gebruiker zal leiden tot administratieve sancties volgens de
van kracht zijnde wetgeving.

10. OGELIJKE STORINGEN EN TOEGESTANE REMEDIES

Storing

Oorzaak

Remedie

De compressor stopt en start na
enkele minuten weer zelfstandig op.
de motor.

Ingreep van de thermische
beveiliging i.v.m. oververhitting van

Compressor laten afkoelen.
Lucht de werkruimte.

De compressor stopt na enkele
startpogingen.

Ingreep van de thermische
beveiliging i.v.m. oververhitting van
de motor (verwijdering stekker tijdens
bedrijf, lage voedingsspanning).

Bedien de stopschakelaar. Lucht de
werkruimte. Wacht enkele minuten
en de compressor zal zelfstandig
weer opstarten.

De compressor stopt niet en de
veiligheidsklep grijpt in.
de pressostaat.

Abnormale werking van de
compressor of slechte werking van

Neem de stekker uit en breng het
apparaat naar het servicecentrum.

Alle overige werkzaamheden moeten door de erkende Servicecentra worden uitgevoerd, waarbij
originele onderdelen gebruikt moeten worden. Zelfstandig de machine proberen te repareren kan de
veiligheid in gevaar brengen en maakt sowieso de garantie ongeldig.
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Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt

1. FORSKRIFTER VEDRGRENDE
BRUG

BULLERVARDET miitt pa 4 meters avstand i fritt
falt svarar till den BULLERSTYRKA, som anges pa
etiketten pa kompressorn, minus 20 dB.

A Dette symbol angiver, at forskrifterne
skal lzeses inden brug af apparatet. Herved
forebygges kvaestelser af brugeren.

A Vigtigt!
Trykluften er en energikilde, som udger en potentiel
fare. Det er derfor nedvendigt at vaere meget forsigtig
i forbindelse med brug af kompressoren og det
tilhgrende udstyr.

A\ vigtigt!

Efter stramsvigt kan kompressoren ga i gang.

/\ TILLADT BRUG

o Kompressoren skal benyttes i egnede omgivelser
(god udluftning, lokaletemperatur pa mellem +5 og
+40 °C) og ma aldrig benyttes i omgivelser med stov,
syre,damp samt eksplosive eller brandfarlige luftarter.

o Obligatorisk beskyttelse af harelse, syn og luftveje.

e Oprethold altid en sikkerhedsafstand pa mindst 4 m
mellem kompressoren og arbejdsomradet.

e Eventuelle farvestenk pa kompressorens
drivremafskaermningen, i forbindelse med sprajtelakering,
angiver at kompressoren er placeret for tet pa
arbejdsomradet.

o St stikket i en egnet stikkontakt, hvad angar form,
spaending og frekvens. Stikkontakten skal derudover
veere konform med alle geeldende forskrifter.

o Benyt forleengerledninger med en lzengde pa maks. 5 m
og med et tveersnit pa min. 1,5 mm?2.

o Det frarddes at benytte forleengerledninger, som ikke
opfylder disse krav med hensyn til lsengde og tveersnit.
Endvidere frarades brug af adaptere og stikdaser.

o Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det skiftes ud
af fabrikanten eller af dennes tekniske assistance, eller
under alle omsteendigheder afen person med enlignende
kvalifikation, for at forebygge enhver form for risiko.

o Sluk kun kompressoren ved hjeelp af knappen 1/0.

o Anvend altid handtaget til transport af kompressoren.

e Tag netledningen og luftslangen af kompressoren for
transport.

o Kompressoren skal placeres vandret pa et stabiltunderlag.

o Kompressor ma kun bruges opretstaende (horisontalt),
saledes at den hviler pa hjulene og gummi fagdderne.

/\ IKKE TILLADT BRUG

o Luftstralen ma aldrig rettes mod personer, dyr eller ens
egen krop (Anvend altid beskyttelsesbriller, med henblik

paatbeskytte gjnene mod fremmedlegemer, som hvirvies
rundt i luften af stralen).

e Sgrg for at vandstraler fra veerktgj, der er tilsluttet
kompressoren, aldrig vendes mod selve kompressoren.

o Benyt altid fodtej og betjen aldrig apparatet med fugtige
haender eller fadder.

o Trek ikke i stremledningen for at fierne stikket fra
stikkontakten eller for at flytte kompressoren.

o Lad aldrig apparatet vaere udsat for vejragens (regn, sol,
tage eller sne).

e Transporter aldrig kompressoren, mens tanken er under
tryk.

o Udfer aldrig svejsninger eller mekanisk arbejde pa
tanken. | tilfelde af defekter eller korrosioner er komplet
udskiftning af tanken pakraevet.

o Tillad aldrig atuerfarne personer benytter kompressoren.
Serg for at bgrn og dyr aldrig kan komme i naerheden
af arbejdsomradet.

o Apparatet er ikke beregnet til brug af personer (herunder
bern) med nedsatte fysiske, sensoriske psykiske eller
sanseevner, eller personer uden den ngdvendige
viden eller erfaring, med mindre de har faet vejledning i
anvendelsen af apparatet eller overvagning afen person,
der er ansvarlig for deres sikkerhed.

e Bgrn bar overvages, for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

e Brandfarlige genstande eller genstande af Nylon®
og stof ma aldrig placeres i naerheden af og/eller pa
kompressoren.

e Renggr aldrig apparatet med brandfarlige vaesker eller
oplgsningsmidler. Anvend udelukkende en fugtig klud og
kontroller, at stikket er taget ud af stikkontakten.

o Kompressoren er udelukkende beregnettil luftkomprimering.
Anvend aldrig apparatet til andre luftarter.

o Trykluften, som fremstilles i denne kompressor, kan
ikke benyttes i medicinal- og fedevareindustrien eller til
hospitalsformal uden forudgaende specialbehandling og
ma heller ikke fyldes pa iltflasker til dykning.

o Bergraldrigdele aftopstykketellerrgrfgringen undereller
lige efter, at kompressoren har kert, da det kan medfere
alvorlige forbreendinger.

o Vaeropmaerksom padetarbejde, der udfgres. Traed aldrig
op pa kompressoren. Lad aldrig kompressoren veere i
funktion uden overvagning.

o Kompressoren ma ikke lgftes ved brug af teleskopgrebet
(henvisning 13). Dette greb ma udelukkende bruges for
at sleebe enheden.

/\ NYTTIGE OPLYSNINGER

o Kompressoren er fremstillet til at fungere ved det
impulsforhold, der er specificeret pa mearkatet med
de tekniske specifikationer (for eksempel betyder S3 50
% drifti 5 minutter og 5 minutters ophold), med henblik pa
at undga en overdreven ophedning af elmotoren. Skulle
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der opsta overophedning, udlgses motorens termiske
sikring, hvilket medfgrer en automatisk stremafbrydelse
hvis temperaturen er for hgj pa grund af overdreven
stremabsorbering.

o Kompressoren erudstyretmed en pressostatmeden ventil
med forsinketlukning, som letter motorensigangseetning,
og det er derfor normalet, at man kan hgre luften herfra
i et par sekunder for tom beholder.

o Allekompressorerne er udstyret med en sikkerhedsventil,
somudlgsesitilfeelde af funktionsforstyrrelseritrykreleeet,
hvilket er en garanti for maskinsikkerheden.
Sikkerhedsventilen er indstillet til at undga overtryk i
trykluftbeholderen. Ventilen er fra fabrikken indstillet, og
den traeder ikke i funktion, med mindre beholdertrykket
nar op pa denne veerdi. Forsag ikke at justere pa denne
sikkerhedsanordning eller seette den ud af funktion.
Evt. justering af ventilen kan medfgre alvorlige
personskader. Hvis denne anordning kreever service

eller vedligeholdelse, skal det udfgres af et autoriseret
Service Center.

o Under tilslutning af et pneumatisk veerktgj til en
trykluftsslange, der udleder luft fra kompressoren, er
det pakraevet at afbryde selve luftstrammen i slangen.

o Brugaftryklufttildeforskelligeforudseteanvendelsesformer
(oppumpning, trykluftsveerktej, sprajtelakering, afvaskning
med vandbaserede renggringsmidler osv.) forudseetter
kendskab til og overholdelse af de enkelte tilfeeldes,
geeldende forskrifter.

e Kontroller at det pneumatiske verktgjs og
tilslutningsledningerne (med kompressoren) luftforbrug
og max driftstryk stemmer overens med indstillingen pa
trykregulatoren og med den luftmeengde, der leveres af
kompressoren.

o Kompressorens ydelse er garanteret til funktion imellem
0 og 1000 meter over havets overflade.

N

OVERSIGT OVER MASKINEN
(Fig. 1)

Indsugningsluftfilter

Trykbeholder

Aftapningsskrue til kondensvand
Stettefod

Lynkobling (reguleret trykluft)
Manometer (indstillet tryk kan afleeses)
Trykregulator

Taend/Sluk-knap

. Transportgreb

10. Sikkerhedsventil

11. Hjul

12. Manometer (kedeltryk kan afleeses)
13. Teleskophandtag

3. EMBALLAGENS INDHOLD

o Luftkompressor
o Brugsvejledning og andre dokumenter

4. ANVENDELSESOMRADE

Kompressoren er beregnet til tilvejebringelse af trykluft til
trykluftsdrevet veerktgj.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmeessig eller industriel brug.
Vifraskriver os ethvert ansvar, safremt produktet anvendes
i erhvervsmaessigt, handvaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed.

©OENDGRWND =

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med dens
tiltaenkte formal. Enhver anden form for anvendelse er ikke
tilladt. Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader, det vaere
sig pa personer eller materiel, som matte opsta som falge
af, at maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
baeres alene af brugeren/ejeren.

5. HENVISNINGER VEDR.
OPSTILLING

o Kontrollér apparatet for transportskader. Eventuelle
skader skal straks meldestil transportfirmaet som leverede

kompressoren.

o Opstillingen af kompressoren ber ske i naerheden af
forbrugeren.

e Lang luftledning og lange tilledninger (forlzengere) skal
undgaes.

o Sorg for ter og stevfri indsugningsluft.

o Opstil ikke kompressoren i et fugtigt eller vadt rum.

e Kompressoren ma kun anvendes i dertil egnede rum
(godt ventilerede, omgivende temperatur +5°C- +40°C).
Der ma ikke veere stev, syrer, dampe, eksplosive eller
breendbare gasser i rummet.

o Kompressoren er beregnet til anvendelse i tgrre rum.
Den ma ikke anvendes i omrader, hvor der arbejdes
med staenkvand.

6. IDRIFTSATTELSE

6.1 Iseetning af luftfilter (hvis endnu ikke

monteret)
Fjern transportproppen med en skruetraekker eller lign., og
skru luftfiltret (henv. 1) fast til maskinen (fig. 2a-2b).
Saet sugeledningen, om leveret, ind i filterdeekslet ved at
skrue den i (Fig. 2c).

6.2 Nettilslutning

Kompressoren er udstyret med netledning med
beskyttelseskontaktstik. Seet stikket i en egnet stikkontakt,
hvad angar form, speending og frekvens. Stikkontakten skal
derudover veere konform med alle geeldende forskrifter.
Kontroller, inden du teender, at netspaendingen svarer til
driftsspaendingen, saledes som angivet pa kompressorens
maerkeplade. Kontrollér, at afbryderen ON/OFF ikke star
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i positionen I (ON). Lange tilledninger samt forleengere,
kabeltromler osv. forarsager speendingsfald og kan
forhindre, at motoren starter. Lave temperaturer under
+5°C kan besveerliggere motorstart p.g.a. treeg gang.

6.3 Teend/Sluk-knap (Fig. 7)

Kompressoren starter; drej On/Off-afbryderen til stilling
AUTO.

Stop: Drej On/Off-afbryderen til stilling OFF (sluk).

6.4 Trykindstilling

o Medtrykregulatoren (henv. 7) kan trykket pa manometeret
(henv. 6) indstilles.

o Detindstillede tryk kan fiernes pa lynkoblingen (henv. 5).

6.5 Indstilling af trykafbryderen

Trykafbryderen er indstillet fra fabrikken.

o Nar maks. kalibreringsveerdien nas (indstillet af
producenten i forbindelse med afprgvning), afbrydes
kompressoren.

Ved brug af luft starter kompressoren automatisk, nar
min. kalibreringsveerdien nas.

o Kompressoren fortsaetter denne arbejdscyklus automatisk
indtil der trykkes pa afbryderen 1/0.

7. TRANSPORT

— Treek det teleskopiske handtag ud, indtil det fastlaser
(Fig. 4).

/\ Obs!

Det teleskopiske handtag er kun beregnet til at treekke
enheden (Fig. 5).
DU MA IKKE Iofte enheden med handtaget.

— For at samle handtaget, skal du leegge pres pa de forste
par centimeter for at frigive lasen, og derefter skubbe
handtaget lige ind, indtil det stopper (Fig. 4).

A Vigtigt!
To personer til at Iofte.

Forsag ikke at Iofte kompressoren pa egen hand.

Loft af kompressoren kraever to personer.
Kompressoren lgftes ved at holde i handtagene 14 og
15 (Fig. 6).

8. VEDLIGEHOLDELSE OG
RENGQRING

A Vigtigt!
Treek stikket ud af stikkontakten inden renggrings- og
vedligeholdelsesarbejde pabegyndes.

A\ vigtigt!
Vent, indtil kompressoren er kolet helt ned! Fare for
forbraending!

A\ vigtigt!
Kedlen skal ggres trykles inden renggrings- og
vedligeholdelsesarbejder.

8.1 Rengoring

e Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger fri for stgv
og snhavs. Ter kompressoren af med en ren klud, eller
foretag trykluftudbleesning under lavt tryk.

o Vi anbefaler, at kompressoren rengeres hver gang
efter brug.

o Undga brug afrengarings- eller oplgsningsmiddel, da det
vil kunne gdelzegge kompressorens kunststofdele. Sgrg
for, at der ikke kan treenge vand ind i kompressorens
indvendige dele.

o Slange og sprgjteveerktej skal tages ud af kompressoren
inden rengering. Kompressoren ma ikke renggres med
vand, oplgsningsmidler o.lign.

8.2 Kondensvand (Fig. 3)

Kondensvandet skal aftappes dagligt ved at
abne aftapningsventilen (henv. 3) (i bunden af
trykluftbeholderen)

Kontroller, at kompressoren er slukket.

2. Ved brug af handtaget, seenk kompressoren mod
aflgbshanen sa den befindes i den laveste position.

3. Abn for aflgbshanen.

4. Kompressoren skal stadig seenkes indtil hele
kondensvandet er Igbet ud af beholderen.

5. Luk for aflabshanen.

A Vigtigt!
Kondensvandet skal
miljoforskrifterne (miljedepot).

bortskaffes ifelge

VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

FUNKTION

EFTER DE FORSTE 100 DRIFTSTIMER

HVER 100:E DRIFTSTIME

Rengering indsugefilter og/eller
filterskift (*)

Aftapning kondens i tanken

Dagligt og efter endt arbejde.

()  Fjern sugeledningen fra filterdeekslet ved at skrue den af, fer filteret abnes.
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8.3 Ikkerhedsventil (henv. 10)
Sikkerhedsventilen er indstillet til det maksimalt tilladte tryk
pa trykbeholderen.

Det er ikke ftilladt at justere pa sikkerhedsventilen.
Sikkerhedsventilen skal af og til aktiveres; dette for at sikre
en konstant funktionsevne. Drej ringmatrikken, indtil du
harer trykluften sive ud (Fig. 8). Skru den fast igen.

Hold altid sikkerhedsventilen og omradet omkring den rent
og frit for forhindringer.

8.4 Oplagring

I\ vigtigt!
Treek stikket ud af kontakten, udlign apparatets og alle
de hertil forbundne, trykluftdrevne redskabers tryk og
udtem kondensen. Placer kompressoren saledes, at
den ikke kan tages i brug af uvedkommende.

I\ vigtigt!
Kompressoren skal opbevares i terre omgivelser, hvor
uvedkommende ikke har nogen adgang. Vend den
ikke om; skal opbevares staende!

/\ Obs!

Tom altid tanken inden kompressoren stilles til
opbevaring i lodret position.

9. BORTSKAFFELSE OG
GENANVENDELSE

I medfor af direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af affald af elektrisk og
elektronisk udstyr (WEEE).
Symbolet med den overstregede affaldsspand vist pa
apparatet eller p4 emballagen, betyder at produktet efter
levetiden ikke ma bortskaffes sammen med almindeligt
affald. Brugeren skal derfor, nar produktets levetid er
afsluttet, enten bringe det til de saerlige centre til opsamling
af elektrisk og elektronisk affaldsudstyr, eller levere det til
forhandleren i anledning af keb af et nyt tilsvarende udstyr,
et gammelt apparat mod et nyt apparat.
Hvis produktet, efter dets levetid, indsamles saerskilt
pa passende vis, og derefter genvindes, behandles og
bortskaffes miljgvenligt, vil det bidrage til at forekomme
mulige negative indflydelser p& miljg og sundhed, og vil
lette genbrug og/eller genvinding af de materialer, der er
en del af apparatet.
Ulovlig bortskaffelse af produktet fra brugerens side
medferer de strafferetlige sanktioner, som den gseldende
lovgivning fastseetter.

10. MULIGE FEJL OG AFHJZALPNING

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

Kompressoren afbrydes og starter
automatisk efter et par minutter.

Udlgsning af den termiske sikring
pga. overophedning af motoren.

Lad kompressor kgle af.
Udluft lokalet.

Kompressoren afbrydes efter et par
startforsag.

Udlgsning af den termiske sikring
pga. overophedning af motoren
(fiernelse af stikket i forbindelse med
drift, lav forsyningsspaending).

Betjen trykafbryderens knap. Udluft
lokalet. Vent et par minutter. Herefter
starter kompressoren selv.

Kompressoren afbrydes ikke og
sikkerhedsventilen udlgses.

Uregelmaessig kompressorfunktion
eller fejlfunktion pa pressostaten.

Fjern stikket fra stikkontakten og
kontakt servicecenteret.

Ethvert andet indgreb skal udfores af et af de autoriserede assistancecentre, idet originale
reservedele er pakraevede. Maskinsikkerheden kan kompromitteres og garantien bortfalder

automatisk hvis der udferes maskinaendringer.
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Forvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

1. SAKERHETSFORESKRIFTER

BULLERVARDET miitt pa 4 meters avstand i fritt
falt svarar till den BULLERSTYRKA, som anges pa
etiketten pa kompressorn, minus 20 dB.

A Denna symbol indikerar viktiga
sdkerhetsanvisningar. Lds igenom dessa innan
maskinen tas i anvdandning. Allt detta for att
undvika personskador.

/\ obs!

Tryckluft &r en potentiell riskkalla. Var mycket forsiktig
vid anvandning av kompressorn och tillbehoren.

/\ obs!

Kompressorn kan aterstarta efter ett stromavbrott.

/\ VAD DU SKA GORA

o Kompressorn ska anvdndas i lampliga miljoer (med
god ventilation och en omgivningstemperatur pa
mellan +5 °C och +40 °C) och aldrig dar damm,
syror, angor, explosiva eller lattantandliga gaser
forekommer.

o Horselskydd, skyddsglaségon och andningsmask
obligatoriskt.

o Uppratthall alltid ett sékerhetsavstand pa minst 4 meter
mellan kompressorn och arbetsomradet.

o Omfargférandringar uppstar pa kompressorns remskydd
under lackeringen betyder det att avstandet ar alltfor kort.

o Anslutstickkontakten till ett eluttag med ratt typ, spanning
och frekvens som uppfyller gallande foreskrifter.

o Anvand forlangningssladdar med en max. langd pa 5 m
och med ett tvarsnitt pa minst 1,5 mm?2.

o Vi avrader fran att anvanda forlangningskablar av olika
langd eller adaptrar och grenuttag.

o Om matningskabeln ar skadad ska den bytas ut av
tillverkaren eller av tillverkarens tekniska service eller av
en person med likvardig kompetens for att undvika risker.

o Anvandendastknappen1/Ofor att stdinga avkompressorn.

e Anvand alltid och endast handtaget for att flytta
kompressorn.

e Koppla alltid ur natsladden och luftslangen fran
luftkompressorn innan den forflyttas.

o Vid drift ska kompressorn st& pa ett stadigt och plant
underlag.

e Kompressorn ska bara anvandas horisontellt, staende
pa dess hjul och gummifot.

/\ VAD DU INTE SKA GORA

o Riktaaldrig luftstralen mot personer, djur ellermotdinegen
kropp (anvand skyddsglaségon for att skydda dgonen fran
frammande partiklar som kan blasas upp av luftstralen).

o Riktaaldrigenvatskestrale fran ett verktyg somaranslutet
till kompressorn mot sjalva kompressorn.

o Anvand inte maskinen om du &r barfota eller om du har
fuktiga hander och fotter.

o Dra inte i matningskabeln for att lossa stickkontakten ur
eluttaget eller for att flytta kompressorn.

o Se till att maskinen inte utsatts fér vader och vind (regn,
sol, dimma eller sno).

o Transporterainte kompressorn medtrycksattluftbehallare.

e Utfor inga svetsningar eller mekaniska ingrepp pa
luftbehallaren. Vid defekter eller rost pa luftbehallaren
ska den bytas ut fullstandigt.

o Tillatinte attkompressorn anvands av oerfarna personer.
Barn och djur ska hallas pa ett sakert avstand fran
kompressorn.

e Denna apparat ar inte avsedd for bruk av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental kapacitet. Inte heller personerutan erfarenhet och
kunskap boranvandadenomdeinte farhandledning eller
instruktioner for anvandning av apparaten av en person
som tar ansvar for deras sakerhet.

e Barn bor dvervakas for att sakerstélla att de inte leker
med apparaten.

o Placerainte lattantandliga féremal eller féremal av Nylon®
eller textil i narheten och/eller pa kompressorn.

e Rengor inte maskinen med brandfarliga vatskor eller
|6sningsmedel. Anvand endast en fuktig trasa och forsakra
dig om att du har dragit ut stickkontakten ur eluttaget.

o Kompressorn ar konstruerad for att komprimera luft.
Maskinen far inte anvandas for nagon annan typ av gas.

e Tryckluften som erhalls fran denna maskin kan
inte anvandas inom den farmaceutiska sektorn,
livsmedelssektorn eller inom sjukvarden utan att forst ha
genomgattsarskilda behandlingar och kaninte anvandas
for att fylla syrgastuber for dykning.

e For att undvika allvarliga brannskador, vidror aldrig
cylinderns 6vre delar eller ror under, eller omedelbart
efter, anvandning.

o Var uppmarksam pa arbetet som du haller pa att utfora.
Klattra aldrig upp pa kompressorn. Lataldrig kompressorn
vara igang utan tillsyn.

o Lyft inte kompressorn med teleskophandtaget (referens
13). Detta handtag ar endast avsett till att dra enheten.

/\ VAD DU BOR VETA

o Denna kompressor ar tillverkad for att fungera med
den intermittensfaktor som anges pa markplaten
med tekniska data (S3 50 % innebér t.ex. 5 minuter
drift och 5 minuter stopp), for att undvika Gverhettning
av elmotorn. Om temperaturen skulle bli alltfér hog pa
grund av alltfér hég spanningsupptagning ldser motorns
6verhettningsskydd utoch bryterautomatiskt spanningen.

e Kompressorn ar forsedd med en pressostat som har
en luftuttdmningsventil med fordrojd stangning, vilken
underlattar start av motorn och déarfor ar det vid full tank
normalt att luft bldses ut pa samma gang i nagon sekund.
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o Alla kompressorer ar forsedda med en sakerhetsventil
som ingriper vid oregelbunden funktion hos tryckvakten
for att garantera maskinens sékerhet.
Sékerhetsventilen ar installd for att undvika Gvertryck
i lufttankarna. Denna ventil har stallts in pa fabriken
och fungerar inte om inte trycket i tanken uppnar
detta tryck. Forsok inte justera eller eliminera denna
sakerhetsanordning.

Eventuellaandringar som gérs pa denna ventilkan orsaka
allvarliga skador. Om denna anordning kréver service
eller underhall kontakta ett auktoriserat servicecentrum.
Vid anslutning av ett tryckluftsverktyg till ett tryckluftsror
fran kompressorn ar det absolut nddvandigt att avbryta
luftflodet fran tryckluftsroret.

o Vidanvandningav tryckluftfor olika anvandningsomraden
(luftpumpning, tryckluftsverktyg, lackering, rengéring med
vattenbaseraderengdringsmedelo.s.v.)masteanvandaren
respektera och ha goda kunskaper om gallande
sakerhetsforeskrifter for varje anvandningsomrade.

o Kontrollera att luftférbruk och max driftstryck for
verktyget och for anslutningsréren (med kompressorn)
stdmmer med instéllningen pa tryckregulatorn och med
kompressorns prestationer.

o Kompressorns prestanda garanteras for en funktion
mellan 0 och 1000 meter vid havsnivan.

N

BESKRIVNING AV KOMPRESSORN
(Fig. 1)

Insugningsluftfilter

Tryckkarl

Avtappningsplugg for kondensvatten
Stddben

Snabbkoppling (reglerad tryckluft)
Manometer (installt tryck kan lasas av)
Tryckreduceringsventil

Strémbrytare

. Transporthandtag

10. Sékerhetsventil

11. Hjul

12. Manometer (tryckkarlets tryck kan lasas av)
13. Teleskophandtag

©ONDGRWND =

3. FORPACKNINGENS INNEHALL

o Luftkompressor
o Instruktionshandbok och andra dokument

4. ANVANDNINGSOMRADE

Kompressorn anvands for att generera tryckluft till
tryckluftsdrivna verktyg.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell anvandning.
Vi ger darfor ingen garanti om produkten ska anvéandas
inom yrkesmassiga, hantverksméassiga eller industriella
verksamheter eller vid liknande aktiviteter.

Maskinen far endast anvandas ftill sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utOver
detta anvandningsomrade ar ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatoren sjalv.
Tillverkaren patar sig inget ansvar.

5. ANVISNINGAR OM UPPSTALLNING

o Kontrollera kompressorn fér transportskador. Eventuella
skador skaomedelbartrapporterastill dettransportféretag
som levererade kompressorn.

e Uppstallningen av kompressorn bér vara i narheten av
forbrukaren.

e Undvik lang luftledning oh langa till-ledningar
(férlangningar).

o Se till att insugningsluften ar torr och dammfri.

o Stallinte upp kompressorn i ett fuktigt eller vatt utrymme.

e Kompressorn far endast anvandas i lampliga utrymmen
(tillracklig ventilation, omgivningstemperatur +5°C -
+40°C). Utrymmet far inte innehalla damm, syra, anga,
eller explosiva eller brannbara gaser.

o Kompressorn arlamplig for anvandningitorra utrymmen.
Detérintetillatet attanvanda kompressorninom omraden
dar sprutvatten anvands.

6. DRIFTSTART

6.1 Montera luftfiltret (Om den redan inte

dr monterad)
Ta bort transportpluggen med en skruvmejsel eller liknande
och skruva sedan fast luftfiltret (ref. 1) pa kompressorn
(Fig. 2a-2b).
Om en sadan medféljer ska du satta in sugslangen i
filterkdpan genom att skruva pa den (Fig. 2c).

6.2 Naétanslutning

Kompressorn ar utrustad med en natkabel med jordad
kontakt. Anslut stickkontakten till ett eluttag med ratt
typ, spanning och frekvens som uppfyller gallande
féreskrifter. Innan du anvander maskinen, kontrollera att
natspanningen stdmmer verens med uppgifterna som
anges pa maskinens markskylt. Férsakra dig om att
strombrytaren ON/OFF (PA/AV) inte &r i position I (ON)
[PA]. L&nga tilledningar samt férlangningar, kabeltrummor
osv. foérorsakar spanningsfall och kan férhindra att motorn
startar upp. Vid laga temperaturer under +5°C finns det
risk for att motorn inte kan starta upp pga. trég gang.
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6.3 Strémbrytare (Fig. 7)

For start, vrid On/Off (Pa/Av) brytaren till AUTO-lage (Pa).
Procedurer for avstangning: vrid On/Off (Pa/Av) brytaren
till OFF-lage (Av).

6.4 Stalla in trycket

o Trycket kan stéllas in med tryckreduceringsventilen (ref.
7) och lasas av pa manometern (ref. 6).

o Detinstallda trycket kan slappas ut vid snabbkopplingen
(ref. 5).

6.5 Tryckbrytarinstallning

Tryckbrytaren har stéllts in pa fabriken.

o Nar max. kalibreringsvérde nas (installt av tillverkaren
vid provkorningen) slar kompressorn.
Kompressorn aterstartar automatiskt nar min.
kalibreringsvarde nas.

o Kompressoren fortsattar att funktionera automatiskt med
denna cykelll tills man arbetar pa knappen I/O.

7. TRANSPORT

— Dra ut teleskophandtaget tills det lases pa plats (Fig. 4).
A Varning!
Det teleskopiska handtaget dr endast for att dra i

enheten (Fig. 5).
Lyft INTE enheten i det hidr handtaget.

— Forattkollapsa handtaget, tryck pade forsta centimetrarna
for att lasa upp det och skjut sedan in handtaget tills det
stannar (Fig. 4).

/\ obs!

Tva personer ska lyfta.

Forsok inte lyfta kompressorn sjélv.

Att lyfta kompressorn ér ett jobb for tva personer som
kréver hjédlp av en annan person. Kompressorn lyfts
med grepphandtag 14 och 15 (Fig. 6).

8. RENGORING OCH UNDERHALL
/\ obs!

Dra alltid ut stickkontakten fore alla rengéringsoch
underhallsarbeten.

/\ obs!

Vénta tills kompressorn har svalnat helt! Risk for
brédnnskador!

A Obs!

Tom karlet pa tryck infor rengéring och underhall.

8.1 Rengéring

o Hallskyddsanordningarnaisa damm-och smutsfritt skick
som mdjligt. Torka av maskinen med en ren duk eller blas
av den med tryckluft med svagt tryck.

o Vi rekommenderar att du rengér maskinen efter varje
anvandningstillfalle.

e Anvand inga rengorings- eller Idsningsmedel. Dessa
kan skada maskinens plastdelar. Se till att inga vatskor
trénger in i maskinens inre.

e Slangen och sprutverktygen maste kopplas loss fran
kompressorn innan rengéringen utfors. Kompressorn far
inte rengdras med vatten, 16sningsmedel eller liknande.

8.2 Kondensvatten (Fig. 3)

Kondensvattnet maste témmas ut varje dag, detta gors

genom att man éppnar tdmningsventilen (ref. 3) (pa botten

av tryckbehallaren).

1. Kontrollera att kompressorn ar avstangd (Off).

2. Behalla handtaget, luta kompressoren mot
avtappnigskranen sa att det star pa ett vertikalt Iage.

3. Oppna avtappnigskranen.

4. Behalla kompressoren lutande tills fuktigheten kan
fullstandigt avlagnas.

5. Stang avtappnigskranen.

A Obs!

Ldamna in kondensvattnet pa miljévéanligt sétt till ett
godként insamlingsstélle.

UNDERHALLSINTERVALL

EFTER DE FORSTA 100 .
FUNKTION DRIFTTIMMARNA VAR 100:E DRIFTTIMME
Rengoring insugsfilter ochleller filterskifte (*) ° °

Avtappning kondens i tanken

Varje dag eller vid slutfort arbete.

(*) Tabort sugslangen fran filterkapan genom att skruva av den innan filtret dppnas.
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8.3 Sékerhetsventil (ref. 10)

Sakerhetsventilen har stallts in pa tryckbehallarens hogsta
tillatna tryck.

Det &r inte tillatet att &ndra pa sakerhetsventilens
instélining. For att garantera att sdkerhetsventilen fungerar
ratt nar den behdvs, ska den aktiveras med jamna
mellanrum. Vrid ringen tills du hér tryckluften slappas ut
(Fig. 8). Skruva sedan fast den igen.

Hall alltid sakerhetsventilen och omgivningen ren och fri
fran hinder.

8.4 Foérvaring

/\ obs!

Dra ut stickproppen fran elnétet, tom apparaten och
alla tryckluftsverktyg som &r inkopplade pa luft och
tappa ur kondensen. Stéll undan kompressorn sa att
den inte kan tas i drift av obehdriga personer.

/\ obs!

Férvara kompressorn endast i torr omgivning
utom réckhall fér obehdriga personer. Férvara inte
kompressorn i lutat skick utan endast staende!

A Varning!
Drénera alltid tanken innan du férvarar kompressorn
i vertikalt ldge.

9. SKROTNING OCH ATERVINNING

Enligt direktiv 2012/19/EU géllande
avfallshantering for elektriska och elektroniska
apparater (RAEE).

Symbolen med en dverkryssad soptunna pa utrustningen
eller dess forpackning betyder att produkten i slutet av
dess livscykel atervinns separat fran allméant avfall.
Anvandaren maste, saledes, atervinna utrustningen vid
lamplig atervinningscentral avsedd for elektriska produkter
samt elektroniskt avfall, alternativt aterlamna produkten
till aterférsaljaren dar man képer den nya produkten (man
kan aterlamna samma antalet av anvanda produkter som
man kommer att képa).

En lamplig sortering av avfall med féljande
atervinningsprocess och miljévanlig avfallshantering av
oanvand produkt, bidrar till att undvika méjliga negativa
effekter pa miljo och halsa och stédjer atervinningen samt
atervinningen av de material som produkten ar tillverkad
av.

Produktens orattmatiga atervinnig orsakad av anvandaren
innebar tilldmpning av etablerade gallande lagar.

10. FELSOKNING OCH ATGARDER

Fel Orsak

Atgérd

Kompressorn stannar och aterstartar
automatiskt efter nagra minuter.

Utlésning av dverhettningsskyddet
p.g.a. éverhettning av motorn.

Lat compressor svalna.
Vadra lokalen.

Kompressorn stannar efter nagra
startfrsok.

Ingrepp av éverhettningsskyddet
p.g.a. dverhettning av motorn
(urkoppling av kontakten under drift,
svag matningsspanning).

Sla till tryckvaktens knapp. Vadra
lokalen. Vanta nagra minuter och
kompressorn aterstartar automatiskt.

Kompressorn stannar inte och
sékerhets- ventilen ingriper.

Oregelbunden funktion hos
kompressorn eller funktionsstérning
hos pressostaten.

Dra ur kontakten och vand dig till
serviceverkstaden.

Alla évriga typer av ingrepp maste géras vid auktoriserade serviceverkstiader och med anvandning
av originalreservdelar. Mixtring med maskinen kan aventyra maskinens sakerhet och medfor att

garantin upphdér att galla.
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Sailyta ohjekirja voidaksesi etsia siita tarvittaessa ohjeita

1. KAYTTOVAROITUKSIA

4 metrin etdisyydelld vapaassa kentdssd mitattu
AANENPAINEEN arvo vastaa arvoa, joka saadaan
véhentimilli AANENTEHON arvosta 20 dB.
Aénenteho on ilmoitettu kompressoriin kiinnitetyssé
etiketissa.

A Témé symboli osoittaa varoituksia, jotka
tulee lukea huolellisesti ennen laitteen kdytt6d,
jotta kdyttédjan loukkaantuminen viéltetaan.

A Huomio!
Paineilma on potentiaalisesti
energiamuoto, joten ole erittdin
kayttdessasi kompressoria ja tyokaluja.

A Huomio!

Kompressori saattaa kaynnistyd uudelleen sdhkon
palautuessa sahkokatkon jalkeen.

/\ SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

o Kompressoria tulee kdyttdd asianmukaisessa
ympaéristéossa (hyva ilmanvaihto, ympardiva
lampétila +5°C - +40°C). Ald koskaan kayta sitd
tilassa, jossa on polya, dlaka réjahtavien tai herkasti
syttyvien jauheiden, happojen, hoyryjen tai kaasujen
laheisyydessa.

o Kaytettdvd kuulosuojaimia,
hengityksensuojaimia.

o Jaté aina vahintaan 4 metrin turvaetaisyys kompressorin
ja tydalueen vélille.

e Jos kompressorin muovisuojus varjaantyy
maalaustoimenpiteiden aikana, etaisyys on liian pieni.

o Aseta pistotulppa sen muodolle, jannitteelle jataajuudelle
sopivaan pistorasiaan, joka on voimassa olevien
maaraysten mukainen.

o Kayta sahkojohdossa jatkojohtoja, joiden maksimipituus
on 5 metria ja lapileikkaus vahintaan 1,5 mm?2.

o Al3 kdytd muun pituisia jatkojohtoja &laka sovittimia tai
haaroitustulppia.

e Jos virtajohto on vahingoittunut, se on vaihdettava.
Vaihtaminen on annettava valmistajan, tdmén teknisen
huoltopalvelun tai muun péatevyydeltdan vastaavan
henkilén suoritettavaksi kaikkien vaaratilanteiden
vélttdmiseksi.

e Sammuta kompressori ainoastaan katkaisijan 1/0
painikkeella.

o Siirrd kompressoria ainoastaan kahvasta.

o Irrota aina sahkdjohto ja ilmaletku ilmakompressorista
ennen kuljetusta.

e Toiminnassa oleva kompressori tulee asettaa vakaalle
ja vaakasuoralle tasolle.

o Kompressoria voidaan kéyttaa ainoastaan vaakatasossa,
painon levatessé pyorien ja kumijalan varassa.

vaarallinen
varovainen

suojalaseja ja

/\ VALTETTAVAT TOIMENPITEET

o Al3 koskaan suuntaa iimasuihkua ihmisia, eléimia tai
omaa kehoa kohti. (Kayta suojalaseja suojataksesisiimasi
suihkun nostattamilta vierasesineilta).

o Alakoskaan suuntaa kompressoriin kytkettyjen tydkalujen
nestesuihkuja kohti kompressoria.

o Ala kayté laitetta paljain jaloin tai kadet tai jalat markin.

o Ala vedad sahkdjohdosta irrottaaksesi pistotulpan
pistorasiasta tai siirtdéksesi kompressoria.

o Al jata laitetta sdan armoille: suojaa se sateelta,
auringonpaisteelta, sumulta, lumisateelta yms.

o Ala kuljeta kompressoria, kun séiliéssa on painetta.

o Ali korjaa s&iliéta hitsaamalla tai mekaanisesti. Jos siing
on vikoja tai ruostetta, se tulee vaihtaa kokonaan.

o Ald anna asiantuntemattomien henkildiden kayttaa
kompressoria. Pida lapset ja eldimet etaalla tydalueelta.

o Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
kayttoon (lapset mukaan lukien), joiden fyysiset kyvyt,
aistihavainnottaialyllisetominaisuudet ovat heikentyneet,
eika niille, joilla ei ole riittdvaa kokemusta tai tuntemusta
laitteen kaytosta ellei heidan turvallisuudestaan vastaava
henkilé ole ensin kontrolloinut laitetta tai antanut heille
ohjeita sen kaytosta.

e Lapsia on valvottava ja varmistuttava siita, etteivat he
paase leikkimaan laitteella.

o Alaasetasyttyvia esineité tai nailon-jakangasmateriaaleja
lahelle kompressoria ja/tai sen paalle.

o Al puhdista laitetta syttyvilld nesteilld tai liuottimilla.
Kéayta ainoastaan kosteaa pyyhetta.Varmista ensin, etta
olet irrottanut pistotulpan pistorasiasta.

o Kompressoria tulee kayttda ainoastaan ilman
puristamiseen. Ald kaytd laitetta muiden kaasujen
puristamiseen.

e Taman laitteen tuottamaa paineilmaa ei tule kayttaa
ladke-, elintarvike- tai sairaalatarkoituksiin, ellei
sille suoriteta erikoiskasittelya.Sita ei tule kayttaa
uppokaasupullojen tayttamiseen.

o Vakavien palovammojen ehkaisemiseksi, ala ikiné koske
sylinterin paaosiin tai putkistoihin kayton aikana tai
valittdmasti kayton jalkeen.

o Ole erittéin huolellinen tehtavassa tydssa. Ala koskaan
nouse kompressorin paalle. Ala salli kompressorin toimia
valvomatta.

o Al nosta kompressoria teleskooppikahvasta (viite 13).
Téata kahvaa voidaan kayttaa vain yksikon vetamiseen.

/\ TARKEITA TIETOJA

o Kompressori on valmistettu toimimaan teknisten
tietojen kilvessé ilmoitetulla jaksottaissuhteella (esim.
S350 % tarkoittaa 5 tydminuuttia ja 5 pysaytysminuuttia),
jotta sahkomoottori ei ylikuumene. Jos nain kuitenkin
tapahtuu, moottoriin kuuluva lampdsuoja katkaisee
jannitteen automaattisesti, kun lampétila on liian suuren
virranoton vuoksi liian korkea.
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e Kompressori on varustettu painekytkimella, jossa on
moottorin k&ynnistymistéd helpottava viivesulkeutuva
ilmanpoistoventtiili. Sailién ollessa tyhja on siten
normaalia, ettd ilmanpoistoventtiilistd tulee ilmaa
muutaman sekunnin ajan.

o Kaikissa kompressoreissa on varoventtiili, joka laukeaa
jos painekytkimen toiminnassa on héiri6 ja takaa nain
laitteen turvallisuuden.

Turvaventtiili on asetettu valttdmaan, ettd iimasailidihin
syntyy ylipaine. Venttiili on esiasetettu tehtaalla eika se
toimi ennen kuin séilién paine saavuttaa tdman paineen.
Al yrita s&ataa tai poistaa turvavélinetts.

Téhéan venttiilin tehtavat séatdtoimenpiteet saattavat
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen. Jos tdmé valine
vaatii huoltoa tai korjausta, ota yhteyttd valtuutettuun
korjaamoon.

o Kun letkuun, jonka kautta kompressori puhaltaa
paineilmaa ulos, litetdan paineilmatydkalu, on iimavirta
letkusta liittdmisen ajaksi ehdottomasti katkaistava!

o Paineilmaa voidaan kayttaa moniin eri tarkoituksiin (mm.
iiman pumppaukseen, paineilmatydkalujen kayttéon,
maalaukseen, vesipohjaisilla pesuaineilla pesuun jne.).
Kompressorin kéyttd edellyttaa, ettd kutakin yksittaista
kayttotarkoitusta koskevat maaraykset tunnetaan ja niita
noudatetaan.

o Varmista, ettakaytettavan paineilmatyokalunjaliitosputkien
(kompressorilla) ilmankulutus ja enimmaiskayttopaine
ovat yhteensopivat paineensaatimeen asetetun paineen
ja kompressorin tuottaman ilman mééréan kanssa.

o Kompressorin suorituskyky on taattu toimimaan 0 - 1000
metrin korkeudella merenpinnasta.

LAITTEEN KUVAUS (Kuva 1)

2

1. Imuilmansuodatin

2. Paineséilid

3. Lauhdeveden laskuruuvi

4. Tukijalka

5. Pikaliitin (saadelty paineilma)

6. Manometri (séédetyn paineen voi lukea tasta)
7. Paineensaadin

8. Paalle-/pois-katkaisin

9. Tyodntdkahva

10. Turvaventtiili

11. Pyora

12. Manometri (s&ilién paineen voi lukea tasta)
13. Teleskooppikahva

3. PAKKAUKSEN SISALTO

o |iman kompressori
o Kayttoohje ja muut asiakirjat

4. KAYTTOTARKOITUS

Kompressori on tarkoitettu kehittdmaan
paineilmakayttoisia tyokaluja varten.

Ole hyva ja ota huomioon, ettd laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettdvaksi pienteollisuustai
teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota mitdan vastuuta
vaurioista, jos laitetta kaytetdanpienteollisuus-, kasityolais-
tai teollisuustyopaikoilla tai naihin verrattavissa olevissa
toimissa.

Konetta saa kayttda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittdva kayttd ei
ole maaraysten mukaista. Kaikista tastd aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa laitteen
omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja.

paineilmaa

5. ASENNUSOHJEET

o Tarkasta, onko laitteessa kuljetusvaurioita. limoita
mahdoliset vahingot heti kompressorin toimittaneelle
huolitsijalle.

o Kompressori tulee asettaa kulutuslaitteen lahistdlle.

e On valtettava pitkia ilma johtoja ja pitkia tuontijoh toja
(jatkojohtoja).

o Huolehdi siita, ettd imuilma on kuivaa ja p6lytonta.

o Ala asenna kompressoria kosteaan tai markaan ti laan.

e Kompressoria saa kayttdad ainoastaan
tarkoituksenmukaisissatiloissa (hyva tuuletus, ympariston
lampdtila +5°C - +40°C). Kayttotiloissa ei saa olla polya
tai happoja, hdyryja, rajahdysalttiita tai helposti syttyvia
kaasuja.

o Kompressorisoveltuu kaytettavaksikuivissatiloissa. Sita
ei saa kayttaa tiloissa, joissa esiintyy my0s vesiroiskeita.

6. KAYTTOONOTTO

6.1 Illmansuodattimen asennus (ellei sitéd

ole valmiiksi asennettu)
Irroita  kuljetustulppa ruuviavaimella tms. ja ruuvaa
iimansuodatin (viit. 1) kiinni laitteeseen (kuvissa 2a-2b).
Jos imuputki kuuluu toimitukseen, asenna se suodattimen
kannen sisépuolelle ruuvaamalla se (Kuva 2c).

6.2 Verkkoliitinta

Kompressorin ~ verkkoliitdntéjohto  on  varustettu
suojakontaktipistokkeella. Aseta pistotulppa sen muodolle,
jannitteelle ja taajuudelle sopivaan pistorasiaan, joka on
voimassa olevien maaraysten mukainen. Tarkasta ennen
kayttoonottoa, ettd kaytettdvissa oleva verkkojannite
vastaa laitteen tyyppikilvessa annettua kayttdjannitetta.
Varmista, ettd ON/OFF-katkaisin ei ole asennossa I
(ON). Pitkat liitantajohdot seka jatkojohdot, johtokelat jne.
aiheuttavat jannitehaviota ja saattavat vaikeuttaa moottorin
kaynnistymista. Alhaisissa, alle +5° C lampdtiloissa on
moottorin kdynnistyminen vaikeaa raskaskulkuisuuden
vuoksi.
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6.3 Pois-/pédélle-katkaisin (kuva 7)
Kéynnistys: Kaanna On/Off-kytkin AUTO-asentoon.
Sammutusproseduurit:  kdanna  On/Off-kytkin
asentoon (pois paalta).

OFF-

6.4 Paineen s&até

o Paineensaatimella (viit. 7) voit saatda manometrin (viit.
6) osoittamaa painetta.

o Saadetyn paineen voit ottaa pikaliittimesta (viit. 5).

6.5 Painekytkimen saaté

Painekytkin on saadetty tehtaalla.

e Kun ylempi kalibrointiarvo on saavutettu (valmistajan
koekayttovaiheessa asettama), kompressori pysahtyy.
limaa kayttdessdan kompressori kdynnistyy uudelleen
automaattisesti saavuttaessaan alemmankalibrointiarvon.

o Kompressori jatkaa automaattisesti kayntidan talla
kierroksella aina siihen saakka kunnes k&annetaan 1/0
-katkaisijasta.

7. KULJETUS

— Veda teleskooppikahvaa ulos, kunnes se lukittuu
paikoilleen (Kuva 4).

A Huomio!
Teleskooppikahva on ainoastaan yksikén vetdmisté

varten (Kuva 5).
ALA nosta yksikkéé tistd kahvasta.

— Tyoénna kahva kokoon painamalla sita lukituksen
avaamiseksi ensimmaiset muutamat sentit ja liuta sitten
kahvaa sisaan, kunnes se pysahtyy (Kuva 4).

A\ Varoitus!
Nostaminen kaksin.

Al yritd nostaa kompressoria yksin.

Kompressorin nosto on kahden hengen tyd, jossa
tarvitaan toisen ihmisen apua. Kompressori nostetaan
pitéen kiinni kddensijoista 14 ja 15 (Kuva 6).

8. PUHDISTUS JA HUOLTO

A Huomio!
Irroita verkkopistoke ennen kaikkia puhdistus- ja
huoltotoimia.
A Huomio!
Odota, kunnes tiivistin on jddhtynyt
Palovamman vaara!

A Huomio!

Ennen kaikkia puhdistus- ja huoltotoimia tulee kattila
tehdd paineettomaksi.

tdysin!

8.1 Puhdistus

o Pidaturvalaitteetniin puhtaina pélystéjaliasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhalla lika
pois paineilmalla kayttéen alhaista paineasetusta.

o Suosittelemme laitteen puhdistamista aina heti kayton
jalkeen.

o Al kdytad puhdistusaineita tai liuotteita; ne saattavat
syOvyttaa laitteen muoviosia. Huolehdisiita, ettei laitteen
sisdlle paase vetta.

o Letkujaruiskutustyokaluttulee ennen puhdistustairroittaa
kompressorista. Kompressoria ei saa puhdistaa vedella,
liuotteilla tms.

8.2 Lauhdevesi (kuva 3)

Lauhdevesi on tyhjennettdva joka paiva avaamalla

tyhjennysventtiilin (viit. 3) (painesailién pohjassa).

1. Tarkista, ettd kompressori on sammutettu.

2. Kahvasta kiinni pitdmélla kallista kompressoria
tyhjennyshanaa pain niin, etta se jaa ala-asentoon.

3. Aukaise tyhjennyshana.

4. Pida kompressoria kallistettuna niin kauan, etta
lauhdevesi saadaan poistettua.

5. Sulje tyhjennyshana.

A Huomio!
Hévitd lauhdevesi ympdristonsuojelumdéardysten
mukaan vastaavan kerdyspisteen kautta.

HUOLTOVALIT

TOIMINTO

ENSIMMAISTEN 100 TUNNIN JALKEEN

100 TUNNIN VALEIN

Imusuodattimen puhdistus ja/tai
suodatinelementin vaihto (*)

Sailion lauhdeveden poisto

Paivittain ja tyon lopuksi.

(*)  Irrota imuputki suodattimen kannesta kiertdmalla sen ruuvi auki ennen suodattimen avaamista.
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8.3 Turvaventtiili (viit. 10)

Turvaventtiili on saadetty painesailion suurinta sallittua
painetta vastaavaksi.

Turvaventtiilin sédatéa ei saa muuttaa ei saa ottaa pois.
Jotta turvaventtiili toimii hatatilanteessa oikein, tulee se
toimentaa kokeeksi aika ajoin. Kierréa holkkia, kunnes
kuulet paineilman purkautuvan (Kuva 8). Kirista holkki.
Pid& varoventtiili ja ymparéivéa alue aina puhtaana ja
esteettdmana.

8.4 Siilytys

A Huomio!
Irrota pistoke verkkovirrasta, poista ilma laitteesta
ja kaikista siihen liitetyistd paineilmatydkaluista ja
tyhjenné lauhdevesi. Séilytd kompressoria niin, ettad
sitéd ei voi ottaa luvattomasti kdyttoon.

A Huomio!
Séilytd kompressoria vain kuivissa tiloissa poissa
sitd mahdollisesti luvatta kéayttdvien henkiléiden
ulottuvilta. Ald kallista laitetta, sdilytd se vain
pystyasennossa!

A Huomio!
Tyhjennaé séili6é aina ennen kompressorin séilyttdmisté
pystyasennossa.

9. KAYTOSTAPOISTO JA
UUSIOKAYTTO

Sédhko- ja elektroniikkalaiteromun
(SER) hévittamista koskevan direktiivin
2012/19/EU mukaisesti.
Laitteessa tai pakkauksessa oleva Vviivattu jateséilio
tarkoittaa sitd, ettd tuotetta ei saa poistaa kéytosta
kotitalousjatteiden mukana.
Kayttdjan on sen sijaan toimitettava tuote sahké- ja
elektroniikkakomponenttien kerdys- ja kierratyspisteeseen
tai luovutettava se myyjélle uuden samanlaisen laitteen
oston yhteydessa.
Kaytostéa poistetun laitteen oikein suoritettu erillinen
keréys ja sita seuraava ympaéristoystavéllisesti suoritettu
kasittely ja kierratys auttavat vahentdmaan mahdollisia
ympéristolle ja terveydelle aiheutuvia negatiivisia
vaikutuksia ja edistavat laitteeseen kuuluvien materiaalien
uudelleenkayttoa ja/tai kierratysta.
Laittomasta kaytdstépoistosta
olevien lakien mukaan.

rangaistaan voimassa

10. MAHDOLLISET VIAT JA NIIDEN SALLITUT KORJAUKSET

minuutin kuluttua.

VIKA SYY KORJAUS
Kompressori pysahtyy ja kdynnistyy | Lamp0dsuojan laukeaminen, syyna Anna kompressori jaahtyatai.
itsestdan uudelleen muutaman moottorin ylikuumeneminen. limastoi tila.

Kompressori pyséhtyy muutaman
kayn-nistysyrityksen jalkeen.

Lampdbsuojan laukeaminen,

syyna moottorin ylikuumeneminen
(pistotulpan irrotus kaynnin aikana,
vahainen jannite).

Paina kaynnistys/pysaytyspainiketta.
limastoi tila. Odota muutama
minuutti ja kompressori kaynnistyy
itsestaan.

Kompressori ei pysahdy ja
varoventtiili laukeaa.
rikki.

Kompressori ei toimi
asianmukaisesti tai painekytkin on

Irrota pistotulppa ja ota yhteys
huoltokeskukseen.

Kaikki muut mahdolliset toimenpiteet tulee antaa valtuutettujen Huoltokeskusten tehtaviksi.
Vaadi aina alkuperiisia varaosia. Koneen korjaaminen omin pain voi vaarantaa turvallisuutesi ja

aiheuttaa takuun raukeamisen.
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EAAHNIKA

DuAdgre To TTaAPOV eyXEIPiSIo 0dnyiwv yia HEAAOVTIKA XprRon

1. MPO®YAAZEIZ KATA TH XPHZH

H adia 1n¢ AKOYETIKHZ [IEZHZ petpnuévn oc 4 p.
£AeUBepou mediou igoduvapei pe Tnv adia ng AKOYZTIKHZ
MIEXHE mou dnAwveral oTnV £TIKETA, TOTTOBETNUEV OTOV
Agpoaupmieariig, o Aiyorepo amé 20 dB.

A To auuBoAo aurd Seixvel TIS TPOEIGOTOINCEIS
TouU MPETel va avayvwaouv TPOOEKTIKA TTPIV Q1o T
XPran Tou mPOIOVTOG, TPOKEIUEVOU va TPoAnpBouv
TpAUATIOUOI TOU XPHOTI).

A Mposidomoinon!
O memieopévog aépag eival pia duvnTika €miKivduvn
Hop@n evépyelag, yroutd Tpémel va divete peydAn
TPOCOX KATA Tn XPAON TOU GEPOCUNTIIEGTH KAl TWV
OXETIKWV afeagoudp.

A Mpoegidomoinon!
Ze TEPITITWON SI0KOTTAG PEUPATOG KOl ETTAVAPOPAS TOU O
OUNTTIECTAG HTTOpEi Va avaTedei o€ AeiToupyia.

/\ TINPEMEINA KANQ

o O 0EPOCUNTIECTAG TIPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI GTOUG
kaTdAAnAoug xwpoug (kaAd agpifopevoug, ue Bepokpacia
mepiIBaAlovrog peTagl +5°C kai +40°C) kai TroTé TApouoia
EKPNKTIKAG N} EVQPAEKTNG OKOVNG, OSEWV, ATHWY, OEPIWV.

o YTTOXPEWTIKG TIPOCTATEUTIKS AKOKG, PTG KAl TOU AVATTVEU-
0TIkoU GUCTAHOTOG

o Na diarnpeite TaAvTa Pia amoéoTaon ac@aAeiag Touhdyiotov 4
METPWV OTTO TOV AEPOCUNTTIEDTH Kal ATTO TO XWPO £PYaTiag.

o TuxOV XPWHATIONOI TTOU EVOEXOMEVWG MTTOPET VO TTAPOUTIa-
OTOUV OTO TTAQOTIKO TTPOCTATEUTIKO TOU INAVTQ TOU OEPOTU-
pTmeaTA Katd Tn didipkeia TG Bagng, deixvouv 0TI n ammooTaon
Bagng eival TTOAD pIKpn.

o Eioaydyete T0 @I TOU NAeKTPIKOU kaAwdiou o€ pia Tpida pe
10 KaT@AANAO OXrUa, TNV KATGAANAN TGGN KOl oUXVATNTA, TTOU
OUMHOPPWVETAI JE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG.

o Na XpnoIYOTIOIEITE TIPOEKTATEIG NAEKTPIKOU KaAwDioU pey-
0TOU PRAKOUG 5 PETPWV Kal PE DIaTOWT TOU KATW KaAwdiou 6!
MIKPOTEPN TV 1.5 mm2,

o Aev ouvIOTATal N XPHON TTPOEKTATEWV HE BIOPOPETIKS PrKOG
oUTE QVTETITOPES Kal TIOAUTTPIZA.

o Edv 10 kaAwdio Tpo@odociag £xel uTroaTel {nuid, TTPETTEl va
QVTIKATAOTABET OTTO TOV KATAOKEUQOTH ) TNV UTTNPETTA TEXVIKAG
UTTOOTAPIGNG 1} O€ KABE TTEPITITWON aTTO ATOHO WE TTapSHoIa
TTPOCOVTA, TTIPOKEINEVOU va aTTo@euxOei kABE KivOuvog.

o Na xpnoipotroigite Tavta kai pévo To diakdtm 1/0 yia va
OBAOETE TOV AEPOTUNTTIEDTH.

o Na xpnoipoToigiTe TTavTa Kal JOvo TN XEIPOAABA YIa TN PETO-
Kivnon Tou CUPTTIEDTH.

o AmoouvdéeTe TravToTe To KaAWSIO TpoYodoaiag Kal Tov EUKa-
PTTTO CWAAVa OEPQ ATTO TOV AEPOTUUTTIET TTPIV TN UETAPOPG.

o O oupTEDTAG 6TAV AEITOUPYET TIPETTEN VO TOTTOBETEITAI OE PIat
o1abepr) Baon Kai o€ opifdvTia BEaN yia.

o XpnoIUOTIOINGTE TOV GUUTTIEDTH ATTOKAEIOTIKG KOl JOVO O€
opIfévTia B£0N, AKOUUTIWVTOG TOV OTOUG TPOXoUG Kal OTal
AaoTixévia Todapakia.

/\ TIAEN NPEMEI NA KANETE

o Mnv kateuBUvete TOTE TOV aépa O€ GTOUA, {Wa ) OTO CWUA
00G (XpnOIUOTTOIRCTE TTPOCTATEUTIKA YUTAIG YIO TNV TTPOCTACIN
TWV PATIWV OTTE §EVa OWHATA TTOU MTTOPET VO TIVOXTOUV Adyw
NG SUvapng Tou aépal).

o Mnv KaTeuBUVETE TN DECUN TWV UYPWV TTOU EKTIVACTETAI OTTO
10 OUVOEDEPEVD EPYOAEID TTPOG TOV D10 TO GUMTTIEDTH.

o Mn XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN e YUUVE TIOdIa 1 Xépia A WE
Bpeypéva TodIa.

o MnvTpaBdre 1o kaAwdIO TPOPOBOCTAG yIa VO APAIPETETE TO PIG
aTré TV TTPIC0 TOU PEUUATOG A VIO T UETAKIVNOT TOU GUMTTIEDTH.

o Mnv a@AveTe TN GUOKEUN| €KTEBNUEVN OE OTUOOQAIPIKOUG
TapayovTeg (Bpoxn, HAIG, opixAn, X16vi).

o Mn UETAQEPETE TOV AEPOCUPTTIEDTH PE TO peCepPoudp uTrd
Tiean

o Mnv KAveTe OUYKOMACEIG i UnXavikéG eTeEepyacieg aTo
peepPBoudp. TV TEPITTTWON EAATTWUATWY 1) dlaBpwoewy
TIPETTEl va avTIKOTAOTOOET €€ OAOKAfpOU.

o MnvemTpETIETE T XPAON TNG OUOKEUNG aTTO aveIdiKEUTa dTopa.
KpaTraTe pakpid atmd 1o Xwpo epyaaiag o aidid i Tuxov {wa.

o Houokeun dev TpoopieTal yiaxprion ammd dtopa (cupTrepIAay-
Bavopevwy Twv TTAIBIWY) TWV OTTOIWV 01 PUOIKEG, AIoBNTAPIEG
1) VONTIKEG IKAVOTNTEG EiVal UEIWPEVEG, F) TTapouaIdlouv EANeIWN
EUTTEIRIAG A YVWONG, €KTOG KI av auTd Ta GTopa PTTOpoUV va
w@eAnBouv amé Tn SlapecoAdBnon evog utreubuvou aTdpou
yio TNV ao@AAela Toug, TNV ETRAEYn TOUG i TIG 0dnyieg,
avaQOPIKG pE TN XPAON TNG CUOKEUNG.

o [lpémmeIvauTTapyel ETRAWN Twv TTIAIBILV VIO VA O1YOUPEUTEITE
611 6ev TTAICOUV UE T OUCKEUT).

o MnvToTTOBETEITE EUPAEKTO AVTIKEIUEVD I} TTAAGTIKG KOl UPAT G-
TIVOL QVTIKEIMEVA KOVTE A/KaI ETTAVW OTO GUUTTIETTH.

o Mnv kaBapidete T0 pnxavnua pe EUPAEKTa UYPA 1) DIGAUTEG.
Na xpnoipoTrolgite Jovo €va uypd Travi, agou TTpwTa ByaAeTe
TO QIG OTT6 TNV TTPIda NAEKTPIKOU PEUHATOG.

o Hxpriontou agpocupTTieaTh €ival aTrOAUTO OUVOEDEPEVN HE TN
oupTiean aépa. Mn XpnoILOTIOIEITE TO PNXAvNUa yio Kavevag
€idoug Ao agpio.

o O oupTTIEOPEVOG EPQG TTOU TTOPAYETAI ATTO QUTO TO PnXAavnua
Oev UTTOPET va XPNOIKOTIOINBEI OTOV PAPUAKEUTIKO TOUED, OTOV
TOMEQ TPOPIHWY 1} OTO VOOOKOMEIOKS Topéa, av Sev TIponyn-
BoUv e1dIKEG eTTeGEPYQTiES Kal eV UTTOPET va XpnoloTroinBei
Y10 VO YEPIOETE TIG HTTOUKGAEG KATABUONG.

o [avaamopUyeTe 6oBapoUg TPAUPOTIOUOUG, Jnv ayyieTe TToTé
T0 THAATA TG KEPAARG TOU KUAIVOPOU 1 TIG CWANVWOEIG KATE
N OIGPKEID 1) apECWG PETE TN AeiToupyia.

o Aivete Tpoooxn oTnv epyaaia ou ekTeAeiTe. Mnv aveBaivete
oTOV OUPTTIEDT. MV a@AVETE TOV CUUTTIEDTA VO AEITOUpYED
Xwpig pUAagn.

o Mnv ONKWVETE TOV CUPTTIETTH OTTO TV TNAECKOTTIKA X€IPOATRH
(avagpopd 13). AuTr) n XeIpoAaBn TTPETTEI va XPNOIKOTIOIETaI
p6vo yia 1O TPABNYHA TNG HOVASAG.

/\ TIMPENEI NA ZEPETE

o AUTOG 0 OUNTTIEOTNG EXEI KATOOKEUOOTET yIa VO AEITOUPYET
HE TN oxéon dlakekopEvNG AEITOUPYiag TTOU avaypd@ETal
OTNV ETIKETO TEXVIKWYV aToIXEiwV (TT.X. S3 50 % onuaivel 5
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AeTITG AEIToUpYiag Kol 5 AETITA SIOKOTIAG) WOTE VO ATTOPEUYETI
n UTTEPBEPPAVAN TOU NAEKTPIKOU POTEP. ZTNV TTEPITITWON TIOU
TIOPOUCIOOTE  UTIEPBEPUAVON, ETTEURIVEI N BEPUIKI AOPAAEI
TIou O106€Tel TO POTEP BIOKOTITOVTOG QUTOpATA TNV TTaPOoXN
pelparog, dtav n Bepuokpacia gival Tépa oAU uywnAr Adyw
uTTEPPOAIKAG OTTOPPAPNONG PEUHATOG.

o O oupmEDTAG eival eQodINOUEVOG HE Evav TTIECOOTATN £CO-
TNOPEVO pE pia BaABida eKTOVWONG aépa TTOU KABUOTEPET Kall
BIEUKOADVEI TNV EKKIVNOT TOU KIVATAPA Kal WG €K ToUTOU €ival
@uaIohoyIKR, e TO peCepBoudp KevO, Hiag diappong aépa atréd
Vv idia yia uePIKE SeUTEPOAETTTA.

o O\ol o1 agpooupTieoTEG SlabéTouv BaABida acpaAeiag Tou
emmepBaivel o€ TTEPITITWON avWUAANG AeIToupyiag Tou TTeco-
0T1aTN £§a0@aAifovTag €101 TNV a0PAAEI TOU PNXAVAPATOG.
H BaABida aocgaAeiag pubpiletal yia va amo@elyeTal n
uttepPBoAIKr oupTTieon Twv deCapeviv aépa. AuTh n BaABida
eival EpyooTaciokd TpopuBuIopévn kai Oev Aeitoupyei av n
mieon degapevig dev gTdael auth TV TiPA. Mnv emixeiproeTe
va pubuioeTe f va atmopakpUveTe auTh TN SIATagN ao@aAeiag.

Tuxov pubuioeigatn BaABida ptropei va mpokaréoouv copapd
TpaupaTIopd. Edv auti n didragn amaitei oépPigrcuvthpnon,
ameuBuvBeite o€ éva €E0ua1000TNUEVO KEVTPO TEPRIG.

o Kard tn alvdean evog TrveupaTikou pyaAeiou o€ Eva owAnva
pEow TOU OTTOiOU BIOXETEUETAI CUMTTIECHEVOG OEPAG ATTO TOV
AEPOCUNTTIECTH, TTPETTEI OTTIWOONTIOTE Va DIKOTITETAI N POR
TOU aépa aTé TV ££000 TOU CWARvVa auToU.

o HyprionTou TIETIECUEVOU OEPQ OTIG DIGPOPEG TTPOPBAETIOEVEG
XProeig (poloKwua, TTVeupaTika epyaAeia, Bagn, KaBapiopdg
pe 81aAUTEG POVO pe UBATIV BAon, KATT.) ammaiei T yvwon
KQl TRV TAPNON TwV TIPORBAETIOPEVWY KAVOVIOHWY VI KGBE
TEPITITWON §EXWPIOTA.

o [lapakahoUpe eAEyETe 6T N kaTavaAwaon aépa, n uEyioTn TTiean
AeIroupyiag Kai ol GWARVEG OUVEEDNG (E TO KOUTTPETEP) TTOU
XpnoiuotrolouvTal, eival KATAAANAES yIa TNV TTiEDT) TTOU £X0UNE
opioel 0To PUBKIOTH £60DOU Kal YIa TNV TTOTOTNTA 0€Pa TTOU
TIOPEXEI TO KOUTTPETEP.

o O1emOOO0EIGTOU GUNTTIETTA €ival £YYUNUEVEG VIO AEITOUPYia We-
1a¢0 0 kai 1000 péTpa ravw amrd TV EMQAvEIa TnG BaAacoag.

2. AIATA=H (Eik. 1)

1. ®iATpo aépa eI0aywyng

2. Doxeio Trieang

3. Bida amoaTpdyyiong yia 10 vepd GUUTIUKVWONG

4. Tlodapdki oTAPIENG

5. ToyuoUvdeopog (pUBUIoUEVOG CUNTTIEOEVOG aéPag)

6. MeTpnTAg Trieong (yia TV avixveuan Tng

TTpoKaBopIouévNg TTiEaNng TNG dEEANEVAG)

PuBuioTig Trieong

AiokéTTng ON/OFF (evepyotroinon/atevepyotoinon)

. \aBn yetapopds

10. BaABida aogaAciag

11. Tpoxdg

12. MeTpnTg Tigang (yia TNV avixveuon Tng mieang
degapeviig)

13. TnAeokotTikr XEIPOAaRr

© o~

3. NMEPIEXOMENO THZ ZYZKEYAZIAZ

o AgpOCUNTTIEDTAS
o Eyxeipidio odnylwv kai GAAa €yypaga

4. TIEAIO XPHZHZ

O oupTmeoTAG £Xel OXEDIODTEN yIa TNV TTAPAY WY CUUTTIECEVOU
aépa yia epyaAEia TToU AgITOUpyoUV e GUUTTIEUEVO aépa.
Na éxete urdyn o1 0 €EOTTAIONOG pag dev Exel OXEDIOTE
yia Xprion o€ euTopIKEG 1 PBIOPNXavIKEG epapuoyég. H
€yyUnon HOG aKUPWVETAI Qv XPNOIUOTIOIACETE TO PNXAvVNUa
0€ EUTTOPIKEG 1} BIOUNXAVIKEG EPYOOIEG A yIa TTAPEUPEPEIG
OKOTTOUG.

To unxdvnua TpéTEl va XPNOIJOTIOIEITal JOVO yio TOV
TpokaBopiopévo  okomd.  OmoladAToTE  GAAn  Xprion
KpiveTal wg kakn xprion. Ma Tuxov BAGRES i TpaupaTiopols
oTT0I0UdN|TTOTE €iBOUG TTOU TTPOKAACUVTAI Adyw KOKKG XPiong
Ba eubUveTal 0 XPAOTNG/XEIPIOTAG Kal BXI O KATAOKEUOGTAG.

5. ZHMEIA NOY NPENEI NA
ANAMBANONTAI YIOWH KATA TH
PYOMIZH TOY ZYMMIEZTH

o EAéyETe TO pnydvnua yia onpddia amd BAGBEG katd Tn peTa-
@opd. Avagépete apéowg Tuxdv BAARES aTnv eTaipeia Tou
00G TTPOUABEUTE TO CUPTTIEDTH).

o O oupmEaTAG TTPETTEN va pUBYICETaI KOVTE OTOV KATAVOAWTH
TI0U B TOV XEIPIOTEI.

o Nao oTTOQEUYETE TIG HOKPIOUG AYWYOUS a€Pa KOl TOUG HOKPIOUG
aywyoug TTapoxrG (TTPOEKTATEIS).

o BeBaiwBeite 611 0 aépag eloaywyng eival {npog kal atrariay-
pévog atd okdvn.

o Mn pubieTe TO CUPTTIEDTH OE VOTIOUEVOUG i UYpOUG XWPOUG.

o O OupTIIEDTAG UTTOPE] Va XpNalpoTionBei pdvo o€ KatdAAnAoug
XWPOUG (Ue KaAd aepiop6 Kal Beppokpaaia repiBaAAovTog ammd
+5°C €wg +40°C). Aev TIpETTEN VO UTTAPXEI OKOVI, 0§£a, OTUOI,
EKPNKTIKA agPIa 1} EUPAEKTO AEPIO OTO XWPO.

o O oupmeaTAG £xel OXEBIOOTEN yIa VO XPNOILOTIOIETaI O€
oTeyvoUg XWPoug. ATrayopeUeTal n XpRon Tou CUPTTIECTA
o€ XWwpoug dtrou diegdyeTal pyacia e Wwekaopoug vepou.

6. ZYNAPMOAOI'HZH KAI EKKINHZH

6.1 TomobBérnan Tou iAtpou aépa (Av dev

givar guvappoAoynuévo)
AQIPETTE TNV TATIO UETAPOPAG PE KATOARIDI A KATI TTAPOOIo
Kai BIdwWoTe T0 PiATpO Tou aépa (avag. 1) OTN OUCKEUR (EIK.
2a-2b).
Edv rapéxeTal, TomOBETAGTE TOV CWArVA avappoenong péoa
070 KGAuppa Tou @iATpou BIdwvovTdg To (Eik. 2¢).

6.2 Tdon

O oupmeaTAg diabETel éva kaAwdio Tpopodoaiag pe BUoHA
avBekTIKO O0ToUuG  Kpadaopolg. Eloaydyete 10 @I TOU
nAekTpIKOU kaAwdiou o€ pia Tpifa pe To KATAAANAO OXAUa,
v KATdAANAn TdOn Kai ouxveTNTaA, TIOU CUMMOP@UVETAI
UE TOUG 10XUOVTEG KaVOVIGHOUG. [pIv XPNOIJOTIOINCETE TO
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unxdvnua, Befaiwbeite &1 N TGON SIKTUOU GUUHOPPWVETAI
JE TIG TTPOdIaYPAPEG TNG  TTIVOKIOOG  XOPOKTNPIOTIKWY.
BeBaiwBeite 611 0 diakdTng ON/OFF &ev Bpioketal otn Bé0n
1 (ON). Ta yakpid kKaAwdia TPOYodOTiIag, O TIPOEKTATEIG, Ta
KapoUAia KaAwdiou KTA. TTpokaAoUV TITWON TAoNG Kal UTTOPET
va EUTTOBIO0UV TNV €KKIvNOn TOU KIVATAPQ. Z€ TTEPITITWON
XaunAwv Bepuokpaciwov katw amd +5°C, n ekkivnon Tou
KIvnTAPQ TIBETOI O€ KivOUVo Adyw aKaUYiaG.

6.3 Aiakémrng On/Off (evepyomoinon/

amevepyorroinon) (eik. 7)
Mo exkivnon, Mepiotpéyte 10 Slakémtn On/Off otn Béon
AUTO (evepyotroinan).
Aiodikaoieg  TepuaTiopoU  Aeimoupyiag:  Mepiotpéyte 1O
dlakdétrTn On/Off ot B¢0n OFF (ammevepyotroinan).

6.4 Pubuion tng micong

o Mmopeite va puBpioeTe TV Trieon aTo PETPNTA TriEGNG (avag.
6) xpnoIUoTToIVTAG TO PUBKIOTH TTiEoNg (avag. 7).

o Tnv mieon pUBuIONG pTTopEiTe va TN AGBETE aTTd TOV TOXU-
ouvdeapo (avag. 5).

6.5 Pu6uion Tou dlakomTn misong

O S10kéTITNG Tieang puBiCeTal 01O £PYOOTATIO.

o Otav @rdoel atn péyiotn pubuiopévn Tipn (Tou puBpidetal
aToé Tov KATaoKeuaoTh dTav yivovTal ol SOKIUEG OTOV aEPO-
OUUTTIEDTH), O CUUTTIEOTAG OTOHOTA.

XpnoIYOTIOIWVTAG OEPQ, O AEPOCUMTTIEOTHAG ETTAVEKKIVEITAI
auTépaTa 6Tav PTACEl TNV XAUNAGTEPN PUBMICUEVN TIWN.

o O oupmeaTAg ouveyiCel va AsiToupyei Pe autd Tov KUKAO o€
autoparn Siadikacia péxpI étou emepRoUpE aTo SIaKOTTN 1/0.

7. META®OPA

— Tpapngte Tnv TnAeokotikr AaBA TTPOG Ta £§w PEXP! va
aoc@aAioel ot Béon TG (EIK. 4).

A lMpoooxn!

H mAsokomikny AaBr mpoopilsrar uévo yia To TpdBnyua

¢ povadag (Eik. 5).

MHN onkwvere T povada pe autiv v Aap.

— Ta va kAgioeTe TN AaBr, TESTE OTIG TIPWTEG IVIOEG YIa va
atmac@aAioel Kal, aTn ouvéxela, oUpeTe o€ eubeia Tn Aafn
péxpl va atapatioel (Eik. 4).

A Mpoeidomoinan!
AvUywon pe duo dropa.

Mnv mpoomabsite va OnNKWOETE TOV GUUTIEDTH HUOVOS
oag.

H aviywon rou ouumeorr mpémel va yiverar amé duo
dropa ouvemrwg xpeid{eare 1 Pori@eia kdmoiou dAAou

aréuou. O OUNTIEOTHS avVUWWVETal
XxeipoAapBég 14 kai 15. (Eix. 6).

8. KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

A Mposidomoinan!
BydAre o Bugua Tpopodoaiag mpIv KAVETE ommoIadHToTe
gpyaoia kabapiouou Kai ouvTipnong ot CUOKEUH.

A Mposidomoinan!
Mepipévere PExPI va KPUWOEI EVIEAWS O OUNTTIEOTIS.
Kivduvog sykauuarog!

A Mpogidomoinon!
Na amoouumélere mdvrore 1n OSe§aueviy mPIV KAVETE
omoladnmore pyacia kabapiopou Kar ouvTipnong.

8 1 KaBapioudég
Na diatnpeite Tig Siatééelg aopaleiag Kabapég amé pUToug Kal
oKovn 600 yivetal TepioadTtepo. Na §eTAéveTe TOV £COTTAIONO
e éva kaBapd Tavi A va 10 QUOATE PE CUPTTIEOPEVO aépa
XaHNANG Trigong.

o TuvioTaTal va KaBapiCeTe TN OUOKEUN apéowg PETE T Xprion
ms.

o Mn xpnoipoTroieite TpoidvTa kaBapiopol i diahuTeg. Mopei
va BAGyouv Ta TTAAOTIKG péPn TNG OUOKEUNRG. BeBaiwBeite 611
Oev UTTAPXEI TIEPITITWON EIOKWPENONG VEPOU OTO ECWTEPIKO
NG GUOKEUNG.

o [piv amé Tov Kabapioud Ba TPETEN va ATTOOUVOETETE TOV
€UKOMTITO OWAAvVa Kal OAa Ta epyaAcia wekaopou atmod To
oupTIEDTR. MnV KaBapiCeTe TO GUTTIEDTH HE VEPO, DIGAUTEG
1 A\ TTapepPEPR.

8.2 Nepo ouumrukvwaong (Eik. 3)

To vepd oupTUKVWONG TTPETTEN VO aTTooTPaYYiCeTal KEBE Pépa

avoiyovtag T BaABida amooTpdyyiong (avag. 3) (oTo KaTWw

uépog Tou doxeiou Trieang).

1. BeBaiwBeite 611 0 ouPTTIETTAG €ival oe Béon Off.

2. Kpatwvrag Tov atoé Tn xelpohan, dwaTe kAion aTo
OGUPTIUKVWTA TTPOG TN YeEPIG TG B1ECOB0U EKKEVWONG
KaTG TETOIO TPOTIO €701 WOTE AUTO va BpicKeTal OTNV TTIO
XaunAn 6éon.

3. AvoitTe Tn 01£€000 eKKEVWONG.

4. KpartoTe To CUPTTUKVWTH 0€ KAIoN pEXPIG 6Tou 6AN N
oupTUKvwon Byer atd Tn deCapevn.

5. KheioTe 1 1000 EKKEVWONG.

A Mpoeidomoinon!
Na amoppimrere 10 vepo ouprikvwong pe mepiBarlovrikd
oupBaro Tpémo aro kardAAnAo anueio guAdoyrig.

mdvovrag IS

AIAAEIMMATA ZYNTHPHZHZ

AEITOYPTIA

META TIZ MPQTEZ 100 QPEZ

KAGE 100 QPEZ

KaBapi6tnTa @iATpou ammoppé@nong kai / i
QAVTIKATAGTOON OTOIXEIOU QIATPapPioUaTOS (*)

Ekkévwan Zuptrikvwong pedepBoudp

KaBnuepiva kai oo T€A0g TnG Epyaaiag.

()  AgaipéoTe Tov owAfva avappdenang amoé 1o KGAupPa Tou QiATpou EEPIBWVOVTAG To, TIPIV aVOIEETE TO QIATPO.
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8.3 BaABida aopaAsiag (avaeg. 10)

H BaABida aogakeiag €xer puBuIoTE yia TNV uWnAGTEPN
ETMTPETITA TriEoN TOU DoXEioU TTiEONG.

AmayopeUetal va pubpicete n BaABida aceakeiag. Ta va
Aeroupyei owoTd n BaABida acaleiag dtav Tn XPEIAOTEITE,
TIPETTEl va TN XPNOIYOTIOIEITE  Oommd  KalpoU  €1G  Kalpo.
MepioTpéwTe TOV dAKTUAIO PEXPI VO AKOUCETE TOV TIETTIEGHEVO
aépa va dlagevyel (EIK. 8). ZTn ouvéxeia, BIdWaTe To §avd.
Alotnpeite TavTa T BaABida acpaAeiag Kai Tn yupw TepIoxXn
kaBapr) Kal amaAAaypévn atméd eumodia.

8.4 Amo@rkeuon

A Mpoeidomoinan!
BydAte 10 @Ig amé tnv mpifa peuparog, §agpwarte TN
ouoKeun) Kai OAa Ta epyalsia memigouévou aépa mou
ouvoéovral e aUTHV Kal EKKEVWOTE TO OUNTTUKVWA.
AmevepyorroIoTe To ouuTTIEOTH Kai BeBaiwbeite OT1 éxel
aopaliosl éT01 WaTe va unv umopei va tebei ag Asiroupyia
amé un g§ouaiodornuéva droua.

A Mpoeidomoinon!
Na amobnkeUeTe To CUUTTIEDTH UOVO O OTEYVES TOTTOOETIES
mou Oev givar mpooPBdoiues amé un e§ouaiodornuéva
mpoowma. Na Tov amobnkeUeTe TAvrore & KATaKopuPn
6¢on, moré pe kAion!

A lMpoooxn!

Mdvra va amootpayyidere tn Se§auevi) mpiv amoOnkeUoETe
TOV OUUTTIEOTI) O€ KaTakopuen 0éar.

9. AINOPPIYH KAl ANAKYKAQZH

ZUpowva pe nv 08nyia 2012/19/EE axerikd pe Ta
amépAnta nAekrpikoU kar nAektpovikou e§omAiouou (AHHE).
To oUuBoro Tou K&dou pe To aNUAdH X Tévw OTn OUOKEUR
| Tavw OTn ouokeuaaia Oeixvel 6T T0 TTPOIdV 01O TEAOG
TOU KUKAOU (WG Tou TTPETTEI VO GUAAEXTET XWwpIOTE atmd Ta
aMa amoppippata. O xpAotng Ba TPETTEl Vo PETAPEPEN TN
OUOKEUN TTOU €€l QTAOEI 0TO TEAOG TOu KUKAOU {wrg Tng
oTa KAaTaMNAa KEVTPa ETTIAEKTIKAG OTTOKOMIBNG NAEKTPIKWY
KOl NAEKTPOTEXVIKWV OTTOPPIMUATWY A va TO TTapadwaoel oTo
onueEio TWANONG KOTa TN OTIYUr ayopdg Hiag Kavoupiag
ouoKeung idlou TUTTOU, O€ axéan €va TPog éva. H KatdAAnAn
€MAEXTIKA OTTOKOWIBY yia TNV akGAoubn evepyotroinan Tng
guata OUOKEUAG TTPOG TNV avaKUKAWGN, TIPOG Tnv €I0IKA
yetayeipion  kai mpog T diéBean  mepiBarloviohoyikd
oupBar  ouveElIoQépel 0TV ATTIOQUYR  OPVNTIKWY
OUVETTEIV OTO TTEPIBAAAOV Kal OTnV uyeia Kal Bonbd otnv
€TTQVAYXPNOIPOTIOINGN Kal /f avakUKAWoN Twv UNKWY aTrd
Ta OTTOi0 ATTOTEAEITAI N ouokeur). H Tapdvoun améoupaon
TOU TTPOIOVTOG OTTO UEPOUG TOU XPHOTN £XEI WG CUVETTEIR TNV
€TMROAY TwV TTPOPAETTOUEVWV BIOIKNTIKWY KUPWOEWY OTTWG
TTIPOBAETTOVTAN ATTO TOUG KEIUEVOUG VOLOUG.

10. MNIOANEZ ANQMAAIEZ KAI ANTIZTOIXEZ EMITPEMOMENEZ ENEMBAZEIX

Avwpalia

Artia

ANoon

O oupTTIEDTAG OTapaTdel va AeIToupyei
KQl ETTAVEKKIVEITOI QUTOPATA JETG ATTO
UEPIKG AETTTAL

EméuBaon tng Beppikig aopdAsiag,
Aoyw uTTEPBEPUAVONG TOU POTEP.

AQrOTE TOV AEPOCUPTIIETTAG VA
KPUWOEl. AEPIOTE TO XWPO.

O 0EPOTUNTTIESTAG WETA ATTO MEPIKEG
TIPOOTIAOEIEG EKKIVNONG OTAUATAEI.

TPO(POdOCIaG).

EméuBaon tng Beppikng ao@daAeiag
Aoyw uTTEPBEPUAVONG TOU POTEP
(amrooUVvdEDTN TOU QIG KATE TN
O1GpKela AeIToupyiag, Pelwpévn Tdon

Evepyotroiote 1o diakdTrTn Aciroupyiag
Kal TTadaong Aeitoupyiag. AepioTe To
XWPO. MEPIPEVETE PEPIKA AETTTA Katl

0 EPOTUPTTIEDTAG B ETTAVEKKIVNOET
auTévopa.

O agPOCUNTTIETTAG DEV OTAPATAE KAl
evepyoTroleital n BaABida aoaAeiag.

AvWpaAn AgIToupyia TOU GUPTTIEDTNA 1
SUCAEITOUpYia TOU TTIECOOTATN.

BydAte 10 @Ig atr6 TV TIPIda Kal
ameuBuvBeiTe 0TO KEVTPO TEXVIKAG
uTIOoTAPIENG.

Omoladnmore dAAn emépacon mpénel va ekTeAgiTan amo Ta e§ouaiodornpéva Kévrpa Texviking Ymootnpi§ng
{nTwvtag yvioia avTaAAakTikd. OmoladnmoTe mapépBaocnoTo PNXAvNHA PHTTOPEi VA HEIWCOEI THV ACQAAEId
TOU KaIl 0€ KaBe mepinTwon amoteAei Adyo aklpwong TG OXETIKAG EYyunong.
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POLSKI

Przechowywac niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzystac z niego w przysztosci

1. ZACHOWANIE OSTROZNOSCI

Warto$é CISNIENIA AKUSTYCZNEGO  zmierzona
w odleglosci 4 m jest réwna wartosci MOCY
AKUSTYCZNEJ, podanej na etykietce zawieszonej na
sprezarce minus 20 dB.

A Ten symbol wskazuje na ostrzezenia, ktére
nalezy uwaznie przeczyta¢ przed zastosowaniem
wyrobu, tak aby zapobiec uszkodzeniom
fizycznym, ktére mégtby odnies¢ uzytkownik.

A Uwaga!
Sprezone powietrze jest forma energii potencjalnie
niebezpieczna, wobec tego konieczne jest zachowanie
maksymalnej ostroznosci podczas stosowania
sprezarki i jej akcesoriow.

A Uwaga!
Sprezarka mogtaby uruchomi¢ si¢ sama w przypadku
black-out’'u i nastepujagcego po nim przywrdéceniu
napiecia.

/\ CONALEZY ROBIC

o Sprezarka moze by¢ stosowana tylko w odpowiednich
miejscach (dobrze wietrzonych, ztemperatura otoczenia
miedzy +5°C e +40°C), natomiast nigdy nie wolno jej
stosowac wrazie wystepowania pytow, kwasoéw, oparéw,
czy gazéw wybuchowych lub fatwopalnych.

o Obowigzkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe.

o Zawsze nalezy zachowywa¢ bezpieczng odlegto$¢ miedzy
sprezarkg a obszarem roboczym, wynoszgcg co najmniej
4 metry.

o Ewentualne zabarwieniamogace pojawi¢ sie na plastikowych
ostonach sprezarki w trakcie prac lakierniczych, $wiadcza o
zbyt bliskiej odlegtosci.

o \Wtyczke przewodu elektrycznego wprowadzi¢ do kontaktu
odpowiedniego pod wzgledem formy, napigcia i czgstotliwosci,
oryz zgodnej z obowigzujgcymi normami.

o Stosowac przedtuzacze kabla elektrycznego o maksymalnej
dtugosci 5 metréw, oraz o przekroju nie mniejszymniz 1.5 mm2.

o Nie zaleca sie uzywania przedtuzaczy réznych pod wzgle-
dem dtugosci i przekroju, a takze adaptatoréw lub gniazd
wielokrotnych.

o Jezeli kabel zasilania jest uszkodzony, nalezy go wymienic¢
u producenta lub w swoim serwisie technicznym. W kazdym
razie, zawsze musi to robi¢ osoba o poréwnywalnych kwalifi-
kacjach, tak aby nie dopusci¢ do zadnego ryzyka.

o Do wylgczania sprezarki uzywaé zawsze i wytgcznie wy-
tacznika 1/0.

o Przy przesuwaniu sprezarki korzysta¢ zawsze i wytgcznie z
odpowiedniego uchwytu.

o Nalezy zawsze odtgcza¢ kabel zasilania oraz przewod
powietrza od sprezarki przed transportem.

o Dziatajgca sprezarka musi by¢é umieszczona na poziomym,
stabilnym podtozu.

o Kompresor moze pracowa¢ wytgcznie w pozycji poziomej,
oparty sie na kotach i gumowych stopkach.

/\ czeGO NIE NALEZY ROBIC

o Nigdy nie kierowaC strumienia powietrza w strone o0sob,
zwierzat, lub w swojg strone (uzywac okulary ochronne do
zabezpieczenia oczu przed odpryskami obcych ciat uniesio-
nych strumieniem powietrza).
Nigdy nie kierowa¢ strumienia cieczy rozpylanej przez urza-
dzenia podtaczone do sprezarki, w kierunku samej sprezarki.
Nie obstugiwa¢ urzadzenia boso, lub z mokrymi rekami
czy stopami.
Aby wyjac wtyczke z kontaktu albo przesung¢ sprezarke, nie
ciggna¢ za sznur zasilajacy.
Nie pozostawia¢ urzadzenia pod wptywem czynnikéw
atmosferycznych.
o Nie przenosic¢ sprezarki ze zbiornikiem pod ci$nieniem.
o Nie wykonywa¢ spawania lub napraw mechanicznych
zbiornika. W razie uszkodzen lub korozji, nalezy zbiornik
catkowicie wymienic.
Nie zezwala¢ na obstuge sprezarki przez osoby niedo$wiad-
czone. Obszar pracy sprezarkizabezpieczy¢ przed dostepem
przez dzieci i zwierzeta.
Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (wigczajac
dzieci) o zredukowanych mozliwosciach fizycznych, senso-
rycznych lub psychicznych a takze pozbawione do$wiadcze-
nia i wiedzy, za wyjatkiem przypadkoéw, gdy znajduja sig one
pod opiekg osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo,
ktora instruuje i nadzoruje uzytkowanie urzadzenia.
o Nalezy nadzorowac dzieci, aby nie bawity sig urzadzeniem.
o Nie klas¢ przedmiotéw tatwopalnych, lub z Nylonu® i ma-
teriatow tekstylnych, w poblizu sprezarki, lub na sprezarce.
o Maszyny nie czysci¢ ptynami tatwopalnymi lub rozpusz-
czalnikami. Czysci¢ wytacznie wilgotng Scierka, upewnia-
jac sie uprzednio, ze wtyczka zostata wyjeta z gniazdka
elektrycznego.
Zastosowanie sprezarki zwigzane jest $cisle ze sprezaniem
powietrza. Nie stosowa¢ maszyny do innego typu gazu.
Wytwarzane przez to urzadzenie sprezone powietrze, nie
jest mozliwe do zastosowania w dziedzinie farmaceutycz-
nej, spozywczej lub szpitalnej, chyba ze zostato poddane
specjalnym obrébkom. Nie moze by¢ takze stosowane do
napetniania butli podwodnych.
Aby unikng¢ powaznych poparzen, nigdy nie dotykac elemen-
tow gtowicy cylindra tuz po zakonczeniu pracy urzadzenia.
Zachowac¢ ostrozno$¢ podczas wykonywanej pracy. Nigdy
nie wchodzi¢ na sprezarke. Nie pozostawia¢ wigczonej
sprezarki bez nadzoru.
Uchwyt teleskopowy nie stuzy do podnoszenia sprezarki
(odnosnik 13). Wykorzystuje sie go wytgcznie do przesu-
wania urzadzenia.

/\ CO NALEZY WIEDZIEG

o Sprezarka ta zostata wykonana do dziatania z okreso-
woscig oznaczong natabliczce danych technicznych (na
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przyktad S350 % oznacza 5 minut pracy i 5 minut przerwy), aby
zapobiec zbytniemu przegrzaniu silnika elektrycznego. Gdyby
to nastapito, zainterweniowatoby zabezpieczinie termiczne,
w ktore wyposazony jest silnik, automatycznie przerywajac
doptyw pradu elektrycznego, gdy temperatura bytaby zbyt
wysoka. Po odzyskaniu stanu normalnej temperatury, silnik
ponownie wigcza sie automatycznie.

o Sprezarka jest wyposazona w presostat posiadajgcy zawor
spustowy powietrzaz opdznionym zamykaniem, ktdry utatwia
uruchomienie silnika i dlatego normalne jest, przy pustym
zbiorniku, ze przez kilka sekund wyptywa z niego powietrze.

o Wszystkie sprezarki posiadajg zawdr bezpieczenstwa, wig-
czajgcy sie w razie niewtasciwego funkcjonowania presostatu,
zapewniajac bezpieczenstwo urzadzenia.
Zaworbezpieczenstwa zapobiega wytworzeniu nadmiernego
ci$nienia w zbiornikach powietrza. Ten zawoér jest
konfigurowany fabrycznie i nie bedzie dziata¢ do momentu,
az w zbiorniku wytworzy sie takie ci$nienie. Nie nalezy
prébowaé usung¢ ani wyregulowaé tego urzadzenia
zabezpieczajgcego.

Wszelkie regulacje zaworu mogg spowodowac powazne
obrazenia. Jesli to urzadzenie wymaga konserwacji lub
naprawy, nalezy skontaktowac sig zAutoryzowanym centrum
serwisowym.

o W trakcie czynno$ci montazowych jakiego$ narzedzia,
konieczne jest przerwanie przeptywu powietrza na wyjsciu.

o Uzycie sprezonego powietrza przy réznych dopuszczalnych
zastosowaniach (nadmuchiwanie, narzedzia pneumatyczne,
lakierowanie, mycie z uzyciem detergentéw na bazie wod-
nej, itd.), wymaga znajomosci i obowigzku przestrzegania
obowigzujgcych przepiséw, dotyczacych poszczegdinych
przypadkow.

o Sprawdzi¢, czy zuzycie powietrza i maksymalne ci$nienie
eksploatacji uzywanego narzedzia pneumatycznegoirur po-
taczeniowych (ze sprezarka) jest kompatybilne z ci$nieniem,
ustawionym na regulatorze cisnienia oraz z ilo$cig powietrza
wytwarzanego przez sprezarke.

o Sprezarka zapewnia podane parametry robocze w przy-
padku eksploatacji na wysokosci od 0 do 1000 metréw nad
poziomem morza.

OPIS URZADZENIA (Rys. 1)

2

1. Filtr zasysanego powietrza

2. Zbiornik cisnieniowy

3. Kurek spustu skroplin ze zbiornika

4. Stopka

5. Szybkoztaczka (regulowane powietrzecisnieniowe)
6. Manometr (ustawione ci$nienie moze bycodczytane)
7. Regulator ci$nienia

8. Wigcznik / Wytacznik

9. Uchwyt do transportu

10. Zawér bezpieczenstw

11. Kétko

12. Manometr (moze by¢ odczytane ci$nienie wzbiorniku)
13. Uchwyt teleskopowy

3. ZAWARTOSC OPAKOWANIA
o Sprezarka powietrza
o Instrukcja obstugi i pozostate dokumenty

4. OBSZAR ZASTOSOWANIA

Kompresor stuzy do pozyskiwania sprezonegopowietrza dla
narzedzi pneumatycznych.
Uzywacurzadzeniawytaczniezgodniezjegoprzeznaczeniem.
Kazde uzycie, odbiegajgce odopisanego w niniejszej
instrukcji jest niezgodne zprzeznaczeniem urzadzenia. Za
powstate w wynikuniewtasciwego uzytkowania szkody lub
zranieniaodpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
anie producent.

Prosze pamigta¢ o tym, ze nasze urzadzenie
nie jestprzeznaczone do zastosowania
zawodowego,rzemiesIniczego lub przemystowego.
Umowagwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie

bytostosowane w zaktadach rzemieslniczych,przemystowych
lub do podobnych dziatalnosci.

5. WSKAZOWKI DO USTAWIANIA

o Nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie nie zostatouszkodzone
podczas transportu. Ewentualneszkody zgtosi¢ natychmiast
firmie transportowej,ktéra dostarczyta kompresor.

o Kompresor powinien by¢ ustawiony w poblizuuzytkownika.

o Unikac¢dtugich przewoddw powietrznychidtugich przewodow
doprowadzajgcych (przedtuzaczy).

o Zwraca¢uwage nasuche iwolne odkurzupowietrze zasysane.

o Nie stawia¢ kompresora w wilgotnym lub mokrympomiesz-
czeniu.

o Kompresor musi by¢ uzywany w nadajacych siedo tego
pomieszczeniach (dobrze wietrzonych, otemperaturze od
+5°C do 40°C). Wpomieszczeniu nie mogg sie znajdowaé
pyly,kwasy, opary, eksplodujgce lub tatwopalne gazy.

o Kompresor przeznaczony jest do zastosowania wsuchych
pomieszczeniach. Niedozwolone jestuzycie w branzach,
gdzie stosuje sie woderozpryskowa.

6. URUCHOMIENIE

6.1 Montaz filtra zasysanego powietrza

(Jesli nie, jest juz zamontowany)
Srubokretem lub podobnym narzedziem wyciggnaézatyczke
do transportu i przykreci¢ do urzadzenia filtrzasysanego
powietrza (odn. 1) (rys. 2a-2b).

Jezeli przewdd ssawny jest na wyposazeniu, zatozy¢ go na
pokrywe filtra i wkreci¢ (rys. 2c).

6.2 Napiecie sieciowe

Kompresor jest wyposazony w kabel zasilajgcy zwtyczkg
z zestykiem ochronnym. Wtyczke przewodu elektrycznego
wprowadzi¢ do kontaktu odpowiedniego pod wzgledem formy,
napiecia i czestotliwosci, oryz zgodnej z obowigzujgcymi
normami. Przed uzyciem zwréci¢ uwage nato, czy napiecie
znamionowe zgadza si¢ z napigciemroboczym podanym
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na tabliczce znamionowejurzadzenia. Upewni¢ sig, ze
przefacznik ON/OFF nie jest w pozycji I (ON). Diugie
przewody doprowadzajace jakprzedtuzacze, kable bebnowe
itd. powodujg spadeknapigcia i moga uszkodzi¢ rozruch
silnika. Przyniskich temperaturach ponizej +5°C rozruch
silnikajest utrudniony.

6.3 Wiacznik/wytacznik (rys. 7)
Aby wigczyc¢, ustawi¢ przetgcznik w pozycji Wh. (AUTO).
Wytgczenie: ustawic przetgcznik w pozycji Wyt. (OFF).

6.4 Regulacja cisnienia

o Dziekiregulatorowici$nienia (odno$nik 7) moze byc¢ustawione
ci$nienie na manometrze (odnosnik 6).

o Ustawione ci$nienie moze by¢ przejete przezszybkoztgczke
(odnosnik 5).

6.5 Regulacja wigcznika ci$nieniowego

Wigcznik cisnieniowy ustawiany jest fabrycznie.

o Poosiggnieciuwyzszejwartosci (nastawionej przez producen-
ta w fazie odbioru technicznego), sprezarka zatrzymuie sie.
Uzywajgc powietrza sprezarka ponownie witgcza sie
automatycznie, gdy dojdzie do nizszego poziomu.

o Sprezarkaautomatycznie powtarzaten cykl, poki nie zmienimy
pozycji wytacznika /0.

7. TRANSPORT
— Wyciggna¢ rekojes¢ teleskopowg na zewnatrz, az do
zablokowania (Rys. 4).

/\ Ostrzezenie!

Rekojes¢ teleskopowa stuzy wylgcznie do ciggniecia

urzadzenia (Rys. 5).

Nie nalezy podnosi¢ urzadzenia za te rekojesc.

— Aby zZtozy¢ raczke, nalezy nacisng¢ kilka pierwszych
centymetréw, aby jg odblokowa¢, a nastepnie wsungé
uchwyt do oporu (Rys. 4).

A Uwaga!
Ciezar do podnoszenia przez dwie osoby.

Nie nalezy prébowac¢ samodzielnie podnosic sprezarki.
Podnoszenie sprezarki jest czynno$cia dwuosobowa,
wymagajaca pomocy innej osoby. Sprezarka jest
podnoszona za pomocg uchwytéw recznych 14 i 15
(Rys. 6).

8. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A Uwaga!

Przed rozpoczeciem kazdej pracy zwigzanej
zkonserwacja i czyszczeniem wyjaé wtyczke zgniazdka.
A Uwaga!

Poczekac¢ az kompresor catkowicie
ostygnie!Niebezpieczenstwo poparzenia!

A Uwaga!

Przed przeprowadzaniem czyszczenia lubkonserwacji
usunac¢ cisnienie ze zbiornika.

8.1 Czyszczenie

o Elementy zabezpieczajgce utrzymywac¢ wcezystosci. Urza-
dzenie wyciera¢ czystasciereczkg lub przedmuchiwaé
sprezonympowietrzem o niskim ci$nieniu.

o Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezpo$redniopo kazdo-
razowym uzyciu.

o Nieuzywac zadnych $rodkdw czyszczacych anirozpuszczal-
nikéw; moga one uszkodzi¢ cze$ciurzadzenia wykonane
z tworzywa sztucznego.Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzadzenia niedostata sie woda.

o Przed czyszczeniem kompresora odtaczy¢ waz iurzadzenia
natryskowe. Kompresoranie czysciéwoda, rozpuszczalnikiem
i podobnymi $rodkami.

8.2 Skropliny (rys. 3)

Skroplona woda musi by¢ zlewana codziennie poprzez

otwarcie zaworu spustowego (odnosnik 3) (na dole

naczynia ci$nieniowego).

1. Sprawdzi¢ czy sprezarka jest wytgczona.

2. Trzymajac za uchwyt przechyli¢ sprezarke w kierunku
kurka spustowego, w taki sposéb, aby znalazt si¢ w
najnizszym potozeniua.

3. Otworzy¢ kurek spustowy.

4. Przytrzymac sprezarke przechylona, dopdki cate
skropliny nie zostang usuniete ze zbiornika.

5. Zamknac¢ kurek spustowy.

A Uwaga!
Odpowiednio utylizowacskropliny przez dostarczenie
do odpowiedniegopunktu zbiorczego.

TABELA - PRZERWY W KONSERWACJI

FUNKCJA

PO PIERWSZYCH 100 GODZINACH

CO 100 GODZIN

Czyszczenie filtra zasysajacego i/lub
wymiana elementu filtrujacego (*)

Odprowadzanie skroplin ze zbiornika

Codziennie i po zakonczeniu pracy

()  Przed otwarciem filtra, odkreci¢ przewdd ssawny od pokrywy filtra i odtaczy¢ go.
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8.3 Zawor bezpieczenstwa (odn. 10)

Zawor bezpieczenstwa ustawiony jest na najwyzsze
dopuszczalne cisnienie zbiornika cisnieniowego.
Niedopuszczalna jest samodzielna zmiana ustawien
zaworu bezpieczenstwa. Aby byé pewnym ze zawor
bezpieczenstwa wiasciwie funkcjonuje nalezy od czasu do
czasu recznie wymusi¢ jego zadziatanie. Obroci¢ nakretke
az bedzie stycha¢ uchodzace sprezone powietrze (Rys. 8).
Nastepnie jg ponownie zakrecic.

Zawor bezpieczenstwa i obszar dookota niego utrzymywacé
zawsze w czystosci, bez przeszkadzajacych przedmiotow.

8.4 Przechowywanie
A Uwaga!

Odfaczy¢ wtyczke od gniazda, odpowietrzy¢ urzadzenie
i wszystkie podigczone do niego narzedzia pod
sprezonym powietrzem oraz odprowadzic¢ skropliny.
Odstawic¢ kompresor w taki sposéb, zeby nie mogt byc
uzytkowany przez osoby nieupowaznione.

A Uwaga!
Kompresor przechowywaé¢ w suchym i niedostepnym
dla nieupowaznionych oséb miejscu. Nie przechyla¢
urzadzenia, urzadzenieprzechowywac w  pozycji
stojacej!

/\ Ostrzezenie!
Zawsze oproznia¢ zbiornik przed skiadowaniem
sprezarki w pozycji pionowej.

9. USUWANIE ODPADOW | RECYCLING

W mys$I Dyrektywy 2012/19/UE
w sprawie usuwania zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).
Przekreslony symbol kubta na $mieci, umieszczony na
urzadzeniu lub jego opakowaniu wskazuje, ze produkt
nie moze byé wyrzucany razem z innymi odpadami po
zakonczeniu okresu eksploatacji. Dlatego tez obowigzkiem
uzytkownika jest przekazanie urzadzenia, ktdérego
okres eksploatacji zostat zakonczony, do specjalnych
osrodkow zajmujacych sie selektywnag zbiorkg odpadow
elektronicznych i elektrotechnicznych lub przekazanie
go do sprzedawcy w przypadku dokonywania zakupu
nowego podobnego urzadzenia, w stosunku jeden do
jednego. Odpowiednio przeprowadzona selektywna zbiorka
odpaddéw, umozliwiajgca nastepnie przekazanie urzadzenia
do recyrkulacji, przerobki i kompatybilnej likwidacji
Srodkowiskowej, przyczynia sie do unikniecia mozliwych
skutkow negatywych wywieranych dla $rodowiska i
zdrowia oraz sprzyja ponownemu zastosowaniu i/lub
recyrkulacji materiatéw, z ktorych sklada si¢ urzgdzenie.
Nielegalna likwidacja urzadzenia przeprowadzona przez
uzytkownika powoduje natozenie sankcji administracyjnych
przewidzianych przez obowigzujace przepisy.

10. MOZLIWE USTERKI | ODNOSNE DOPUSZCZALNE INTERWENCJE

Usterka

Powéd

Interwencja

Sprezarka zatrzymuje sig i
samodzielnie wigcza ponownie po

kilku minutach. silnika.

Interwencja zabezpieczenia
termicznego z powodu przegrzania

Pozwoli¢ sprezarce ostygnac.
Przewietrzy¢ lokal.

Sprezarka zatrzymuje si¢ po kilku

Interwencja zabezpieczenia

Uruchomi¢ wytgcznik zatrzymania

probach rozruchu.

termicznego, z powodu przegrzania
silnika (wyjecie wtyczki w trakcie
pracy, zbyt mate napiecie zasilania).

pracy maszyny. Przewietrzy¢ lokal.
Poczekac¢ kilka minut i sprezarka
wigczy sie samodzielnie.

Sprezarka nie zatrzymuije sig i

wigcza sig zawor bezpieczenstwa.

Nieregularne dziatanie sprezarki lub
nieprawidtowe dziatanie presostatu.

Wyja¢ wtyczke i zwrdcic sig do
Centrum Pomocy Techniczne;j.

Jakakolwiek inna interwencja musi by¢ wykonywana przez autoryzowany Serwis Techniczny,

wymagajac

bezpieczenstwo i w kazdym razie pozbawia waznosci odnosna gwarancje.

oryginalnych czesci zamiennych. Zle obchodzenie si¢ z maszyna moze narazi¢
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Sacuvajte ove upute za upotrebu za buduéu upotrebu

1. MJERE OPREZA PRILIKOM
UPOTREBE

Zvuéni pritisak izmijeren je na razmaku od 4 m u
slobodnom polju i naznacen je na naljepnici, koja se
nalazi na kompresoru, jednak je jacini zvuka i manji
je od 20 dB.

A Ovaj simbol pokazuje upozorenja koja
treba pozorno procitati prije koristenja
proizvoda, tako da se sprijece moguce tjelesne
ozljede korisnika.

A Pozor!

Komprimirani zrak je potencijalno opasan oblik
energije, stoga je potrebno pristupiti krajnje oprezno
koristenju kompresora i opreme.

A Pozor!

Kompresor bi se mogao iznova pokrenuti u slucaju
nestanka struje i vra¢anju napona nakon toga.

/\ DOZVOLJENI POSTUPCI

o Kompresor se mora upotrebljavati u odgovaraju¢im
prostorima (uz dobro provjetravanje na temperaturi
izmedu +5 °C i +40 °C), ni u kojem slu€aju na
mjestima gdje je izlozen prasini, kiselinama i pari te
eksplozivnim ili zapaljivim plinovima.

o Obavezna zastita o€iju, diSnih puteva i sluha.

o Uvijek odrzavaijte sigurnosnirazmak od najmanje 4 metra
izmedu kompresora i podrucja rada.

o Pojava bilo kakvog obojenja sigurnosnog stitnikaremena
na kompresoru tijekom poslova bojenja ukazuje da je
razmak premalen.

o Utika¢ elektricnog kabela priklju¢ite na uti¢nicu
odgovarajuceg oblika, napona i frekvencije koja je
proizvedena u skladu s vaze¢im propisima.

o Zaelektriéne produzne kablove koristite kablove najvece
duljine 5 metarai presjeka kabela ne manjeg od 1,5 mm?.

e Treba izbjegavati upotrebu duljih produznih kabela,
adaptera i viSestrukih utinica.

o Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac ili njegova servisno-tehni¢ka sluzba ili
osoba sliénih kvalifikacija, kako bi se sprijecio nastanak
opasnosti.

e Za iskljucenje kompresora upotrebljavajte iskljucivo
tipka 1/0.

e Za pomicanje kompresora uvijek upotrebljavajte rucku.

o Prije prenoSenjakompresorazraka, uvijek iskljucite kabel
za napajanje i crijevo za zrak.

o Prilikomrada, kompresor mora biti postavljen na stabilnu,
vodoravnu povrsinu kako.

o Kompresor mora raditi iskljucivo u horizontalnoj poziciji
na kota€ima i gumenim stopama.

/\ ZABRANJENI POSTUPCI

e Nikada ne usmjeravajte mlaz zraka prema osobama,
Zivotinjama ili vlastitom tijelu. (Uvijek nosite zaStitne
naoCale kako bi zastitili Vase oci od predmeta u zraku
koje moze podic¢i mlaz zraka).

o Nikada prema kompresoru ne usmjeravajte mlaz koji
sadrzitekucine koje rasprsujete pomocu alata priklju¢enih
na kompresor.

e Kompresor nikada ne upotrebljavajte bosih nogu ili s
mokrim rukama ili nogama.

o Nikada ne potezite elektricni kabel kako bi utika¢ iskljucili
iz uti€nice ili pomaknuli kompresor.

o Kompresor nikada ne izlazite nepovoljnim vremenskim
uvjetima (kiSa, sunce, magla, snijeg).

o Kompresor nikada ne transportirajte dok je tlaéna posuda
pod tlakom.

o Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehanicke radove na
tlacni posudi. U slu¢aju kvara ili korozije, zamijenite ga
u potpunosti.

o Kompresor ne smiju upotrebljavati nestruéne osobe. Djecu
i Zivotinje drzite podalje od podru¢ja rada.

e Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama

(uklju€ujuéiimalu djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim

ili mentalnim sposobnostima te osobama bez iskustva i

znanja, osim ako ih koriste uz nadzor osobe odgovorne

zanjihovu sigurnostili od iste osobe dobiju pravilne upute
za koristenje uredaja.

Pazite i nadzirite djecu kako se ne bi igrala s uredajem.

o Nikada u blizini i/ili na kompresor ne odlazite zapaljive

predmete, predmete od najlona ili tkanine.

Nikada ne Cistite kompresor zapaljivim tekuc¢inama ili

otapalima. Kompresor Eistite samo vlaznom krpom i to

nakon §to ste se uvjerili da je isklju¢en iz zidne mrezne
uticnice.

Kompresor je namijenjen iskljuéivo za tlacenje zraka.

Kompresor ne smije se upotrebljavati za nijednu drugu

vrstu plina.

Zrak stlaten kompresorom ne smije se upotrebljavati

u farmaceutske, prehrambene ili bolni¢ke svrhe osim

nakon posebnih obrada. Nije pogodan za punjenje boca

sa zrakom za ronioce.

Kako biste izbjegli ozbiljne ozljede, nikada ne dodirujte

dijelove glave cilindra ili cijevi za vrijeme ili neposredno

nakon rada.

Obratite pozornost na posao koji obavljate. Nikad se

nemojte penjati na kompresor. Nemojte dozvoliti da

kompresor radi bez nadzora.

Ne smije se uporabiti teleskopska ru¢ka zarad podizanja

kompresora (po osnovi 13). Ova rucka sluzi samo zarad

pomijeranja jedinice.

/\ STVARI KOJE OBAVEZNO TREBATE ZNATI
e Kako bi izbjegli prekomjerno pregrijavanje elektriénog
motora, kompresor je konstruiran zarad uz prekide kao
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Sto je naznaceno na plocici s podacima (npr. S3 50 %
znadi 5 minuta UKLJUCENO i 5 minuta ISKLJUCENO).
U slucaju pregrijavanja, automatski se ukljucuje toplinska
zastita motora, i iskljuuje napajanje ako je temperatura
previsoka zbog pretjeranog porasta potronje elektricne
energije.

o Kompresor je opremljen tlatnom sklopkom kod koje
izlaznizra¢niventil sazakasnjenjem zatvaranja, olakSava
pokretanje motora. Nekoliko sekundidugo pustanje zraka
iz ventila prazne tlacne posude zbog toga je normalno.

o Svi kompresori su opremljeni sigurnosnim ventilom koji
se aktivira u slucaju kvara tlacne sklopke kako bi se
zajamdila sigurnost djelovanja.

Sigurnosni ventil se ugraduje kako bi se izbjeglo stvaranje
prekomjernog tlaka u spremnicima zraka. Ovaj ventil
je tvornicki podeSen i ne¢e se aktivirati sve dok tlak
unutar spremnika ne dosegne navedenu vrijednost. Ne
pokusavajte podeSavatiili uklanjati ovaj sigurnosniuredaj.

Svako podeSavanje ovog ventilamoze prouzrociti ozbiljne
ozljede. Ako je ovaj uredaj potrebno popraviti ili provesti
redovno odrzavanje, obratite se OvlaStenom servisnom
centru.

o Kada prikljuCujete pneumatskialat na cijevzastlacenizrak
koji isporucuje kompresor, obavezna se mora prekinuti
protok zraka kroz cijev.

o Upotreba stlacenog zraka za razlicite predvidene
namjene (napuhavanje, pneumatskialati, lakiranje, pranje
detergentima na osnovi vode, itd.) zahtijeva znanje i
postivanje pravila utvrdenih za svaku pojedinu namjenu.

e Molimo vas da se uvjerite da su potroSnja zraka i
maksimalan radni tlak pneumatskoga alata i prikljucnih
cijevi (s kompresorom) u skladu s tlakom postavljenim na
regulatoru tlaka i koli¢inom zraka iz kompresora.

o Radne karakteristike kompresora zajamcene su za rad
izmedu 0 i 1000 metara nadmorske visine.

OPIS UREDAJA (Slika 1)

2

1. Usisni filtar za zrak

2. Tla¢na posuda

3. Vijak za ispustanje kondenzirane vode

4. Nozica za oslonac

5. Brza spojka (regulirani komprimirani zrak)
6. Manometar (mozete ocitati podeSeni tlak)
7. Regulator pritiska

8. Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje

9. Rucka za transport

10. Sigurnosni ventil

11. Kotac

12. Manometar (mozete ofitati tlak u posudi)

13. Teleskopska rucka

3. SADRZAJ PAKIRANJA

o Kompresor za zrak
e Upute za uporabu i drugi dokumenti

4. PODRUCJE PRIMJENE

Kompresor sluzi za stvaranje komprimiranog zraka za
pneumatske alate.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni u
obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se uredaj
koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima i sli¢nim
djelatnostima.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom. Svaka
drukéija uporaba izvan ovih okvira nije namjenska. Za
Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste koje bi iz toga proizasle
ne odgovara proizvodac nego korisnik.

5. UPUTE ZA POSTAVLJANJE

e Provjerite uredjaj s obzirom na transportne Stete.
Morebitne Stete odmah javite transportnom poduzecu
koje je dostavilo kompresor.

o Kompresor postavite u blizini troSila.

e Treba izbje¢i dug dovod zraka i duge napojne vodove
(produljenja).

o Pazite da usisavani zrak bude suh i bez prasine.

o Ne postavljajte kompresor u vlaznoj ili mokroj prostoriji.

o Kompresor se smije upotrijebiti samo u prikladnim
prostorijama (dobro provjetravanje, okolna temperatura
+5°C - +40 °C). U prostoriji ne smije da bude praSine,
kiselina, isparivanja, eksplozivnih ili zapaljivih plinova.

o Kompresor je prikladan za primjenu u suhim prostorijama.
U podrucjima gdje se radi s prskanjem vode, primjena
nije dopustena.

6. PUSTANJE U POGON

6.1 Montaza filtra za zrak (Ako ve¢ nije

montirana)
Pomoc¢u odvijac¢a ili sl. odstranite ¢epove za transport i
priCvrstite filtar za zrak (odn. 1) na uredaj (sl. 2a-2b).
Ako postoji, umetnite i navijte usisnu cijev unutar pokrova
filtra (sl. 2c).

6.2 Mrezni prikljuc¢ak

Kompresor je opremljen mreznim vodom i utikatem sa
zastitnim kontaktom. Utika¢ elektricnog kabela prikljucite
na utinicu odgovarajué¢eg oblika, napona i frekvencije
koja je proizvedena u skladu s vaze¢im propisima. Prije
pustanja u pogon provjerite odgovara li mrezni napon
pogonskom naponu navedenom na tipskoj plocici stroja.
Provjerite da prekida¢ ON/OFF nije u polozaju I (ON).
Dugacki kabeli kao i produzni kabeli, koluti s kabelima
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itd. uzrokuju pad napona i mogu sprijeciti rad motora.
Kod temperatura nizih od +5 °C zbog teSke pokretljivosti
ugrozeno je pokretanje motora.

6.3 Prekidac za iskljucivanje /
ukljucivanje (sl. 7)

Za pokretanje, okrenite On/Off prekida¢ u poloZaj AUTO

(On).

Postupci isklju€ivanja: okrenite On/Off prekida¢ u poloZaj

OFF (Off).

6.4 Podesavanje tlaka

e Pomocu regulatora tlaka (odn. 7) moZete podesiti tlak na
manometru (odn. 6).

o Podeseni tlak mozete koristiti na brzoj spojki (odn. 5).

6.5 Podesavanje tlacne sklopke

Tlaéna sklopka je podesena u tvornici.

e Nakon postizavanja nastavljene vrijednosti (tvornicki
podeseno tijekom ispitivanja) kompresor se zaustavlja.
Zbog potro$nje zraka kompresor se pokrec¢e automatski,
kada je postignuta donja podeSena vrijednost.

e Kompresor nastavlja funkcionirati u skladu sa ovim
automatskim ciklusom, sve dok se ne dijeluje na tipku I/O.

7. PRIJEVOZ

— lzvladite teleskopsku drsku sve dok se ne klikne u svoje
mjesto (sl. 4).

A Oprez!

Teleskopska rucka sluzi samo za povlacenje jedinice

(sl. 5).

NEMOJTE podizati jedinicu ovom ru¢kom.

— Za uvlacenje rucke pritisnite prvih par centimetara da
se deblokira, a zatim kliznite ru¢ku ravno sve dok se ne
zaustavi (sl. 4).

A\ Pozor!
Posao za dvije osobe.

Nemojte pokusavati sami podi¢i kompresor.
Podizanje kompresora je posao za dvije osobe,
potrebna je pomo¢ druge osobe. Kompresor se podize
hvatanjem drski 14 i 15 (sl. 6).

8. CISCENJE | ODRZAVANJE
A Pozor!

Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja izvucite mrezni
utikac.

A Pozor!

Pric¢ekajte da se kompresor potpuno ohladi! Opasnost
od opekotina!

A Pozor!

Prije svih radova ¢iS¢éenja i odrZavanja kotao treba
rastlaciti.

8.1 Ciséenje

o Zasdtitne naprave drzite Sto €iS¢ima od prasineiprijavstine.
Istrljajte uredjaj Cistom krpomiili ga ispusite komprimiranim
zrakom pod niskim tlakom.

o PreporuCujemo da uredjaj oCistite nakon svake uporabe.

o Nemojte koristiti sredstva za CiScenje ni otapala; ona
mogu nagristi plasticne dijelove uredjaja. Pazite da u
unutradnjost uredjaja ne dospije voda.

o Crijevo i alate za prskanje treba prije ¢iS¢enja odvojiti
od kompresora. Kompresor se ne smije Cistiti vodom,
otapalima i sl.

8.2 Kondenzirana voda (SI. 3)

Kondenziranu vodu je potrebno prazniti svakoga dana

tako da se otvori ventil za praznjenje (odn. 3) (na dnu

tlacne posude).

1. Provjerite je li kompresor iskljucen.

2. Drzajuéi ga za rucicu, nagnite kompresor prema
ispusni ventil na na¢im da slavina bude u najnizem
polozaju.

3. Otvorite ispusni ventil.

4. Zadrzite kompresor nagnut sve dok sva kondenzacija
ne izadje iz rezervoara.

5. Zatvorite ispusni ventil.

A Pozor!

Zbrinite je na ekoloski nacin na odgovaraju¢em
sabirnom mjestu.

INTERVALI ODRZAVANJA

FUNKCIJA

NAKON PRVIH 100 SATI

SVAKIH 100 SATI

Ciséenje usisnog filtra i/ili zamjena filtra (*)

Praznjenje kondenzata iz tlacne posude

Svakodnevno i po zavrsetku rada.

() Odvijte i skinite usisnu cijev s pokrova filtra prije otvaranja filtra.
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8.3 Sigurnosni ventil (odn. 10)

Sigurnosni ventil podeSen je na maksimalni dopusten tlak
u tlaénoj posudi.

Nije dopusteno korigirati sigurnosni ventil. Da bi sigurnosni
ventil u slu¢aju potrebe pravilno funkcionirao, povremeno
ga treba aktivirati. Okrecite prstenastu maticu sve dok se
ne zacuje kako izlazi komprimirani zrak (sl. 8). Zatim je
ponovno pritegnite.

Sigurnosni ventil i podru¢je oko njega odrzavajte Cistim i
slobodnim od prepreka.

8.4 Skladistenje

A Pozor!

Izvucite mrezni utika¢, odzracite uredaj i sve
priklju¢ene pneumatske alate te ispustite kondenzat.
Iskljucite kompresor tako da ga neovlastene osobe ne
mogu pustiti u pogon.

A Pozor!

Kompresor cuvajte samo u suhom prostoru
nepristupaénom za neovlastene osobe. Ne prevréite
uredjaj, skladistite ga samo u stoje¢em poloZaju!

A Oprez!
Uvijek ispraznite spremnik prije pospremanja
kompresora u okomiti poloZaj.

9. ZBRINJAVANJE | RECIKLIRANJE

U skladu s Direktivom 2012/19/EU o
otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi
(OEEO).

Simbol prekrizanog kontejnera, koji se nalazi na napravi
ili na pakovanju, pokazuje da proizvod po isteku svojega
roka trajanja mora biti odstranjen odvojeno od ostalih
odpadaka. Korisnik, znaci,mora da odnese napravu koja
se viSe ne moze uporabiti, u odgovarajuée deponije
za.sakupljanje odpada elektro i elektronskih naprava, ili da
odnese napravu kod preprodavaca u momentu kupovine
nove istovjetne naprave.

Pravilno odstranjivanje odpadaka, radi daljeg recikliranja,
a koje je kompatibilno sa okoliSom, doprinosi da se
izbegnu svi negativni efekti na okoli$ i zdravlje gradjanina
i omogucava ponovu uporabu ili recikliranje materijala od
kojih su sacinjeni aparati.

Neregularno uklanjanje proizvoda od strane korisnika,
dovodi do primjene administrativnih sankcija koje su
predvidjene vazecom normom.

10. MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCA DOZVOLJENE MJERE ZA

POMOC

Smetnje

Uzrok

Pomo¢

Kompresor se zaustavi i nakon
nekoliko minuta ponovo pocinje
raditi.

Aktiviranje termalne zastite zbog
pregrijavanja motora.

Ostavite kompresor da se ohladi.
Prozracite prostor.

Nakon viSe poku$aja stavljanja u
pogon kompresor se zaustavi.

Aktiviranje termalne zastite zbog
pregrijavanja motora (izvlacenje
utikaca u toku pogona, niski napon
napajanja).

Aktivirajte prekidac ukljuenje /
isklju¢enje. Prozracite prostor.
Nekoliko minuta pri¢ekajte, da se
kompresor ponovo stavi u pogon.

Kompresor se ne zaustavi i
sigurnosni ventil se aktivira.

Smetnja kod rada kompresora ili
kvar tlacne sklopke.

Utika¢ kabela izvucite iz uti¢nice i
obavejstite servisno mjesto.

Sve ostale vrste popravaka smiju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih
dijelova. Zahvati na kompresuru mogu narusiti njegovu sigurnost te u bilo kojem sluc¢aju uzrokuju

ponistavanje jamstva.
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Ta navodila za uporabo skrbno shranite zaradi poznejSe uporabe

1. VARNOSTNI UKREPI PRI UPORABI

ZVOCNI TLAK, izmerjen na razdalji 4 m, je ekvivalenten
vrednosti JAKOSTI ZVOKA, navedeni na etiketi, ki se
nahaja na kompresorju, zmanj$an za 20 dB.

A Ta simbol opozarja na napotke, katere
je potrebno skrbno prebrati pred zagonom
izdelka, da bi se izognili poSkodbam
uporabnika.

A Pozor!

Komprimiran zrak je potencialno nevarna oblika
energije, zaradi tega je potrebno pri uporabi
kompresorja in njegovih dodatkov, obvezno ravnati
zelo previdno.

A Pozor!

Ob izpadu elektricnega toka in iz tega posledi¢nega
vracanja napetostnega napajanja, bi lahko zacel
kompresor nenadoma delovati.

/\ VVSAKEM SLUCAJU

o Kompresor se sme uporabljati samo v ustreznem
okolju (dobro prezracevanje in temperatura okolice
od +5 °C do +40 °C) in nikoli v blizini prahu, kislin,
hlapov ali eksplozivnih ali gorljivih plinov.

o Obvezna zas¢ita oci, dihal in sluha.

o Med kompresorjem in delovnim obmocjem vedno zago-
tovite varnostno razdaljo najmanj 4 metre.

o Ce se med lakiranjem na oblogi za$gitnega jermena
kompresorja pojavlja barva, je to znak, da je omenjena
razdalja premajhna.

o Vtikac elektricnega kabla vtaknite v vtiCnico ustrezne
oblike, z ustrezno napetostjo in frekvenco, ki ustreza
veljavnim predpisom.

o Za elektri¢ni podaljSevalni kabel uporabite kabel maksi-
malne dolZine 5 m in preseka najmanj 1,5 mm2.

o Uporaba dalj$ih kablov ali adapterjev in ve¢-polnih vticev
ni priporocljiva.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec oziroma njegova sluzba za tehni¢no pomo¢
ali v vsakem primeru oseba s podobnimi kvalifikacijami,
da se prepreci vsakrdno tveganje.

o Za izkljuCitev kompresorja uporabljajte izklju¢no stikalo
1/0.

e Za prestavljanje kompresorja vedno uporabljajte samo
ustrezen roCaj.

o Pred prevozom zracnega kompresorja iz njega vedno
izvlecite napajalni kabel in cev za zrak.

e Zaobratovanje je potrebno kompresor postaviti na stabilno
in vodoravno povrsino.

o Kompresor se lahko uporablja samo v horizontalni posta-
vitvi, postavljen na kolesih in gumenih podloznih nogah.

/\ VNOBENEM SLUGAJU

e Zranega snopa nikoli ne usmerjajte proti osebam,
zivalim ali proti lastnemu telesu (uporabljajte zas¢itna
ocala za zaSc¢ito oci pred tujki, ki bi lahko izstopali iz
zra€nega snopa).

o Curek tekocine iz orodja priklju¢enega na kompresor ne
smete v nobenem slu¢aju usmerjati proti kompresorju.

e Kompresorja ne uporabljajte, ko ste bosi ali z mokrimi
rokami ali nogami.

o Pri odstranjevanju vti¢a iz mrezne vti¢nice ali pri premi-
kanju kompresorja, ne vlecite za napajalni kabel.

o Kompresor zaS¢itite pred Skodljivimi vremenskimi vplivi
(dez, sonce, megla, sneg).

e Kompresorja ne premikajte, ko je tlana posoda pod
tlakom.

o Na tlacni posodi ne izvajajte nobenih varilnih ali mehan-
skih del. Ce pride do napake ali rjavenja, je potrebno
kompletnega zamenjati.

e Kompresorja ne smejo uporabljati nepoucene osebe.
Otroci in Zivali ne smejo biti blizu delovnega obmodja.

e Stroja ne smejo uporabljati osebe z znizanimi fizicnimi,
Cutilnimi ali umskimi sposobnostmi (vklju¢no otroci), ali
osebe brezizku$nje ter znanja, razen €e so one dobile od
osebe, kibo odgovorna za njihovo varnost, nadzorovanje
ali navodila za uporabo stroja.

e Ofroke treba je nadzorovati, naj ne igrajo s strojem.

o Vblizinoin/alinakompresor ne odlagajte gorljivih objektov
ali predmetov iz najlona in tkanin.

e Kompresorja ne Cistite z gorljivimi teko¢inami ali topili.
Uporabljajte samo vlazno krpoin se pred tem prepricajte,
da je vti€ prikljuénega kabla izvle¢en iz mrezne vticnice.

o Kompresor je izdelan le za stiskanje zraka in ne sme biti
uporabljan za stiskanje drugih plinov.

o Stisnjeni zrak, ki ga proizvaja ta kompresor, ni uporaben
za podrocja farmacije, prehrane ali za podrocja bolni$nic,
razen po posebnih dodatnih pripravah, prav tako se ne sme
uporabljati za polnjenje jeklenk z zrakom za potapljace.

o Da bi se izognili nevarnosti opeklin se nikoli ne dotikajte
glave valja ali cevja med delovanjem oziroma takoj po
njem.

o Med izvajanjem del bodite vedno pozorni na delovne
postopke. Nikoli se ne vzpenjajte na kompresor. Ne
dovolite, da kompresor deluje brez nadzora.

o Nedvignite kompresorja po teleskopskemuroc€aju (zveza
13). Taro¢aj treba je uporabljati samo za vle€enje enote.

A KAJ NAJ BIOBVEZNO VEDELI
o Takompresor je predviden za prekinjajoce obratova-
nje, pod pogoji navedenimi na napisni tablici (tako na
primer oznacba S3 50 % pomeni 5 minut delovanja in 5
minut mirovanja), s ¢imer se izognemo prekomernemu
segrevanju elektromotorja. Ce do tega kljub temu pride,
se avtomati¢no aktivira toplotna zascita za varovanje
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motorja, ki pri previsoki temperaturi, zaradi prevelike
tokovne porabe, avtomati¢no prekine napajanje.

e Kompresor ima vgrajeno tlacno stikalo, opremljeno z
ventilom za izpust zraka z zakasnitvijo zapiranja, ki olajSa
zagon motorja, zato je normalno, da ob praznemrezervo-
arju slisite zvok uhajanja zraka iz ventila za nekaj sekund.

o V/si kompresorji so opremljeni z varnostnim ventilom, ki
deluje v slu¢aju obratovalnih motenj tlatnega stikala ter
s tem zagotavlja varno delovanje.

Varnostni ventil je nastavljen tako, da se preprec€i
prekoraCitev delovnega tlaka tlacne posode za stisnjen
zrak. Ta ventil je tovarnisko nastavljen in ne bo deloval,
Ce tlak v rezervoarju ne doseze navedene vrednosti.
Varnostnega ventila ne poskusajte sami ro¢no nastaviti
ali odstraniti.

Kakrdnokoli prenastavljanje tega ventila lahko povzro€i
resne poskodbe. Ce ventil potrebuje servisiranje ali

vzdrzevanje, si oglejte seznam pooblas¢enih servisnih
centrov.

Pred priklju¢evanjem pnevmatskega orodja na cev sti-
snjenega zraka povezano s kompresorjem, je potrebno
izstopajoCi zracni tok iz cevi v vsakem slu¢aju prekiniti.
Uporaba stisnjenega zraka pri posameznih predvidenih
vrstah uporabe (napihovanje, pnevmatsko orodje, laki-
ranje, pranje s Cistili samo na vodni osnovi, itd.), zahteva
posebnaznanjainvposameznih slu¢ajih tudi upostevanje
ustreznih veljavnih predpisov.

Potrebno je preveriti, e se poraba zraka in maksimalni
delovni tlak uporablienega pnevmatskega orodja ter
prikljuénih cevi (s kompresorjem), ujemata s tlakom
nastavljenim na regulatorju tlaka in s koli¢ino zraka, ki
jo kompresor proizvaja.

Zmogljivosti kompresorja so zagotovljene ob obratovanju
na nadmorski visini med 0 in 1000 metrov.

OPIS NAPRAVE (Slika 1)

2

1. Sesalni zracni filter

2. Tlagna posoda

3. Vijak za izpust kondenzne vode

4. Podporna nozica

5. Hitra sklopka (regulirani komprimirani zrak)
6. Manometer (nastavljeni tlak je moZno odgitati)
7. Tlacni regulator

8. Stikalo za vklop/izklop

9. Transportni rocaj

10. Varnostni ventil

11. Kolo

12. Manometer (moznost od¢itanja tlaka v kotlu)
13. Teleskopski ro¢aj

3. VSEBINA EMBALAZE

e Zraéni kompresor
o Navodilo za uporabo in drugi dokumenti

4. PODROCJE UPORABE

Kompresor sluzi za proizvajanje komprimiranega zraka za
orodje, ki je gnano s komprimiranim zrakom.

Prosimo, da upoStevate, da naSe naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega jamstva,
Ce se naprava uporablja za profesionalne, obrtnike ali
industrijske namene ali za izvajanje podobnih dejavnosti.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za katere
je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni dovoljena.
Za kakrsnokoli Skodo ali poSkodbe, ki bi nastale zaradi
nedovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik /
upravljalec, ne pa proizvajalec.

5. NAPOTKI ZA POSTAVITEV
KOMPRESORJA

o Preglejte kompresor zaradi eventuelnih poSkodb med
transportom. Eventuelne poskodbe takoj sporocite tran-
sportnemu podjetju, ki je izvrSilo izdobavo kompresorja.

o Kompresor namestite v bliZini porabnika.

o Ne uporabljajte dolgih zragnih cevi in dolgih dovajalnih
cevi (cevni podaljski).

e Pazite, da bo sesani zrak suh in brez vsebnosti prahu.

o Kompresorja ne names$c¢ajte v vlaznem ali mokrem
prostoru.

o Kompresor se sme uporabljatisamo v primernem prostoru
(v dobro prezracenem prostoru, pri temperaturi okolice
+5°C - +40 °C). V prostoru ne sme biti prahu, kislin, pare,
eksplozivnih ali vnetljivih plinov.

e Kompresor je primeren za uporabo v suhih prostorih.
Uporaba kompresorja ni dopustna v obmodju, kjer se
dela s prseco vodo.

6. PRVIZAGON

6.1 Montaza zracnega filtra (Ce ni Ze
vgrajena)

Odstranite transportne €epe z izvijaéem ali s podobnim

orodjem in privijte zra¢ni filter (nap. 1) na napravo (slikah

2a-2b).

Ce je v opremi, vstavite sesalno cev v pokrov filtra in jo

privijte (slika 2c).

6.2 Omrezni elektricni prikljucek

Kompresor je opremljen z omreznim kablom z varnostnim
elektricnim vtikaCem. VtikaC elektricnega kabla vtaknite
v vtiénico ustrezne oblike, z ustrezno napetostjo in
frekvenco, ki ustreza veljavnim predpisom. Pred prvim
zagonom pazite na to, da se omreZna napetost ujema z
obratovalno napetostjo, ki je navedena na tablici podatkov
stroja. Preverite, da stikalo ON/OFF ni v poloZaju I (ON).
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Dolgi dovodni kabli, kot tudi elektri¢ni podaljski, kabelski
bobni itd. povzrocijo upad napetosti in lahko preprecijo
zagon motorja. Pri nizkih temperaturah pod +5 °C je zagon
motorja ogrozen zaradi teZjega delovanja.

6.3 Stikalo za vklop / izklop (slikah 7)

Za zagon, Stikalo za vklop/izklop obrnite v poloZaj "AUTO"
(vklop).

Postopki izklapljanja: Stikalo za vklop/izklop obrnite v
poloZaj "OFF" (izklop).

6.4 Nastavitev tlaka

o Zregulatorjem tlaka (nap. 7) lahko na manometru (nap.
6) nastavite tlak.

o Nastavljeni tlak lahko razberete na hitri sklopki (nap. 5).

6.5 Nastavitev tlacnega stikala

Tlaéno stikalo je tovarnisko nastavljeno.

e Ko je doseZena zgornja umerjena vrednost delovnega
tlaka (proizvajalec ga nastavi med postopkom preizku-
§anja), se kompresor zaustavi.

Zaradi porabe zraka pri¢ne kompresor ponovno
avtomati¢no delovati, takoj ko je dosezena spodnja
nastavljena vrednost.

o Kompresor nadaljuje funkcionirati po avtomatskem ciklu,
dokler se ne aktivira stikalo 1/0.

7. TRANSPORT

— lzvlecite teleskopski ro¢aj, da se zaskodi (sl. 4).

A Opozorilo!
Teleskopski roc¢aj je namenjen izklju¢no vlecenju
enote (sl. 5).

NE dvigajte enote, tako da jo drZite za rocaj.

— Rocaj sklopite tako, da ga za nekaj centimetrov pritisnete
navzdol, da se sproti, in ga nato povsem sklopite do
prislona (sl. 4).

A Pozor!

Enoto naj dvigata dve osebi.

Kompresorja ne poskusajte dvigniti sami.

Pri dviganju kompresorja naj vam pomaga Se ena
oseba. Kompresor dvignite, tako da ga drZite za rocaja
14.in 15 (sl. 6).

8. CISCENJE IN VZDRZEVANJE
A Pozor!

Pred vsemi cistilnimi in vzdrZevalnimi deli potegnite
elektricni omrezni vtika¢ iz elektricne omreZne
vticnice.

A Pozor!

Pocakajte, da se kompresor popolnoma ohladi!
Nevarnost, da se opecete!

A Pozor!

Pred vsakim c¢iS¢enjem in vzdrZevanjem je potrebno
izpustiti tlak v kotlu.

8.1 Ciscéenje

o ZasCitne naprave vzdrzujte v karseda Cistem stanju. Napravo
obrisite z Cisto krpo ali pa prahin umazanijoznaprave izpihajte
s komprimiranim zrakom pri nizkem tlaku.

o Mi priporo€amo, da napravo oc€istite po vsaki uporabi.

o Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razredgila; ta lahko
pricnejo nazirati dele, ki so izumetne mase. Pazite na to,
da v notranjost narave ne bo mogla priti voda.

o Pred ciSCenjem je potrebno odklopiti cev in orodje za
grizganje od kompresorja. Kompresorja ne smete Cistiti
z vodo, razredgili, ipd.

8.2 Kondenzacijska voda (slika 3)
Kondenzacijsko vodo je potrebno vsak dan iztoCiti z
odprtiem izpustnega ventila (oznaka 3 na dnu tlaéne

posode).
1. Preverite, ali je kompresor izklopljen (v polozaju
"Off").

2. Medtem, ko drzite ro¢aj, nekoliko nagnite kompresor
v smeri izpustnega ventila, ki se nahaja na dnu
rezervoarja.

3. Odprite izpustni ventil.

4. Kompresor drzite v nagnjenem polozaju, dokler iz
njega ne izteCe ves kondenz.

5. Zaprite izpustni ventil.

A Pozor!

Kondenzacijsko vodo predajte v ustrezno zbiralis¢e
odpadkov.

INTERVALI VZDRZEVANJA

FUNKCIJA

PO PRVIH 100 URAH

VSAKIH 100 UR

Ciséenje zraénega filtra in/ali zamenjava filtra (*)

Praznjenje kondenzata iz tlacne posode

Vsakodnevno in ob koncu dela.

(*)  Odvijte in odstranite sesalno cev s pokrova filtra, potem odprite filter.
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8.3 Varnostni ventil (nap. 10)

v tlacni posodi.

Prepovedano je spreminjati nastavitve na varnostnem
ventilu. Da bo varnostni ventil po potrebi deloval pravilno,
ga ne potrebno od ¢asa do Casa sproziti. Obrocasto
matico obracajte, dokler ne zasliite uhajanja stisnjenega
zraka (Slika 8). Nato jo privijte.

Varnostni ventil in njegova okolica naj bosta vedno Cista
in brez preprek.

8.4 Skladiscenje

A Pozor!

Izvlecite vti¢ iz elektricne vti¢nice, odzracite napravo
in vsa na napravo priklju¢ena orodja na stisnjen zrak in
izpraznite kondenzat. Kompresor postavite na takSno
mesto, da ga ne bodo mogle zagnati nepooblascene
osebe.

A Pozor!

Kompresor hranite na suhem in za nepooblaséene
osebe nedostopnem mestu. Ne nagibajte ga, hranite
ga v stojecem stanju!

A Opozorilo!
Preden kompresor shranite v navpi¢nem poloZaju,
vedno izpraznite rezervoar.

9. ODSTRANJEVANJE IN RECIKLAZA

V skladu z Direktivo 2012/19/EU
o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
(OEEO).
Simbol preértanega smetnjaka na izdelku ali na embalazi
opozarja, da izrabljene elektricne ali elektronske opreme
ne smete obravnavati kot gospodinjske odpadke, ampak
jo odnesite na ustrezno zbiraliSCe za reciclazo elektricne
in elektronske opreme ali jo oddajte v trgovino, kjer ste jo
pupili, ob nakupu nove.
Pravilno odstranjevanje in nadaljni proces reciklaZe
pripomoreta k prepre¢evanju posledic za okolje in zdravje
ljudi, ki bi nastale ob neustreznem ravnanju, in zagotavljata
ponovno uporabo ali predelavo sestavnih delov izdelokov.
Za nepravilno in nedovoljeno odlaganje elektronske in
elektricne opreme, veljavna zakonodaja dolo¢a denarno
kazen zoper krsitelje.

10. MOZNE MOTNJE IN USTREZNI UKREPI ZA NJIHOVO ODPRAVLJANJE

Motnja

Vzrok

Ukrep

Kompresor se zaustavi in po nekaj
minutah samodejno nadaljuje z
obratovanjem.

Aktiviranje toplotne zaS¢ite, zaradi
pregrevanja motorja.

Pocakajte, da se kompresor ohladi.
Prezracite prostor.

Po ve¢ poizkusih zagona, se
kompresor zaustavi.

Aktiviranje toplotne zaS¢ite, zaradi
pregrevanja motorja (snetje vti¢a
med obratovanjem, premajhna
napajalna napetost).

Aktivirajte stikalo vklju¢eno/
izklju¢eno. Prezracite prostor.
Pocakajte nekaj minut, da pricne
kompresor ponovno sam obratovati.

Kompresor se ne zaustavi in aktivira
se varnostni ventil.
stikala.

Motnja delovanja kompresorja
ali nepravilno delovanije tlacnega

lzvlecite vti¢ in poklicite servisno
sluzbo.

Vse preostale ukrepe morajo izvrsiti pooblasceni centri servisne sluzbe, z uporabo originalnih
nadomestnih delov. Zaradi poseganja v kompresor, lahko negativno vplivate na varnost, prav tako
pa tudi ustrezna garancija v vsakem slucaju izgubi svojo veljavnost.
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Orizze meg a kézikdnyvet a jovében valé tanulmanyozashoz

1. HASZNALATTAL KAPCSOLATOS
OVINTEZKEDESEK

A HANGNYOMAS 4 m tavolsdgban, erétér nélkiili térben
meért értéke megegyezik a kompresszoron elhelyezett
cimkén feltiintetett HANGNYOMAS értékével, kevesebb
mint 20 dB.

A Ez a jel felhivja a figyelmet a kézikényv
elolvasasara a termék hasznalata elott,

a felhasznalo testi épségének megévasa
érdekében.

A Figyelem!
A siiritett levegd alkalmazasa veszélyes lehet, ezért a
kompresszor és a kiegészitd berendezések hasznalata
kiilonleges figyelmet kivan.

A Figyelem!

Esetleges fesziiltség kimaradas esetén a fesziiltség
visszaallasakor a kompresszor magatol beindulhat.

/\ AMIT TENNI KELL

o Akompresszortcsak alkalmas kdrnyezetben hasznalja
(jol szell6zés, kornyezeti hémérséklet +5°C és +40°C
kozott), és sohapor, sav, g6z, robbané vagy gyulékony
gaz jelenlétében.

o Alégutak, a latas és a hallas védelme kotelezé.

o Tartsabe mindigalegalabb4 méteres biztonsagitavolsagot

a kompresszor és a munkaterilet kdzott.

Alakkozasi miveletek kozben megjelend esetleges elszi-

nez6dések a kompresszor mlianyag védéburkolatan azt

jelzik, hogy a tavolsag tul kicsi.

Az elektromos vezeték dugdjat csak olyan halozati

csatlakozdba dugja, mely alkalmas forma, fesziltség és

frekvencia szempontjabdl, és megfelel az érvényben lévé
eléirasoknak.

Hasznaljon maximum 5 méter hosszu elektromos veze-

ték-hosszabbitot, a kabel keresztmetszete legalabb 1,5

mm? legyen.

Nem ajanlatos mas hosszisagu és atmérdjli hosszabbi-

tokat, ugyszintén adaptereket vagy elosztékat hasznaini.

Haatapkabel megsérilt, agyarto vagy miszaki tigyfélszol-

galata, vagy egy hasonl6 szakképzettséggel rendelkez6

személy cserélje ki, hogy minden veszélyt elkeriiljon.

A kompresszor kikapcsolasahoz mindig csak a 1/0 kap-

csolot hasznalja.

A kompresszor athelyezésekor mindig és kizarolag fo-

gantyut hasznalja.

Szallitas el6tt mindig csatlakoztassa le a halozati kabelt

és a leveg6t 6mlét a lég kompresszorrdl.

Amikodésben [év6 kompresszort stabil felszinre helyezze

vizszintesen.

Akompresszor csak vizszintes helyzetben, a kerekein és

a gumilabain allva hasznalhaté.

/\ AMIT NEM SZABAD TENNI

e Soha ne iranyitsa a légsugarat személyek, allatok vagy a
sajat teste felé (Hasznaljon védészemiiveget, hogy védje
a szemét a légsugar altal felvert idegen testek ellen).

e Sohaneiranyitsaakompresszorhoz kapcsolt szerszamok-
bol fecskendezett folyadék sugarat a kompresszor felé.

o Nem hasznalja a berendezést mezitlab vagy vizes kézzel
és labbal.

o Ne hlzza a csatlakozd vezetéket a dugd kihiizasahoz,
vagy a kompresszor athelyezéséhez.

o Ne tegye ki a berendezést az idéjaras viszontagsagainak
(es6, napstités, kod, hd).

o Ne szallitsa a kompresszort nyomas alatt [évé tartallyal.

o Atartalyon ne végezzen hegesztést vagy gépi megmun-
kalast. Meghibasodas vagy rozsdasodas esetén teljes
egészében ki kell cserélni.

o Neengedélyezze akompresszor hasznalatat nem képzett
személyeknek. Tartsa tavol a gyerekeket és az allatokat
a munkaterdlettdl.

o Ezakésziilék nem hasznalhatd csokkentett fizikai, érzéki
avagy mentalis képességekkel rendelkez6 személyek
altal (beleértve a gyerekeket is), valamint a tapasztalat
és megfelelé hozzaértés hianyaban, hacsak nem egy a
biztonsagukértfelelés személy feligyelete alatt vagy annak
Utmutatasai alapjan hasznaljak a készlléket.

o A gyerekeket felligyelet alatt kell tartani, igy biztositva,
hogy nem jatszanak a készllékkel.

o Ne helyezzen a kompresszorhoz kézel és/vagy a komp-
resszorra gyulékony targyakat vagy nylonbdl és szovetbdl
készillt targyakat.

o Ne tisztitsa a gépet gyulékony folyadékokkal vagy ol-
doészerekkel. Csak nedves rongyot hasznaljon és el6tte
bizonyosodjon meg arrdl, hogy a dugét kihizta a halézati
csatlakozdbdl.

o A kompresszor haszndlata szigorian a légsiritéshez
kotédik. Ne hasznalja a gépet semmiféle mas gaztipussal.

o A gép altal eldallitott siritett levegd nem hasznalhato
gyogyszerészeti, élelmiszeri vagy kérhazi téren, illetve
csak kilénleges eljaras utan, és nem hasznalhat6 bavar
palackok toltésére.

o Asulyos égés elkeriilése érdekében soha ne érintse meg
a hengerfej alkatrészeit vagy a csoveket lzem kdzben
vagy kozvetlenil utana.

o Ugyelienamunkara, amit éppen végez. Soha ne masszon
fel a kompresszorra. Ne engedje, hogy a kompresszor
felugyelet nélkil miikodjon.

o Ne emelje meg a kompresszort a teleszkdpos fogantyunal
fogva (lasd: 13. hivatkozas). Ez a fogantyu csak a gép-
egység elhizasara alkalmas.

/\ TUDNIVALOK
o Akompresszor a gyartasanak megfeleléen a miiszaki
adatokat tartalmazé technikai adat tablan meghata-
rozott kihagyasi arannyal mikodik (példaul S3 50 %
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azt jelenti, hogy a kompresszor 5 percig mikodik és 5
percig all) azért, hogy megelézze a elektromotor tulsagos
tulhevilését. Abban azesetben, haez mégis megtorténne,
miikddésbe Iép a hévédelem, mellyel a motor rendelkezik,
és ha a hémérséklet tul magas, automatikusan megsza-
kitja az elektromos aramot a tulsagos aramfelvétel miatt.

o Akompresszor el van latva egy késleltetett zarasu 1égki-
eresztd szeleppel, amely megkonnyiti a motor elinditasat,
ezért teljesen normalis Ures tartallyal, ha egy kis levegé
jon ki bel6le néhany masodpercre.

e Minden kompresszor rendelkezik biztonsagi szeleppel,
mely a nyomaskapcsold rendellenes lizemelése esetén
miikddésbe Iép, ezzel garantalja a gép biztonsagat.
Abiztonsagi szelep Ugy van bedllitva, hogy ne alakulhasson
kitulnyomas alevegétartalyokban.Aszelep gyaribeallitasa,
és addig nem |ép miikddésbe, amig a tartaly nyomasa el
nem éri ezt az értéket. Ne mddositsa és ne tavolitsa el a
biztonsagi készliléket!

A szelep eldllitdsa sulyos sériiléseket okozhat. Ha a

berendezés javitast vagy karbantartast igényel, kérje
hivatalos szervizkdzpont segitségét.

o Egy pneumatikus szerszamnak a kompresszorbdl kibo-
csatott sritett levegd csovére valo felszerelési miivelete
alatt feltétlentl szikséges a magabdl a csébdl torténd
leveg6kiaramlas megszakitasa.

o Asliritett levegé felnasznalasa a kiilonféle eléirt alkalma-
zasokhoz (felfuvas, pneumatikus szerszamok, lakkozas,
tisztitas csak vizalapu tisztitoszerrel stb.) megkivanja az
egyes esetekre érvényes eléirasokismeretétés betartasat.

o Ellendrizze, hogy ahasznalnikivantpneumatikus szerszam
és a kompresszorhoz vezetd csatlakozocsévek levegéfo-
gyasztasa és maximalis Uzemi nyomasa megegyezik-e
a nyomasszabdlyozon bedllitott nyomas értékével és
a kompresszor altal kibocsatott levegé mennyiségével.

o Akompresszor teljesitménye tengerszint felett 0 és 1000
méter kozott biztositott.

2. AKESZULEK LEIRASA (1. abra)
1. Beszivo-légszird

2. Nyomotartaly

3. Leengedé-csavar a kondenzvizhez

4. Tartd labak

5. Gyorskuplung (szabalyozott préslég)

6. Manométer (le lehet olvasni a bedllitott nyomast)
7. Nyomasszabalyoz6

8. Be-/ki- kapcsolo

9. Szallité fogantyu

10. Biztonsagi szelep

11. Kerék

12. Manométer (le lehet olvasni a kazan nyomast)
13. Teleszkopos fogantyl

3. ACSOMAG TARTALMA

o Légkompresszor
o Hasznalati Utmutat6 és egyéb dokumentumok

4. ALKALMAZASI TERULET

A kompresszor, a préslég altal meghajtott szerszamokhoz a
préslég létrehozaséara szolgal.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a készilékeink a
meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari vagy
ipari Uzemek teriiletén torténd bevetésre lettek tervezve.
Ezért a nem vallalunk szavatossagot, ha a készilék
kisipari, kézmdipari vagy ipari izemek teriletén valamint
egyenérték(l tevékenységek terliletén van hasznalva.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhaladd barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszerlinek. Ebbél addédd barmilyen karért vagy
barmilyen fajta sériilésért a hasznal¢ ill. a kezeld felelés és
nem a gyarto.

5. UTASITAS A KESZULEK
FELALLITASAHOZ

o Vizsgaljafellilakésziiléketnem e sérliltmeg a szallitasnal.
Azesetleges sériiléseketjelentse azonnal annal a szallitasi
vallalatnal, amelyik a kompresszort szallitotta.

o Telepitse a kompresszort lehetéleg a fogyasztd kdzelébe.

o Kerilje el a hosszU légvezet6t és hosszu bevezetést
(hosszabbitdkat).

o Ugyelien arra, hogy a beszivott levegd szaraz és por-
mentes legyen.

o Ne telepitse a kompresszort egy nedves vagy vizes
helyiségben.

o Akompresszortcsak megfeleld termekben (jol szelloztetet,
a koérnyzetehdmeérséklet +5°C - +40°C) szabad lizemel-
tetni. A teremben nem szabad pornak, savnak, paranak,
robbanékony vagy lobbanékony gaznak lennie.

o A kompresszor szaraz termekbeni hasznalatra alkal-
mas. Tiltott a hasznalata az olyan kdrnyezetben, ahol
fréccsendvizzel dolgoznak.

6. UZEMBEVETEL

6.1 Alégsziiré 6sszeszerelése (Ha még

nincs felszerelve)
Tavolitsa el egy csavarhizéval vagy hasonloval a szallitasi
dugot és csavarja feszesen a készulékre a légsz(irét (lasd.
1) (2a-2b. &bra).
Ha van, illessze be a szivocsdvet a sz(iréfedélbe becsavarva
(2c. abra).

6.2 Halozati csatlakoztatds

A kompresszor egy véd&érintkez6s dugds haldzati
vezetékkel van felszerelve. Az elektromos vezeték
dugojat csak olyan halézati csatlakozdba dugja, mely
alkalmas forma, fesziiltség és frekvencia szempontjabdl,
és megfelel az érvényben lévé eldirasoknak. Ugyelien
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arra, hogy a hallézati fesziiltség a gépteljesitményi tabla
szerinti (izemfesziltségnek megfelelien. Gy6z6djon meg
rola, hogy az ON/OFF kapcsolé nincs 1 allasban (ON).
Hosszu vezetékek, valamint hosszabitdk, kabeldobok stb.
feszlltségeséshez vezetnek és meg tudjak akadalyozni a
motor inditasat. Alacsony hémérsékleteknél +5°C nehéz
jarésag miatt veszélyeztetve van a motor inditasa.

6.3 Ki-/bekapcsolé (7. abra)

Az inditashoz, forditsa el a Be/Ki kapcsolot Be allasba.
Kikapcsolasi Iépések: forditsa el a Be/Ki kapcsoldt Ki
allasba.

6.4 Nyomadsbeadllitas

o A nyomasszabalyozéval (lasd. 7) lehet a manométeren
(lasd. 6) beallitani a nyomast.

o A bedllitott nyomast a gyorskuplungon (lasd. 5) lehet
levenni.

6.5 A nyomdskapcsolo bedllitdsa

A nyomaskapcsolé gyarilag be van allitva.

o Akompresszor ledll ha eléri a (gyarté altal) beallitott felsé
nyomaseértéket.
Alevegé felhasznalasaval a kompresszor automatikusan
beindul mikor a nyomas leesik a beallitott als6 értékre.

o Az emlitett automatikus folyamat szerint m{ikddik tovabb
a kompresszor amig az 1/0 kapcsolé be van kapcsolva.

7. SZALLITAS

— Huzza ki a teleszkdpos kart, amig a helyén nem régzul
(4. abra).

/\ Ovatosan!

A teleszképos fogantytival csak hizni lehet az egységet

(5. dbra).

NE emelje az egységet ezzel a fogantytival.

— Afogantyu 6sszecsukasahoz elészor nyomjamegnéhany
centire, hogy kioldja, majd csusztassa egyenesen a
fogantylt, amig meg nem all (4. bra).

A Figyelem!
Két ember emelje.
Ne probalja a kompresszort egyediil megemelni.

A kompresszor megemeléséhez két emberre van
sziikség, valaki masnak segitenie kell. A kompresszort
az 14 és 15 fogantyukkal lehet megemelni (6. dbra).

8. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A Figyelem!
Tisztitds és karbanartdasi munkalatok el6tt kihuzni a
halozati csatlakozot.

A Figyelem!
Vdrja meg amig a tomorité teljesen le nem hiilt!
Megégetés veszélye!

A Figyelem!

A kazant minden tisztitisi és karbantartdsi munkalat
elétt nyomds nélkiilire tenni.

8.1 Tisztitds

o Tartsaavédéberendezéseketannyiraporésszennyezédés
mentesen amennyire csak lehet. Dorzsolje a késziléket
egy tiszta posztoval le vagy pedig fujja, alacsony nyomas
melett présléggel le.

o Ajanljuk, hogy a késziiléket direkt minden hasznalat utan
megtisztitsa.

o Ne hasznaljon tisztito vagy oldoszereket, mivel ezek meg
tudjak tamadni a kész(ilék miianyag részeit. Ugyeljenarra,
hogy ne juthason viz a készilék belsejébe.

o Tisztitas el6ttle kell vallasztania toml6t és a permetezdszer-
szamokat a kompresszorrol. Nem szabad a kompresszort
vizzel, oldészerekkel vagy hasonldakkal tisztitani.

8.2 Kondenzviz (3. dbra)
Akicsapddott vizet naponta le kell ereszteni a leeresztészelep
(lasd. 3) kinyitasaval (a nyomastarto edény aljan talalhato).
1. Ellenérizze, hogy a kompresszor ki van-e kapcsolva.
2. Afogantyut tartva, dontsiik a kompresszort a
csap iranyaba ugy, hogy a leereszt6csap a lehetd
legalacsonyabban legyen.
3. Nyissuk ki a leeresztécsapot.
4. Addig tartsuk a kompresszort megddntve, amig az
0sszes kondenzviz ki nem folyik a tartalybol.
5. Zarjuk el a leeresztécsapot.

A Figyelem!
A kondenzvizet egy megfelelé gyiijtéhelyen a
természetnek megfeleléen megsemmisiteni.

KARBANTARTASI MUNKALATOK ELVEGZESENEK IDEJE

MUKODES AZ ELSO 100 MUNKAORA UTAN 100 ORANKENT
Az elszivo sziiré tisztitasa és/vagy a . o
sziliréegység cseréje (*)

A kondenztartaly kiliritése

Naponta és a munka végén.

(*) Vegye ki a szivocsovet a szliréfedélbdl kicsavarva, mielétt kinyitja a sz(ir6t.
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8.3 Biztonsagi szelep (lasd. 10)
A Dbiztonsdgi szelep a nyomotartaly
engedélyezett nyomasara van bedllitva.
Nem engedélyezett a biztonsagi szelep eldllitdsa az
eltavolitasa. Annak érdekében, hogy a biztonsagi szelep
szlikség esetén rendesen mikddjon, id6rol id6re lizemeltetni
kellene. Forgassa addig az anyat, amig meg nem hallja a
kilépd sritett levegdt (8. abra). Utana csavarozza vissza.
Mindig tartsa tiszta és akadalymentes allapotban a
biztonsagi szelepet és a kornyékét.

legnagyobb

8.4 Tarolas

A Figyelem!
Huzza ki a dugaszt a haldzati aljzatbol, légtelenitse a
késziiléket és minden siiritett leveg6s eszkozt, ami ra
van csatlakoztatva, és eressze le a kondenzvizet. Allitsa
a kompresszort ugy le, hogy jogosulatlanok ne tudjak
lizembe venni.

A Figyelem!
A kompresszort csak szdraz és jogosulatlanok szamara
nem hozzéférheté kérnyezetben tarolni.

Ne dontse meg, csak allva tarolni!

/\ Ovatosan!
Mielétt a kompresszort fiiggéleges helyzetben tdrolja,
mindig Uritse ki a tartalyt.

9. MEGSEMMISITES ES UJRAHSZNOSITAS

Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak (WEEE)
drtalmatlanitasarol sz616
2012/19/EU irdnyelv értelmében.

Akésziiléken vagy annak csomagolasan feltlintetett athuzott
konténer azt jelenti, hogy a terméket — elhasznalddasat
kévetben — a tobbi hulladéktdl elklldnitve kell térolni. A
felnasznald tehat, a készillék elhasznalddasat kovetden,
vagy leadja azt az elektromos és elektronikus készilékek
OsszegyUjtésére szakosodott hulladékgydjtd helyeken, vagy
atadja a viszonteladdnak egy Uj, az elhasznaldédottal azonos
tipusu késztlék vasarlasakor, egy az egy aranyban.

A megfeleld szelektiv hulladékgyijtés lehetévé teszi
az elhasznalddott készllék koérnyezetre nem artalmas
Ujrafelhasznalasat, kezelését és  Ujrafeldolgozasat,
hozzajérul a kdrnyezetre és egészségre artalmas hatasok
elkeriléséhez és elésegiti a készuléket alkotd anyagok
Ujrafelhasznalasat és/vagy Ujbdli feldolgozasat.

A termék torvénybelitkdzd feldolgozasa az érvényben levé
jogszabalyok altal elSiranyozott adminisztrativ szankciok
alkalmazasat vonja maga utan.

10. LEHETSEGES RENDELLENESSEGEK ES AZ EZZEL KAPCSOLATOS

MEGENGEDETT BEAVATKOZASOK

Rendellenesség

Ok

Beavatkozas

A kompresszor leall, majd néhany
percen belll magatdl elindul.

Hoévédelem lGizembelépése a motor
tulmelegedése miatt.

Hagyni a kompresszor lehiilni.
Szelléztesse a helyiséget.

Néhany beinditasi prébalkozas
utén a kompresszor leall.

Hévédelem (izembelépése a motor
tulmelegedése miatt (halozati
csatlakozas kikapcsolasa menet
kdzben, gyenge tapfesziiltség).

Szelléztesse a helyiséget. Varjon
néhany percet és a kompresszor
magatdl beindul.

A kompresszor nem all le és
mikddésbe Iép a biztonsagi
szelep.

A kompresszor nem szabalyos
mikddése vagy a nyomaskapcsold
hibas miikddése.

Huzza ki a hélézati csatlakozot és
forduljon a szervizhez.

Minden egyéb beavatkozast az engedélyezett Vevdszolgalatoknak kell elvégezniiik, eredeti
alkatrészek igénylésével. Ha a gépen modositasokat végez, az kockaztathatja a biztonsagot, és
mindenképpen érvényteleniti a vonatkozo6 garanciat.
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Ulozte tuto pfiru¢ku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit.

1. BEZPECNOSTNi POKYNY

Hodnota AKUSTICKEHO TLAKU namérend ze 4 metrti
ve volném poli se rovnd hodnoté AKUSTICKEHO
VYKONU uvedené na Stitku, ktery je umistén na
kompresoru, zmensené o 20 dB.

A Tento symbol upozorriuje na varovani,
kterd je nutno si pred zahdjenim préce

s pfistrojem pozorné precist, aby se predeslo
pfipadnému zranéni obsluhy.

A Pozor!

Stlaceny vzduch je potencidlné nebezpecna
forma energie. Proto pfi pouzivani kompresoru a
prislusenstvi postupujte velmi opatrné.

A Pozor!

Po vypadku proudu a nasledném zapnuti napéti by
mobhlo dojit k ndhlému spusténi kompresoru.

/\ DOVOLENE UKONY

o Kompresorlze pouzivat pouze ve vhodném prostredi
(s dobrym vétranim, o teploté vzduchu mezi +5°C a
+40°C). Nesmi byt pouzivan za pfitomnosti prachu,
kyselin, vypart, vybusnych nebo vznétlivych plynd.

e Povinnost chranit sluch, oci a dychaci cesty.

o Dodrzujte vzdy bezpeénostni vzdalenost (minimalné 4
metry) mezi kompresorem a pracovistém.

o Pokud se pfi stfikani barvy dostane barva na ochranny
kryt femenu, je vzdalenost pracovisté od kompresoru
prilis mala.

e Zasuvka, do které je zapojena zastrcka elektrického ka-
belu, musi odpovidat svym tvarem, napétim a kmitoctem
platnym normam.

o Pouzivejte maximalné 5 metrli dlouhy prodluzovaci elek-
tricky kabel, jehoZ priifez nesmi byt mensinez 1.5 mm2.

o Pouriti delSiho prodluzovaciho kabelu, adaptért ¢i vice-
nasobnych zasuvek nedoporucujeme.

o Pokud je napajeci kabel poSkozen, musi byt vyménén
vyrobcem nebo jeho technickou asisten¢ni sluzbou nebo
v kaZzdém pfipadé osobou s podobnou kvalifikaci, aby se
predeslo jakémukoliv riziku.

o VZdy pouzivat spina¢ 1/0 pro vypnuti kompresoru.

e Pro pfesun kompresoru pouZivejte vyhradné pfislusny
pojezdovy Uchyt.

e Pred transportem vzdy od vzduchového kompresoru
odpojte sitovy kabel a vzduchovou hadici.

o Zapnuty kompresor musi byt poloZen v horizontalni pozici
na stabilni podlozce.

o Kompresor pouzivejte pouze v horizontalni poloze opfeny
o kole¢ka a gumové nozky.

/\ NEDOVOLENE UKONY

o Nemifte nikdy proud vzduchu na osoby, zvifata nebo
proti sobé (pouzivejte ochranné bryle pro chranéni oci
pred vniknutim cizich téles, které by se proudem vzduchu
mohly dostat do ovzdusi).

o Nemifte nikdy kapalinu, stfikajici z napojeného naradi,
smérem na kompresor.

o P¥i praci s kompresorem je tfeba mit vzdy fadnou obuv
a suché nohy a ruce.

o P¥i vytahovani ze zasuvky nebo pfi pfesouvani kompre-
soru netahejte za elektricky pfipojovaci kabel.

o Nevystavujte kompresor atmosférickym vlivim (dést,
slunce, mlha, snih).

o Nepremistujte kompresor, pokud je v nadrzi tlak.

o Neprovadéjte zadné mechanické zasahy ani nesvarujte
nadrz kompresoru. Pfi zjisténi vady nebo koroze na nadrzi
je tfeba ji vyménit za novou.

o Nedovolte, aby kompresor pouzivaly nezkusené osoby.
Zajistéte, aby se v pracovnim prostoru kompresoru
nepohybovaly déti nebo zvifata.

o Spotrebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (vEetné déti),
které mé&ji omezené fyzické, smyslové nebo mentalni
schopnosti nebo které neméji dostatek zkuSenosti a
poznatkU o jeho pouziti, kdyZ nejsou pod dozorem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost nebo jestli je tato osoba
nepoucila 0 o0 bezpe¢ném pouZziti spotrebice.

o Nadétidohlidejte, aby jste se ujistili, Ze se se spotfebicem
nebudou hrat.

o Nepokladejte hoflavé pfedméty nebo pfedméty z umélé
hmoty ¢i tkaniny do blizkosti kompresoru nebo na néj.

o Necistéte kompresor za pomoci hoflavych kapalin nebo
fedidel. Pouzivejte pouze vihky hadra zajistéte, aby pfipo-
jovaci kabel byl vypojen ze zasuvky elektrického proudu.

e Kompresor pracuje vyhradné se stlacenym vzduchem.
Nepouzivejte jej pro zadny druh plynu.

e Stlaceny vzduch, vyprodukovany timto kompresorem,
nelze pouzivat v potravinarském, farmaceutickém a
zdravotnickém sektoru (je to mozné pouze po prove-
deni patficnych Uprav) a nelze jej pouzivat pro plnéni
potapécskych lahvi.

o Nikdy se za provozu nebo hned po vypnuti nedotykejte
soucasti hlavy valce ani trubek, abyste neutrpéli tézké
popaleniny.

o Vénujte pozornost praci, kterou vykonavate. Nikdy ne-
lezte na kompresor. Nedovolte, aby kompresor fungoval
bez dozoru.

o Kompresor nezvedejte za teleskopickou rukojet (odkaz
13). Tato rukojet se smi pouzit jenom na vleceni jednotky.

/\ CO JE TREBA VEDET

o Tento kompresor je vyroben tak, aby fungoval preru-
Sované v poméru uvedeném na Stitku s technickymi
udaji (napf. S3 50 % znamena 5 minut provozu a 5 minut
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prestavky) a zabranilo se tak pfiliSnému zahrati elektric-
kého motoru. Motor je vybaveny tepelnym ochrannym
spinacem, ktery automaticky prerusi pfivod elektrického
proudu, pokud by doslo k pfilisnému zvySeni teploty pfi
odbéru proudu.

e Kompresor je vybaven snimacem tlaku opatfenym
ventilkem pro vypous$téni vzduchu s pozdrzenym uzavi-
ranim, ktery usnadnuje spusténi motoru. Pokud je tedy
prazdna nadrz, bézné z néj po dobu nékolika sekund
vychazi vzduch.

o VSechny kompresory jsou vybaveny pojistnym ventilem,
ktery v pfipadé Spatného fungovani presostatu zasahne
a zaruci tak bezpe¢ny chod kompresoru.
Bezpecnostni ventil je nastaven tak, aby nedoSlo
k pretlakovani vzduchového zasobniku. Tento ventil
je prednastaven vyrobcem neotevie se, dokud tlak
v zésobniku nedosahne této hodnoty. Nepokousejte se
sefizovat nebo vyfazovat toto bezpe€nostni zafizeni.

Jakékoliv sefizovani tohoto ventilu by mohlo zplsobit
tézky uraz. Vyzaduje-li toto zafizeni servis nebo udrzbu,
obratte se na autorizované servisni stfedisko.

o Pfimontazipneumatického naradinahadicise stlatenym
vzduchem, produkovanym kompresorem, je bezpodmi-
necné nutné zastavit vystup vzduchu z hadice.

o Pfi pouziti stlaceného vzduchu pro riizné ucely (nafuko-
vani, prace s pneumatickym naradim, stfikani barvy, myti
Cisticimi prostifedky s obsahem vody apod.) je tfeba znat
a respektovat predpisy pro jednotlivé pfipady pouZiti.

o Zkontrolujte, jestli je spotfeba vzduchu a maximalni
provozni tlak pneumatického nastroje a pfipojovacich
hadic (ke kompresoru) kompatibilni s tlakem nastavenym
na regulatoru tlaku a s mnozstvim vzduchu dodavanym
z kompresoru.

o V/ykon kompresoru je zarucen pfi provozu mezi 0 a 1000
metry nad mofem.

L

POPIS PRISTROJE (obr. 1)

Saci vzduchovy filtr

Tlakova nadrz

Vypoustéci Sroub kondenzatu

Oporna noha

Rychlospojka (regulovany stlaeny vzduch)
Manometr (nastaveny tlak mize byt odecten)
Regulator tlaku

Za-Ivypina¢

. Prepravni rukojet

10. Pojistny ventil

11. Kole¢ko

12. Manometr (tlak tlakové nadoby muaze byt odecten)
13. Teleskopicka rukojet

©OoNGR~WN =

3. OBSAH BALENI

o Vzduchovy kompresor
o Navod s pokyny a dal$i dokumenty

4. OBLAST POUZITI

Kompresor slouzi k vyrobé stlateného vzduchu pro
stlaenym vzduchem provozované nastroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle svého
Ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenské, femesinické
nebo prlmyslové pouziti. Nepfebirdme Zadné ruceni,
pokud je pfistroj pouZivan v zivnostenskych, femesinych
nebo prlmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
Cinnostech.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu urceni.
Kazdé dalsi toto prekraCujici pouZiti neodpovida pouZiti
podle Ucelu uréeni. Za z toho vyplyvajici Skody nebo
zranéni vSeho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne
vyrobce.

5. POKYNY K UMISTENI

e Prekontrolujte pfistroj, zda nebyl pfi transportu posko-
zen. Pripadné Skody ihned nahlasit dopravci, ktery
kompresor dodal.

o Kumisténikompresoru by mélo dojitv blizkosti spotfebice.

e Je tfeba se vyvarovat dlouhych vzduchovych vedeni a
dlouhych pfivodnich vedeni (prodlouzeni).

o Je tfeba dbat na suchy a bezprasny nasavany vzduch.

o Kompresor neumist'ovat ve vihké nebo mokré mistnosti.

e Kompresor smi byt pouzivan pouze ve vhodnych pro-
storech (dobfe vétrané, teplota okoli +5°C - +40 °C).
V prostoru se nesmi vyskytovat zadny prach, kyseliny,
plyny, explozivni nebo vznétlivé plyny.

o Kompresor je vhodny pro pouzivaniv suchych prostorech.
V oblastech, kde je pracovano se stfikajici vodou, neni
pouzivani dovoleno.

6. UVEDENi DO PROVOZU

6.1 Montaz vzduchového filtru (Neni-li jiz

zkompletovan)
Pomoci Sroubovaku nebo pod. odstrarite pfepravni zatku
a naSroubujte vzduchovy filtr (odk. 1) na pfistroj (obr. 2a-
2b).
Je-li saci trubice dodana v baleni, zasroubuite ji do krytu
filtru (obr. 2c).

6.2 Pripojeni na sit

Kompresor je vybaven sitovym vedenim s vidlici s
ochrannym kontaktem. Zasuvka, do které je zapojena
zastrCka elektrického kabelu, musi odpovidat svym
tvarem, napétim a kmitoCtem platnym normam. P¥i
uvedeni do provozu dbejte na to, aby sitové napéti
souhlasilo s provoznim napétim podle vykonového Stitku
stroje. Ujistéte se, ze spina¢ ,ON/OFF* (zapnuti/vypnuti)
neni v poloze ,I* (ON). Dlouha pfivodni vedeni, jako téz
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prodlouzeni, kabelové bubny atd. zplsobuiji pokles napéti
a mohou zabranit nabéhnuti motoru. PFi nizkych teplotach
pod +5 °C je nabéhnuti motoru ohroZeno tézkym chodem.

6.3 Za-/vypinac (obr. 7)

Pro spusténi, otoCte spina¢ ZAP/VYP (On/Off) (1/0) do
polohy AUTO (ZAP).

Postup vypinani: otoéte spina¢ ZAP/VYP (On/Off) (1/0) do
polohy OFF (VYP).

6.4 Nastaveni tlaku

o Regulatorem tlaku (odk. 7) miZe byt nastaven tlak na
manometru (odk. 6).

o Nastaveny tlak Ize zjistit na rychlospojce (odk. 5).

6.5 Nastaveni hlidace tlaku

Hlida¢ tlaku je nastaven ze zavodu.

o Pfidosazenihorninastavené hodnoty (zadané vyrobcem
ve fazi kolaudace stroje) se kompresor zastavi.
Jakmile kompresor dosahne dolni nastavenou hodnotu,
tak se automaticky opét spusti.

e Kompresor bude automaticky pokracovat v uvedeném
cyklu, dokud nestisknéte tlacitko 1/0.

7. PREPRAVA

— Vytahnéte teleskopickou rukojet, dokud nezapadne na
své misto (obr. 4).

A Upozornéni!
Teleskopicka rukojet slouZi pouze k vytaZeni jednotky
(obr. 5).

Nezvedejte jednotku za tuto rukojet.

— Chcete-li rukojet sklopit, stisknutim ji odblokujte a poté
zasunite Uchytrukojeti dovnitt, dokud se nezastavi (obr. 4).

A Pozor!

Zvedejte pouze s pomoci jiné osoby.

Nepokousejte se kompresor zvedat sami.

Zvedani kompresoru je operace vyZadujici pomoc jiné
osoby. Kompresor se zvedd uchopenim drzadel 14 a
15. (obr. 6).

8. CISTENi A UDRZBA
A Pozor!
Pred vSemi Cisticimi a udrzbarskymi
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

A Pozor!

Pockejte, az se kompresor kompletné ochladi!
Nebezpeci popaleni!

A Pozor!
Pred vsemi cCisticimi a udrzbovymi pracemi ucinit
tlakovou nadobu beztlakou.

pracemi

8.1 Cisténi

o Ochranna zafizeni udrzujte prosta prachu a necistot.
Pfistroj otfete suchym hadrem nebo ho profouknéte
stlatenym vzduchem s nizkym tlakem.

o Doporucujeme Cisténi pristroje po kazdém pouziti.

o Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédia;
tyto mohou poskodit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pfistroje nedostala voda.

e Hadice a stfikaci nastroje musi byt pfed Cisténim od
kompresoru odpojeny. Kompresor nesmi byt ¢istén vodou,
rozpoustédly apod.

8.2 Kondenzacni voda (obr. 3)

Kondenzaéni voda se otevienim vypoustéciho ventilu

(odkaz 3) (na dné tlakového zasobniku) musi vypoustét

kazdy den.

1. Zkontrolujte, Ze je kompresor vypnuty - VYP (Off).

2. Pridrzte packu a kompresor naklorte k vypoustécimu

3. Otevrete vypoustéci ventil.

4. Udrzujte kompresor naklonény, pokud nevyteCe
vSechen kondenzat z nadrze.

5. Uzavfit vypoustéci ventil.

A Pozor!

Kondenzacni vodu likvidujte ekologicky v pfislusné
shérné.

INTERVALY UDRZBY

FUNKCE

PO PRVNICH 100 HODINACH

PO KAZDYCH 100 HODINACH

Cisténi nasavaciho filtru a/nebo vyména
filtraéniho prvku (*)

Vypusténi kondenzované vody z nadrze

Kazdy den a pfi ukonc¢eni prace.

(*)  Pred otevienim filtru vy$roubuijte saci trubici z krytu filtru.
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8.3 Bezpecnostni ventil (odk. 10)
Bezpecnostni ventil je nastaven na nejvyssi pfipustny tlak
tlakové nadoby.

Neni pfipustné bezpecnostni ventil pfestavovat. Obcas
ventil aktivujte, abyste méli jistotu, ze v pfipadé potfeby
bude fungovat spravné. Otéacejte objimkou, dokud
neucitite, Ze vychazi ven stlaceny vzduch (Obr. 8). Poté
ji znovu nasroubuijte.

Pojistny ventil a jeho okoli udrzujte vzdy Cisté a volné.

8.4 Skladovani

A Pozor!

Vyjméte zastréku z proudové zasuvky, odvzdusnéte
zafizeni a vSechny k nému pripojené ndstroje na
stlaceny vzduch a vypustte kondenzadt. Kompresor
odstavte tak, aby nemohl byt uveden nepovolanymi
osobami do provozu.

A Pozor!

Kompresor skladovat pouze v suchém a pro
nepovolané osoby nepripustném prostoru. Neklopit,
skladovat vstoje!

A Upozornéni!

Pred uskladnénim kompresoru ve svislé poloze vzdy
vypustte nddrz.

9. LIKVIDACE A RECYKLACE

V souladu se smérnici 2012/19/EU
o zneskodriovani odpadnich elektrickych a
elektronickych zarizeni (OEEZ).
Symbol proskrtnuté nadoby na odpad na zafizeni nebo na
jeho obalu znamena, Ze vyrobek se po ukon&eni Zivotnosti
nesmi likvidovat jako komunalni odpad.
UZivatel bude muset, po ukonéeni Zivotnosti, odevzdat
spotfebi¢ na sbérném misté pro recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizeni nebo ho odevzdat prodejci pfi
koupé& nového spotiebice stejného druhu, v poméru jeden
stary za jeden novy spotfebic.
Oddélenym sbérem a odevzdanim spotfebice v misté
recyklace, kde bude zlikvidovan postupem, ktory neposkodi
zivotni prostfedi, se pfispéje k omezeni negativnich
dopadli na Zivotni prostfedi a zdravi obyvatelstva a
pomuze se vyuziti a/nebo recyklaci materialG spotiebice.
Volné vyhozeni spotfebi¢e bude znamenat pokutu pre
uzivatele podle platnych zakona.

10. MOZNE PORUCHY A POVOLENE ZASAHY

Porucha

Pfi¢ina

Zasah

Kompresor se zastavi a po nékolika

minutach se sam spusti. prehrati motoru.

Zasah tepelné ochrany z divodu

Nechte kompresor vychladnout.
Vyvétrejte mistnost.

Kompresor se po nékolika pokusech
0 spusténi zastavi.

Zasah tepelné ochrany z divodu
prehrati motoru (vypojeni

ze zasuvky béhem chodu,
nedostatené napajeci napéti).

Stisknéte spina¢ zapinani/vypinani.
Vyvétrejte mistnost. Vyckejte nékolik
minut a kompresor se sam spusti.

Kompresor nelze zastavit a zasahne
pojistny ventil.

Nepravidelny chod kompresoru nebo
porucha presostatu.

Odpojte ze zasuvky a obratte se na
servisni centrum.

Zasahy, neuvedené v této tabulce, mohou provadét vyhradné autorizované Technické servisy,
které si v piipadé potieby vyzadaji originalni nahradni dily. Jakykoli neodborny zasah muze byt
nebezpecny a v kazdém pripadé rusi zaruku na prislusny kompresor.
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Uschovaijte tuto prirucku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykofvek nahliadnut’

1. POUZITIE OPATRENI

Hodnota AKUSTICKEHO TLAKU namerand zo 4 metrov
vo volnom poli sa rovnd hodnote AKUSTICKEHO
VYKONU uvedenej na $titku, ktory je umiestneny na
kompresore, zmensenej o 20 dB.

A Tento symbol znamend upozornenia, ktoré
si treba pozorne precitat’ predtym, ako zacnete
pouzivat’ vyrobok, aby sa predislo moZznym
fyzickym urazom uzivatela.

A Pozor!

Stlaceny vzduch je potenzionalne nebezpecna
forma energie, preto pri pouzivani kompresora a
prisluSenstiev je nutné venovat' maximalnu pozornost.

A Pozor!

Kompresor sa méze samocinne uviest do prevadzky
v pripade black-outu (vypadku prudu) a nasledovného
obnovenia napatia.

/\ €0 TREBA ROBIT

o Kompresor sa musi pouzivat' vo vhodnom prostredi
(dobre prevetravanom, s teplotou prostredia v rozme-
dzi od +5°C az +40°C) a nikdy sa nesmie pouzivat' v
prasnom a kyslom prostredi, v prostredi s vyparmi,
s vybusnymi alebo horfavymi plynmi.

e Povinna ochrana sluchu, zraku a dychacich ciest !

o VZdydodrzte bezpe¢nuvzdialenost, aspon 4 metre, medzi
kompresorom a pracovnou zénou.

o Pripadné sfarbenia, ktoré sa mézu vyskytnut na ochran-
nych krytoch remenia kompresoru pocas lakovacich prac,
poukazuju na prili§ blizku vzdialenost.

o Zasunte vidlicu, zastrcku elektrického kablu do zasuvky,
vhodnej ¢o do formy, napétia a frekvencie a konformnej,
zhodnej s platnymi pravnymi normami.

o Pouzivajte prediZzovacky elektrického kablu s maximal-
nou dizkou 5 metrov a s prierezom kablu nie mensim
ako 1,5 mm2.

o Nedoporucuje sa pouzivat prediZzovacky odlisnych diZok
a prierezov, ako aj adaptéry a multizasuvky.

o Akjenapajacikabel poskodeny, musiho vymenit vyrobca
alebo jeho technicka asistenéna sluzba alebo osoba s po-
dobnou kvalifikaciou, aby sa zabranilo akémukolvek riziku.

e Na vypnutie kompresora pouZivajte vzdy a vylucne
prepinac 1/0.

o Pripresuvanikompresora pouzivajte vzdy ajedine rukovat.

o Pred prevozom vzduchového kompresora vzdy odpojte
privod elektrického napajania a vzduchovu tlakovu hadicu.

o Kompresor vo funkénej prevadzke musi byt umiestneny
na stabilnej podloZke a v horizontalnej polohe.

o Kompresor pouzivajte iba vo vodorovnej polohe, poloZeny
na kolesach a gumovych noZi¢kach.

/\ €0 sANESMIE roBIf

o Nikdynenasmerujte prud vzduchu na osoby, zvierata alebo
smerom na vlastné telo (pouzivajte ochranné okuliare na
ochranu o€i proti vniknutiu cudzich telies, nadvihnutych
prudom vzduchu).

o Nikdy nenasmerujte prud tekutin z postrekovacich na-
strojov, napojenych na kompresor, smerom na samotny
kompresor.

o Nikdy nemanipulujte s pristrojom holymi nohami alebo s
mokrymi rukami a nohami.

o Netahajte napajaci kabel pri vypinani vidlice, zastrcky zo
zasuvky alebo pri prestvani kompresora.

o Nenechavajte pristroj vystaveny atmosferickym vplyvom
(dazdu, sInku, hmle, snehu).

o Neprevazajte kompresor s nadrzou pod tlakom.

o Nevykonavajte zvaranie alebo mechanické prace na
nadrzi. V pripade zavad alebo korézii sa doporuuje
kompletne vymenit nadrz.

o Nedovolte pouzivat kompresor neodbornym a nesku-
senym osobam. Detom a zvieratdm zabrante pristup do
pracovnej zony.

e Spotrebic nie je uréeny, aby ho pouzivali osoby (vratane
deti) s obmedzenymifyzickymi, zmyslovymi alebo rozumo-
vymi schopnostami ani ktoré nemaju dostatok skusenosti
a poznatkov o jeho pouzivani, ak nie si pod dozorom
osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo ak neboli
touto osobou poucené o bezpeénom pouzivani spotrebica.

o Davajte pozor na deti, aby ste sa uistili, Ze sa so spotre-
bi¢om nebudu hrat.

o Nekladte horlavé predmety alebo nylénové a latkové
predmety do blizkosti a/alebo na kompresor.

o Necistite strojné zariadenie s horfavymi tekutymi pros-
triedkami alebo riedidlami. Pouzivajte jedine navlhéenu
utierku a presvedcte sa, ¢i ste vypojili vidlicu, zastréku z
elektrickej zasuvky.

e Pouzivanie kompresora je Uzko spojené so stlatenym
vzduchom. Nepouzivajte strojné zariadenie pre Ziaden
iny typ plynu.

e Stlaceny vzduch, vyprodukovany tymto strojnym za-
riadenim, sa nemdzZe pouzivat vo farmaceutickom,
potravinarskom alebo v nemocni¢nom sektore bez $pe-
cialneho upravenia a nesmie sa pouzivat ani na plnenie
potapacskych bomb.

o Aby ste predisli vzniku vaznych popalenin, nikdy sa ne-
dotykajte Casti hlavy valca alebo trubic pocas prevadzky
kompresora alebo tesne po jeho pouziti.

o Venujte pozornost praci, ktort vykonavate. Nikdy nestu-
pajte na kompresor. Nedovolte, aby kompresor pracoval
bez dohladu.

o Kompresornedvihajte uchopenim za teleskopicku rukovat
(odkaz 13). Tatorukovat je uréenaiba na tahanie jednotky.
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/\ €O TREBA VEDIET

o Tento kompresor je vyrobeny pre prevadzku so
vzt'ahom prerusenia, Specifikovanym na stitku s tech-
nickymi udajmi (napriklad: S3 50 % znamena 5 minut
pracovnej ¢innosti a 5 minat prestavky), aby sa predislo
nadmernému prehriatiu elektrického motora. V pripade,
Ze by sa vyskytlo prehriatie, zasiahne tepelna ochrana,
ktorou je motor vybaveny a automaticky sa prerusi privod
elektrického prudu, ked je teplota prili§ vysoka z dévodu
nadmerného absorbovania prudu.

o Kompresor je vybaveny tlakovym spinaom obsahujtcim
odvzdusriovaci ventil so spomalenym zatvaranim, ktory
ulah¢uje Startovanie motora, a preto je pri prazdnej nadrzi
vypustanie pradu vzduchu z ventilu po dobu niekolkych
sekund normalne.

o V3etky kompresory su vybavené poistnym ventilom, ktory
zasiahne v pripade nespravneho fungovania presostatu a
tym zaruci bezpecnost strojného zariadenia.
Bezpecnostny ventil slizina zabranenie vzniku pretlaku vo
vzduchovych zasobnikoch. Ventil je zvyroby prednastaveny
a nebude fungovat, kym tlak v zasobniku nedosiahne

nastavenu hodnotu. NepokuSajte sa upravovat alebo
odstranit tento bezpe€nostny prvok.

Akakolvek Uprava tohto ventilu méZze viest k vzniku vazneho
zranenia. Ak je na zariadeni potrebné vykonat servis alebo
udrzbu, obratte sa na autorizované servisné centrum.
Pocas operacie napojenia pneumatického pristroja na
rurku stlateného vzduchu dodavaného z kompresora,
je absolutne ddlezité prerusit prud vzduchu vo vystupe
zo samotnej rurky.

Pouzitie stlateného vzduchu na iné Ucely ako boli navrh-
nuté (napr. nafukovanie, pneumatické nastroje, lakovanie,
umyvanie s Cistiacimi prostriedkamilen na baze vody, atd'.)
si vyzaduje znalost' a reSpektovanie noriem, platnych v
jednotlivych pripadoch.

Skontrolujte, ¢i su spotreba vzduchu a maximalny pre-
vadzkovy tlak pneumatického nastroja a pripojovacich
hadic (ku kompresoru) kompatibilné s tlakom nastavenym
na regulatore tlaku a s mnozstvom vzduchu dodavanym
z kompresora.

Vykon kompresora je zaru€eny pri prevadzke vo vyske
od 0 do 1000 metrov nad hladinou mora.

POPIS PRISTROJA (obr. 1)

2

1. Nasavaci vzduchovy filter

2. Tlakova nadrz

3. Vypustacia skrutka na kondenzovanu vodu
4. Oporna nozicka

5. Rychlospojka (regulovany stlaceny vzduch)
6. Manometer (nastaveny tlak sa da odcitat)
7. Regulator tlaku

8. Vypina¢ zap/vyp

9. Transportna rukovat

10. Bezpecnostny ventil

11. Koleso

12. Manometer (tlak kotla sa da odcitat)

13. Teleskopicka rukovat

3. OBSAH BALENIA

o Vzduchovy kompresor
o Navod s pokynmi a dalSie dokumenty

4. OBLAST POUZITIA

Kompresor slizi na vyrobu stlateného vzduchu pre
pneumaticky pohanané nastroje.

Prosim zohfadnite skuto€nost, Ze spravny spdsob
prevadzky naSich pristrojov nie je na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouZitie. Nepreberame
Ziadne zarucné rucenie, ak sa pristroj bude pouzivat v
profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych
prevadzkach ako aj na Cinnosti rovnocenné s takymto
pouzitim.

Pristroj smie byt pouzity len na ten Ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie pristroja sa povazuje
za nesplfajlce Udel pouzitia. Za $kody alebo zranenia

akéhokolvek druhu spdsobené nespravnym pouzivanim
ru¢i pouzivatel / obsluhujuca osoba, nie v§ak vyrobca.

5. POKYNY PRE UMIESTNENIE
PRISTROJA

o Skontrolujte pripadné po$kodenie transportom. Akékolvek
poskodenia ihned ohlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora
dodala zakupeny kompresor.

o Postavenie kompresora by sa malo uskutocnit v blizkosti
spotrebica.

o DIhé vzduchové vedenie a dihé privodné vedenia (pred|-
Zovacie vedenia) sa neodporucaju.

o Dbat na suchy a bezpras$ny nasavany vzduch.

o Neumiestriujte kompresor vo vihkej alebo mokrej miest-
nosti.

o Kompresor smie byt pouzivany len vo vhodnych miest-
nostiach (dobre vetranych, s teplotou okolia +5 °C - +40
°C).Vmiestnostiach sanesmie nachadzat prach, kyseliny,
vypary, explozivne alebo zapalné plyny.

o Kompresorje vhodny pre pouZitie v suchych miestnostiach.
V oblastiach, kde sa pracuje so striekajucou vodou, je
pouzitie pristroja zakazané.

6. UVEDENIE DO PREVADZKY

6.1 Montaz vzduchového filtra (Ak eSte

nie je zmontovany)
Odstrante transportnu zatku pomocou skrutkovaca alebo
podobne a pevne priskrutkujte vzduchovy filter (odk. 1) na
pristroji (obr. 2a-2b).
AK je sacia trubica dodavana v baleni, zaskrutkujte ju do
krytu filtra (obr. 2c).
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6.2 Sietové pripojenie

Kompresor je vybaveny sietovym elektrickym kablom so
zastrékou. Zasunte vidlicu, zastrcku elektrického kablu
do zasuvky, vhodnej ¢o do formy, napatia a frekvencie
a konformnej, zhodnej s platnymi pravnymi normami.
Pred uvedenim do prevadzky dbajte na to, ¢i pritomné
sietové napétie zodpoveda prevadzkovému napétiu podfa
typového Stitku na pristroji. Uistite sa, Ze vypinac ON/
OFF nie je v polohe I (ON). DIhé pripojné vedenia, ako aj
prediZzovacie kable, kablové bubny atd. spdsobuju pokles
napétia a moézu spdsobit’ problémy pri rozbehu motora. Pri
nizkych teplotach pod +5 °C je nabeh motora obmedzeny
tazkym chodom.

6.3 Vypinac zap/vyp (obr. 7)

Na spustenie, prepina¢ zapnut/vypnut (ON/OFF) otoCte
do polohy zapnuty (AUTO).

Postup pri vypinani: prepina¢ zapnut/vypnut (ON/OFF)
otoCte do polohy vypnuty (OFF).

6.4 Nastavenie tlaku

e Pomocou tlakového regulatora (odk. 7) sa mdze nastavit
tlak na manometri (odk. 6).

o Nastavenytlak samoze odoberat cez rychlospojku (odk. 5).

6.5 Nastavenie tlakového vypinaca

Tlakovy vypinac je nastaveny vyrobcom.

e Po dosiahnuti hornej kalibrovacej hodnoty (nastavenej
vyrobcom pri kolaudaénej faze), kompresor sa zastavi.
Z(zitkovanim vzduchu sa kompresor automaticky znova
uvedie do chodu, ked sa dosiahne dolna kalibrovacia
hodnota.

o Kompresor bude automaticky pokracovat v uvedenom
cykle, az kym nestlacite vypinac 1/0.

7. PREPRAVA

— Wytiahnite teleskopicku rukovét, az kym nezapadne na
svoje miesto (obr. 4).

A Upozornenie!

Teleskopicka rukovat sluZi iba na potiahnutie jednotky

(obr. 5).

NEtahajte jednotku za tuto rukovat.

— Ak chcete rukovat sklopit, stlatenim jej odblokujte
a potom zasunte Uchyt rukovate dovnutra, kym sa
nezastavi (obr. 4).

A Pozor!

Kompresor zdvihnite za pomoci inej osoby.

Nepokusajte sa sami kompresor zdvihnut.

Zdvihanie kompresora je operdcia vyZadujlica pomoc
inej osoby. Kompresor sa zdviha uchopenim za
drzadla 14 a 15 (obr. 6).

8. CISTENIE A UDRZBA
A Pozor!

Pred vsetkymi Cistiacimi ate kabel zo siete.

A Pozor!

Pockajte, kym je kompresor uplne vychladnuty!
Nebezpecenstvo popalenia!

A Pozor!
Pred vsetkymi ¢istiacimi a udrzbovymi pracami zbavit’
kotol tlaku!

8.1 Cistenie

o UdrZujte ochranné zariadenia vzdy v m vzduchom pri
nastaveni na nizky tlak.

e Odport¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po kazdom
pouziti.

o Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky alebo
riedidla; tieto prostriedky by mohlinapadnut umelohmotné
diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra pristroja
nedostala voda.

o Hadicaa striekacie nastroje sa musia pred ¢istenim odpojit
z kompresora. Kompresor nesmie byt Cisteny vodou,
rozpustadlami a pod.

8.2 Kondenzovana voda (obr. 3)
Skondezovana voda sa musi vypustat kazdy den
otvorenim odvodrovacieho ventilu (odk. 3) (na spodnej
strane tlakovej nadoby).

1. Skontrolujte, ¢i je kompresor vypnuty.

2. Drziac za rukovat, naklonit kompresor smerom k
vypustaciemu kohutiku tak, aby sa tento dostal do o
najniz3ej polohy.

3. Otvorit odvodnovaci ventil.

4. Udrziavat kompresor nakloneny tak, aby z
kompresora vytiekla vSetka skondezovana voda.

5. Zatvorit odvodiiovaci ventil.

A Pozor!

Zlikvidujte kondenzovaniu vodu ekologicky na
prislusnom zbernom mieste.

INTERVALY UDRZBY

FUNKCIA

PO PRVYCH 100 HODINACH

KAZDYCH 100 HODIN

Cistenie nasavacieho filtra a/alebo vymena
filtraéného prvku (*)

Vypustenie kondenzovanej vody z nadrzky

Kazdy den a po skonceni prace.

(*) Pred otvorenim filtra odskrutkujte saciu trubicu z krytu filtra.
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8.3 Bezpecnostny ventil (odk. 10)
Bezpecnostny ventil je nastaveny na najvyssi pripustny
tlak.

Nie je pripustné menit nastavenie bezpecnostného
ventilu. Z dbévodu spravnej funkcie bezpecnostného
ventilu v pripade potreby, by sa mal tento ventil ob&as
aktivovat. Otacajte objimkou, az kym nebude pocutelny
unik stlac¢eného vzduchu (Obr. 8). Potom objimku opéat
zaskrutkujte.

Udrzujte bezpecnostny ventil a jeho okolie Cisté a bez
prekazajucich predmetov.

8.4 Skladovanie

A Pozor!

Vytiahnite elektricku zdstrcku zo siete, odvzdusnite
pristroj a vsSetky zariadenia na stlaceny vzduch,
ktoré s k nemu pripojené, a vypustite kondenzat.
Kompresor odstavte tak, aby nemohol byt uvedeny
do prevddzky nepovolanou osobou.

A Pozor!

Kompresor skladovat’ len v suchom prostredi, ktoré je
nepristupné nepovolanym osobam. Neprekldpat, ale
skladovat’ v postavenom stave!

A Upozornenie!
Pred uloZenim kompresora do zvislej polohy vidy
vypustite nadrZ.

9. LIKVIDACIA A RECYKLACIA

V siilade so smernicou 2012/19/EU
o zneSkodriovani odpadovych elektrickych a
elektronickych zariadeni (OEEZ).
Symbol preskrtnutej odpadovej nadoby na zariadeni alebo
na obale znamena, Ze vyrobok, sa po ukonéeni svojej
Zivotnosti nesmie likvidovat spolu s beznym odpadom.
Pouzivatel preto bude musiet, po ukonceni Zivotnosti,
odovzdat' spotrebi€ v zberni na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni alebo ho odovzdat' predajcovi pri
nakupe nového spotrebi¢a rovnakého druhu, v pomere
jeden stary za jeden novy spotrebic.
Diferencovanym zberom a odovzdanim spotrebi¢a v
recyklatnom stredisku, kde bude zlikvidovany postupmi,
ktoré neposkodzuju zivotné prostredie, sa prispieva
k predchadzaniu negativnych dopadov na Zivotné
prostredie a zdravie obyvatelstva a pomaha vyuzitiu a/
alebo recyklacii materiélov spotrebica.
Vyhodenie spotrebi¢a volne do prirody znamena pokutu
pre pouzivatela v sulade s platnymi zakonmi.

10. MOZNOST VYSKYTNUTIA SA ANOMALIi A RELATIVNE ZASAHY, KTORE SU DOVOLENE

Anomalia

Pric¢ina

Zakrok

Kompresor sa zastavi a po par
minutach sa rozbehne sam od seba.
motora.

V désledku zasiahnutia tepelnych
ochran dochadza k prehriatiu

Nechajte kompresor vychladnut.
Vyvetrajte miestnost.

Kompresor sa zastavi po niekolkych
pokusoch o rozbehnutie sa.

napétie stroja).

V désledku zasiahnutia tepelnej
ochrany dochadza k prehriatiu

motora (vypojenie vidlice pocas
chodu, nedostatocné napajacie

Uvedte do Cinnosti vypnuty vypinac
chodu prevadzky. Vyvetrajte
miestnost. Pockajte nieko'ko minut a
kompresor sa autonomaticky znova
uvedie do chodu.

Kompresor sa nezastavi a zasiahne
poistny ventil.

Nespravne fungovanie kompresora
alebo porucha tlakového spinaca.

Odpojte vidlicu, zastréku a obratte
sa na servisné stredisko.

Akékol'vek iné zasahy musi vykonavat’' personal z autorizovanych Servisnych stredisk a musi
poziadat o dodanie originalnych nahradnych dielov. Poskodenie strojného zariadenia méze
narusit’ bezpeénost’ a v kazdom pripade rusi platnost’ prisluSnej zaruky.
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1.

CoxpaHsiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO B TeYeHUe BCEro nepuoaa akCnayaraumm Komnpeccopa

MEPbI NPEOOCTOPOXHOCTHU

3HnayeHue AKYCTUYECKOIO OABIJIEHUS, 3amepeHHO20

Ha 4 m,
MOLYHOCTH,

JKeusaneHmHo 3HayeHuro AKYCTUYECKOMN
0603Ha4yeHHoll Ha 3muKemke,

pacnosioxeHHol Ha komnpeccope, MuHyc 20 db.

A Bo u3bexaHue 803MOXH020 (PU3UYECKO20 U
MamepuanbHo20 ywepba do Ha4yana pabomsi ¢
ycmaHoekoli eHuMamesibHO npo4yumalime OaHHble
mpe6osaHus.

A BHumaHue!
CxKaTbll BO3AYX MOTEHUMANbHO OMaceH,

6yakTe

MaKcMManbHO OCTOPOXHbI NPU paboTe C KOMNPEecopoM
U NMHEBMOUHCTPYMEHTOM K HeMmy.

A BHumaHue!

Mpy HeoXMAAHHOM NafieHUN HanpsXXeHUsi B CeTU U
ero nocrneagywuemM BOCCTaHOBMEHUU KomMnpeccop
BO306HOBNSAET pa607y aBTOMaTUYeCKWU.

/\ NPABUNA PABOTbI

Komnpeccop fomxeH pa6oTaTb B XOpoLIO BEHTUNUPYe-
MbIX MOMeLLEeHUsX, Npu TeMnepatype ot +5°C go +40°C.
B Bo3ayxe nomMeLLeHUs He AOKHO COAePXKaTbCA NbINK,
napoB KMCIOT, B3pbIBOONACHbLIX UMW Nerko Bocnoname-
HAOLWMXCH KUAKOCTEN UMK ra3os.

O6s3aTtenbHas 3almTa yilei, nmua v gbixaTenbHbiX nyTen.
BesonacHoe paccTosiHue oT paboTatoLLero komnpeccopa—He
MeHee 4 M 10 MecTa OCHOBHOI1 paboTbl.

Ecnu Gpbi3rn pacnbinsiemMon npu MoMoLLM Kommpeccopa
Kpacku nonajaaroT Ha 3aLUMTHbIA KOXYX peMEeHHOro Npueoza,
3HAYNT KOMMPECCOP CTOUT CMINLLIKOM Brin3ko k MecTy paboTbl.
CeTeBON pasbeM ANA BUMKW 3MEKTPONPOBOAa [AOMKEH
COOTBETCTBOBATH el N0 hOopMe, HaNPSKEHUIO, YacToTe U
COOTBETCTBOBATb AENCTBYIOLLMM HopMamu Th.

Ecnn Heobxoonmo wcnonb3oBaTb YANWHWUTENb 3MEKTPO-
npoBoAa, ero AnnHa He A0IMKHA NPeBbIlWAaTh 5 M, ceveHne
anekTpokabens JomkHO ObiTb He MeHee 1.5 MM,

He pekomeHpayetcs ucnonb3oBaTb yANMHUTENN Gonbluer
AJIMHbI, MHOTOKOHTAKTHblE LUTENCEeNK WU nepexofHble
yCTpolicTBa.

Ecnu WwHyp nuTaHus noBpexaeH, ero 3aMmeHa JomkHa ocy-
LLIECTBNATLCA W3rOTOBUTENEM, ero Cny60oM TEXHNYECKOro
06CnyXMBaHWS NNV NIMLIOM C aHanNOrM4HO KBanudukaLme,
B LieNsx npeoTepaLleHuns nobbix puckos.

Bcerga Bblknovante KOMNPECCOp HaXumas Ha KHOMKY
BXO[/BbIXO[.

lNepemellas koMnpeccop, TAHUTE ero TOMbKO 3a npeaHa-
3HaYeHHYI0 ANs 3TOro CKoby.

Bcerga otcoeamHanTe WHYpP NUTaHUS W BO3AYLUHbINA LLAAHT
OT BO3AYLUHOrO KOMMpeccopa nepes TPaHCNOPTUPOBKON.
PaboTatoLwuii KOMNPeccop LOMKEH CTOSATb Ha YCTOMYMBON
rOPU30HTaNbHON NOBEPXHOCTY.

/cnonb3oBaHne komnpeccopa BO3MOXHO TOMbKO B ropu-
30HTanNbHOM MOMOXEHUM, Ha Konecax U Pe3nHOBLIX ONopax.

/\ YTO HAZIO 3HATb

o Bo n3bexaHue 4pe3amMepHOTo Neperpesa arnekTpoaBuraTerns

/\ HE OENAWTE 3TOro

o HanpaBnsTb CTPYIO CXaToro BO3AyXa Ha MioAen, KUBOTHBIX
unu Ha cobcTeeHHoe Teno. (YTobbl co CTpyel cxaToro Bos-
[yxa B rnasa He nonanu Menkve 4actuubl Nbinu, Haaeaiite
3aLYNUTHBIE OYKN).

HanpaBnstb cTpylo cxaToro Bosgyxa B CTOPOHY Camoro
Komnpeccopa.

Pa6otaTb 6e3 3awwmTHOM 06yBM, KacaTbes paboTarolero
KoMnpeccopa MOKPbIMW pyKamm 1/unm Horamu.

Pe3ko aepraTb anekTpONpPOBOA NUTaHWS, BbIKIOYAsS KOM-
Npeccop 13 CeTn, N TAHYTb 3a HEero, MbITasCb CABUHYTH
KOMMNpPEeCCcop ¢ MecTa.

OctaBnsaTb KoMnpeccop nof Bo3feficTeMeM Hebnaronpu-
ATHBIX aTMOCKEPHbIX SBMEHWN (LOX b, NPSIMble COMHEYHbIE
ny4n, TyMaH, CHer).

lNepeBo3nTb KOMMpeccop ¢ MecTa Ha MecTo, He cbpocus
npenBapuTenbHO AaBMeHne 13 pecusepa.

pon3BoaNTL MEXaHU4eCKNIn PEMOHT 1N CBApPKY pecusepa.
Mpu oBHapyxeHun AedeKToB Unu NpU3HakoB KOppO3nn
meTanna HeobxoaMMO ero NOMHOCTLIO 3aMEHUTD.
[Jonyckartb k paboTe ¢ KOMNPECCOPOM HekBanupuLMpoBaH-
HbIVi UMW HEOMbITHBLIN NepcoHan. He paspeluaiite npubnu-
XaTbCs K KOMNPECcopy AETAM W KUBOTHBIM.

Mpubop He npegHasHayeH ANS UCMOMNb30BaHUS MOABMU
(BKntoyast feteit) C OrpaHNYeHHbIMU (PU3NYECKUMU, CeH-
COPHBIMW UM YMCTBEHHBIMU CIOCOBHOCTAMM MNW NpW OT-
CYTCTBUM ONbITa W 3HAHWIA; 32 UCKIMIOYEHNEM ClyYaeB, Koraa
1o, OTBETCTBEHHOE 3a KX Ge3onacHoCTb, HabnaaeT 3a
HUMU UK A2ET UM MHCTPYKLIMK MO NPUMEHeRUIo npubopa.
Heobxogumo cneguTb, YTobbl AETH HE Urpasin ¢ NpubopoM.
Pa3meLlarb psaoM ¢ KOMIPeccopoM 1Erko BOCMNaMEHSIoLLM-
€Cs NpeAMEeTbl UV KNacTb Ha KOPMyc KOMMpeccopa nagenus
13 HENMoHa 1 ApYrux Nerko BOCNIaMEHSAIOLLNXCS TKaHEN.
IMpoTupatbKopmycKkoMnpeccopanerko BOCnIaMeHsoLLMMUCS
XnakocTamu. Monb3ynTech UCKMIOYUTENBHO CMOYEHHON B
Bofe BeTOWbt0. He 3abyabTe npeaBapuTensHO OTKMIOYNTD
KOMMNPECCOop OT 3NeKTPOCETU.

icnonb3oBaTb KOMNPECCOp AN CXaTus MHOTO rasa, kpome
BO3ayXa.

[aHHbIN komMnpeccop pa3paboTaH TONbKO s TEXHUYECKNX
Hyxq. B 6onbHuuax, B hapmaLesTvKe v ANS NpUroToBeHns
MULLY KKOMNPECCopy HEOBXOAMMO NOACOEANHSATL YCTPOCTBO
npenBapuTenbHON NOArOTOBKM BO3ayXa. Henb3s npumMeHsTs
KOMMNPECCOP AN HAaNOMHEHUSs aKkBanaHroB.

B uensx npenoTepalleHns CepbesHbiX 0XXOroB, HUKOrAA He
KacanTecCh ronoBHbIX YacTen LunuHapa unu Tpybbl B xoae
Unn HesaMeanuTenbLHO Nocne aKkcnnyaraLmuu.

YrensiTb BHUMaHwe BbinonHsiemon pabote. Hukoraa He nog-
HUMaTLCS Ha komnpeccop. He gonyckarb hyHKLUMOHMPOBaHNS
komnpeccopa 6e3 npucmotpa.

He nopHumarite KOMNpeccop 3a TeneckonuMyeckyto pyuky
(ccbinka 13). 3Ta pyyka TONbKO ANs NepeTackuBaHus npu-
6opa.

Komnpeccop paboTaeT B AByXCTaAMMHOM pexume ne-
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PUOANYECKOro BKIIOYEHUs!, COOTHOLIEHUE MeXAY Nnpo-
DOMKUTENbLHOCTLIO PAGOThI U BLIKMIOYEHUEM YKa3aHO
Ha Tabnuyke ¢ TeXHUYECKMMU AaHHbIMU (Hanpumep, S3
50 % o3HauaeT 5 MuUHYT paboTbl 1 5 MUHYT OCTaHOBKY). B
cnyyae neperpesa cpabaTbiBaeT 3alluTHas Tepmonapa,
YCTaHOBIEHHas Ha ANeKTpoABUraTene.

o Komnpeccop ykoMNneKkToBaH pene AaBrneHust C KanaHoM,
NO3BONAOWMM CTPaBUTb BO3AYX NPY 3afepXKKe 3aKpbITHS
1 obrerynTb TEM cambiM Nyck Asuratens. Takum obpasom,
CBUCT BbIXOASILLETO BO3[yXa B TEYEHUE HECKOMBKIX CEKYHA,
npY NOPOXHEN eMKOCTU - HOPMarbHOE SIBREHNE.

o [1ns noBbiweHUs 6e3onacHocTu paboTbl BCe KOMMNPECCopbl
obopynoBaHbl NpefoXpaHUTENbHBIM KnanaHoM, cpabatbl-
BaOLLMM NpY OTKa3e perne AaBneHus.
MpepoxpaHUTenbHbIl KnanaH YyCTaHOBNEH Ans
npenynpexneHUs Ype3MepHOro JaBneHs Bo3yLUHbIX 6akoB.
KnanaH otperynvupoBaH Ha 3aBofie 1 He OyHKLIMOHMPYET Noka
He ByaeT JOCTUrHYTO AaHHOe AaBneHve. He nbitaitech
perynupoBaTh Unu CHUMaTb AaHHOe NpefoXpaHuUTenbHoe

YCTPOWCTBO.

Tiobble perynupoBky [aHHOTO KnamnaHa MOryT HaHecTu
cepbesHblt ylepb. Ecnu gaHHoe ycTponcTso Tpebyet
peMoHTa unu TexobcnyxueaHus, obpatutechb B
aBTOPW30BaHHbI CEPBUCHBINA LIEHTP.

o [loacoeamnHsisi K LWIaHry KOMNpeccopa MHEBMOUHCTPYMEHT,
He 3abbiBaiiTe NepekpbIBaTh BO3AYLUHbIA KpaH.

o [lpnucnonb3oBaHny CXaToro Bosayxa (HagyeaHue, pacrbine-
HUe Yepes MHEBMOMHCTPYMEHT, OKpacka, Moiika pacTBopamm
Ha BOAHOM OCHOBE U T.N.) cobrrogaiite Bce npasuna Tb ans
KaXaoro KOHKPETHOTO Cry4as.

o [lpoBepuTb, 4TOObI Pacxod Bo3Ayxa U MakCUMasnbHoe 3KC-
nnyarauyoHHOe AaBfeHNe NHEBMaTUYECKOro MHCTPYMEHTa n
CoeaNHUTENbHBIX TPY6 (CKOMMPeccopom) bbinv COBMECTUMBI
C [aBneHneM, YCTaHOBMEHHbIM Ha Perynsatope AaBneHus,
1 C KONNYECTBOM BO3/yXa, NOAABAEMOTO KOMMPECCOPOM.

o XapaKTepucTuKy KOMNPEeccopa rapaHTpoBaHbl ANst yHK-
LiMoHMpoBaHus Ha BbicoTe oT 0 Ao 1000 Hag ypoBHEM MopS.

OMWUCAHWE YCTPOWCTBA (puc. 1)

2

1. BcacblBatoLLmin BO3AYLLUHbIA OUNLTP

2. EMKOCTb BbICOKOrO aBneHuns

3. BWHT BhINycka koHAeHcaTa

4. OnopHas HoXKa

5. bBbICTpogeicTBytoLas MydTa (0TperynmpoBaHHbIi
cxXaTblii BO3OYX)

6. MaHoMeTp (MOXHO cuuTaTh 3aAaHHOEAABNEHNE)

7. Perynstop faBneHus

8. TlepekntoyaTtenb BKMNIOYEHO-BbIKITIIOYEHO

9. PykosTKa Ans TpaHCNopTUPOBKK

10. MpepoxpaHnTenbHbIN Knanax

11. Koneco

12. MaHomeTp (ykasbiBaeT AaBneHue B 6annoxe)

13. Teneckonuyeckas pyyka

3. COOEPXMMOE YINAKOBKHU

o Bo3ayLuHbIN koMnpeccop
o VIHCTpyKUMS NO 3KCnnyaTaumm 1 Apyrne AOKYMEHTbI

4. OBNACTb UCMONb30OBAHUA

Komnpeccop npeaHasHayeH ans BblpaGOTKV] CXaroro Bosfyxa
[Ns NPUBOAMMOTO B JECTBUE CKaTbiM BO3AYXOM MHCTPYMEH-
Ta.

Moxanyiicta, NpUMUTE BO BHUMaHWE, YTO KOHCTPYKLMS HaLLIMX
YCTPOWCTB He MpefHa3HayeHa Ans UCMoMnb30BaHUs X B Mpo-
MBbILLMEHHOCTH, pEMEecre UNn MHAYCTpuM. Mbl He Jaem rapaH-
TUiHBIX 0BS13aTENBCTB, €CAM YCTPOCTBO BYAET MCMOMb30BaTh-
Csl B MPOMBILUTIEHHO, PEMECTIEHHON UMW UHAYCTPUANbLHON, a
Takke nofobHoN AEATENLHOCTY.

YCTpOICTBO MOXHO WCMOMb30BaTb TOMbKO B COOTBETCTBUM C
ero npegHasHadeHvem. [lioboe apyroe, Bbixoasllee 3a 3T
pamKu  WCMOMb30BaHWE, CYUTAETCS He COOTBETCTBYHOLMM
npeanucanunio. 3a BO3HVUKLLNE B pesynbTate 3T0ro yiiepd nnm
TpaBMbl JI0GOr0 Poia HECET OTBETCTBEHHOCTb MONb30BATENMb
1Ny paboTatoLLmii C NHCTPYMEHTOM, @ He M3roTOBMTESb.

5. YKA3AHUA K YCTAHOBKE

o [lpoBepbTe YCTPONUCTBO Ha HanWuKe NOBPEXAEHNI BO BpeMst
TpaHCnopTVpoBKU. O MEILLIMXCS NOBPEXAEHNsIX Heobxoau-
MO HEMEANEHHO COOBLLNTL TPAHCMOPTHOMY NPEANPUSTHIO,
KOTOpOE A0CTaBUIOKOMMPECCOP.

o Komnpeccop fomkeH ObITb ycTaHOBNEH BONM3u noTpebuTens.

o HyxHo naberatb ANVHHbBIX NyTe BO34YXOBOAOB 1 GonbLUON
ANVHbI kabenein NuTaHus (YanMHUTENbHBIA Kabenb).

o ObecneysTe BCacbiBaHWE CYXOro U He COepXalLLero nbinb
BO37yXa.

o He yctaHaBnuBaiiTe KOMNPECCOp BO BMaXHbIX MM ChipbIX
NOMELLEHUSIX.

o Komnpeccop MOXHO MCMONb30BaTh TOMbKO B MOAXOAS-
LUMX MOMELLEHUSX (XOpOLLasiBEHTUNALMS, TeMnepaTypa
okpy>xatoLeit cpeabloT +5°C go +40°C). B nomelyeHnn He
[OMKHOBbITb MbINK, KUCIOT, NapOB, B3PbIBOOMACHbIX UNNBO-
CnnameHsIIOLMXCS rasos.

o Komnpeccop npegHasHadyeH Ans paboTbl B Cyxux nome-
LLeHnsIX. 3anpeLleHo ucnonb3oBaTh ero B obnactsx, rae
npousBoasTcst paboTbl ¢ pasbpbl3rvBaHUeM BOAbI.

6. BBO[ B SKCIMNYATALMIO

6.1 YctaHoBka Bo3gyLHOro ounsTpa

(Ecnm ewwe He cobpaH)
Ypanute TpaHCMOPTMPOBOYHbIE 3armyLUK/ MU MOMOLLM OT-
BEPTKW WUNW NOLOGHBIM MHCTPYMEHTOM M MPOYHO MPUBMHTUTE
BO3AYLWHbIA unbTp (AeT. 1) K ycTpoincTay (puc. 2a-2b).
Ecnu npepocTaBnsieTcs, BCTaBbTe BCachiBaloLLyto TpyoKy
BHYTPb KpbILLKK unbTpa, 3akpyunsas ee (puc. 2c).

6.2 TllogcoeanHeHue K INeKTpoceTn

Komnpeccop nMeeT nuTaHue OT CETU U OCHALLEH LUTEKEPOM C
3alUNTHBIM KOHTaKTOM. CeteBoit pa3bem Ongd BUNKK 3NEeKTPo-
npoBofa [OMKeH COOTBETCTBOBATL € Mo hopMme, Hamnpsie-
HWKO, 4acToTe U COOTBETCTBOBATbH ﬂ,eVICTByIOLLWIM HOopmamu
TB. MpoBepbTe Nepea BBOAOM B 3KCMITyaTaLio COOTBETCTBIE
HanpsKeHna CeTU HanpsKeHuto, ykazaHHOMY Ha Tabnnyke ¢
NacropTHLIMM AaHHbIMK yCTpoiicTBa. YBeauTech, 4To nepe-
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kntodatens BKI1./BbIKI. He Haxogutcs B nonoxeHun BKII.
[OnuHHble kabenn nUTaHus, a TaKke YANMMHUTENM, kabenbHble
6apabaHbl 1 T.A. MOTYT BbI3BaTb NafleHNe HaNpsHKEHUs U Tem
CaMbIM 3aTpyaHWTb Nyck Asuratens. Mpu Temnepatypax Hinke
+5°C nyck ABuraTens 3aTpyaHEH 13-3a TSHKENOro XoAa.

6.3 Tlepekntoyarenb BKNOYTb-

BbIKITOUUTL (pUc. 7)
[nsa 3anycka, MoeepHyTb Bbikmtovatens On/Off (I/0) B nono-
xeHne On (AUTO).
OtkniovatoLme npoueaypbl: MoBepHyTh Bbikntovatens On/Off
(I/0) B nonoxetne Off (OFF).

6.4 PerynupoBka naBneHus

o [lpy nomoLLy perynsiTopa JaBneHus (4eT. 7) MOXHO oTpery-
nUpoBaTh AaBneHre Ha MaHoMeTpe (aer. 6).

o OTperynupoBaHHOe [aBneHue BblOaeTcs Ha ObicTpoaei-
cTByHOLLYI0 MydTY (B€T. 5).

6.5 MMepekntovatens, cpabaTbiBalOWMA OT

AaBrneHuns

Mepeknioyatens, cpabaTbiBaloLWwuii OT JaBNEHUS OTPErynmupo-

BaH Ha 3aBOJE U3rOTOBUTENS.

o [locre [OCTVKEHUS 33AaHHOTO BEPXHETO YPOBHS AABNEHMS
(ycTaHaBnMBaeTCst NPOU3BOAMTENEM NPy 0BKaTKe roTOBOrO
KOMnpeccopa) KOMNPeccop OCTaHaBNMBAETCS.

Mo mMepe pacxopoBaHWs BO3Ayxa [aBreHve B pecusepe
nafiaeT v, Korfa OHO JOCTUTAeT HUXKHETO 3aAaHHOTO YPOBHS,
KOMMPeCccop aBTOMAaTUYECKM BKITIO4YAETCS.

o Komnpeccop NMpogomkaeT BhINOMHSATL 3TOT LMKM B aBTo-
MaTU4YeCKOM pexume [0 Tex nop, noka He cpaboTaet Bbl-
KrntoyaTens BBOA/BbIBOA.

7. NEPEMELLEHME

— BbITSHUTE BBIOBWKHYIO PYUKy Hapyxy O ee dukcaumm
(Puc. 4).

A MpedynpexdeHue!

BbidsuxHasi py4ka npedHa3Ha4yeHa

nepemeuweHust ycmpoticmea (Puc. 5).

HE cnedyem nodHumams ycmpolicmeo 3a amy py4Ky.

— YT0ObI 324BMHYTL PYUKY, HAJABUTE Ha HECKOMBKO A0VIMOB
AN pa3bnokMpoBKK, @ 3aTem 3a[BUHLTE Py4Ky BHYTPb A0
ynopa (Puc. 4).

A BHumaHue!
Modnem ycmpolicmea domxkeH ocyujecmensimscsi 08ymsi
nuyamu.

He nbimatimecb
caMocmosimesbHo.

monbko  0Ons

nodHuUMamo Komnpeccop

Il Ons nodvema kKomnpeccopa mpebyromcsi dea
yesoeeka, mo ecmb mpebyemcsi nomMowb Apy2020 nuya.
ModHumamb Komnpeccop cnedyem 3axeambieasi €20 &
deyx moukax 14 u 15 (Puc. 6).

8. OYMUCTKA U TEXOBCINYXUBAHUE

A BHumaHue!

BbiHumaime u3 posemku neped ecemu pa6omamu ro
oyucmKke U MeXHUYECKOMY OGCHYXUBAHUIO wWmeKep
31eKMpPonuUMaHus.

A BrumaHue!
Joume do mex mop MoKa KOMAPECCOp OCMbIHem
nonHocmbto! OnacHocmb MosIyYUMb oxoau!

A BHumaHue!

lMeped ecemu pabomamu Mo o4UCMKEe U MEXHUYECKOMY
06Cy)ueaHUIo HY)XHO c6pocums 0aeieHue 8 eMKocmu.

8.1 Ouuctka

o CopepxuTe 3alUMTHbIE MPUCNOCOBEHNS kak MOXHO Gonee
€BOBOOAHBIMY OT NbINN M P3N, [poTpUTE YCTPONCTBO YNCTON
TPANKOW Mnn 0bayiTe CXaTbiM BO3OYXOM NOL HEBBICOKAM
AaBneHnem.

o Mbl pekoMeHayem oumLiaThb YCTPOWCTBO cpasy nocre uc-
NoNb30BaHNS.

o HewucnonbayiiTe cpeacTsa Ans O4UCTKY Y PaCTBOPUTENH, OHU
MOryT pa3becTb NNacTMaccoBble feTany yeTponcTsa. Cne-
AunTe 3a Tem, YToObl BO BHYTPb YCTPOICTBA He nonana Boaa.

o YnanuTe neper 04MCTKON LLNAHT M BOAY ANS pa3bpbI3rnBaHns
13 komnpeccopa. 3anpeLLeHo o4nLLaTh KOMNPECCOP BOLO,
pacrtsopuTenem unm nogobHLIMK CpeacTBaMu.

8.2 KoHpeHcar (puc. 3)

KoHpeHcaLmoHHas Bofa OMKHa CrMBATLCS Kaxablil ieHb ny-

TEeM OTKPbITUS CAMBHOIO knanaHa (4et. 3) (Ha AHuwe cocyaa

nog AaBneHnem).

1. TpoBepwTb, YTO KOMMPECCOP NEpeBeaeH B NONOXKeHNe
Off.

2. [lepxa ero 3a pykosiTky, HakMoHUTE KOMMPeccop B
HanpaseHun NpofyBHOTO KpaHa Takim o6pasom,
YTOBbI OH HaxoAUncs B 6onee HU3KOM NOMOXEHUN.

3. OTKpoWTe CrmBHOW KnanaH.

4. [lepxuTe KOMNPeccop B HAKNOHEHHOM MOMOXEHUN A0
Tex nop, koraa BeCb KOHAEHCAT BbINAET U3 pesepByapa.

5. 3akpouTe CIIMBHON KnanaH.

A Brumarue!
Cdatime  koHOeHcam,He  3acopsis  npupody, &
coomeemcmeyrowulinyHkm c6opa omxodoe.

BPEMEHHbIE MPOMEXYTKU MEXY TEXHWYECKUM OBCITYXXUBAHUEM

PABOTA

CnycTA NEPBLIE 100 YACOB

KAXObIE 100 YACOB

YucTka unbTpa BcacbiBaHMA U/Mnu 3ameHa
dunbTpytowero anemeHTa (*)

W36aBneHue oT KOHAEHCaTa B pesepByape

E>xeaHeBHO 1 Mo OKOHYaHWW paﬁOTbI.

(*)  CHumuTe BcacbiBaroLLyto TPYBKY C KpbILLKM (UNETPa, OTKPY4MBas ee, NPEXMe YeM OTKPbIBaTb (UNLTP.
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8.3 TpepoxpaHutenbHbIn knanaH (aeT. 10)
MpenoxpaHnTenbHbIN knanax oTperynupoBaH Ha camoe BbiCo-
Koe [JonyCTUMOE AaBneHe eMKOCTU BbICOKOTO AABMEHNS.
3anpelleHo U3MeHsiTb PerynupoBKy NPeaoXpaHNUTENbHOMO
knanaHa. [ins Toro, 4Tobbl NpefoXpaHUTENbHbIA KnanaH npu
Heo6xoanmMocTy cpaboTan, ero Hy)XXHo BpeMst OT BPEMEHM Npu-
BOAWTb B AelicTBue. [MoBepHyTb 3aXVUMHOE KOMbLO, Noka He
6yneT YyBCTBOBATLCS BhIXOA CKaToro Bosayxa (Puc. 8). 3atem
3aKpyTUTb €ro.

Cnepyet Bcerfa noanepxuBatb YACTOTY U OTCYTCTBUE Mpe-
NATCTBUA ANSt NPEAOXPaHUTENBHOTO KranaHa 1 oKpyatoLLero
€ro yyacTka.

8.4 TopwunHukoBas onopa

A BHumaHue!
Usenekume eunky u3 cemeeoll po3emku, cmpasume
803dyx U3 ycmpolicmea U 6ceX MOOK/IHYEHHbIX K
HeMy npu6opoe, ucnonbL3yruwux cxambili 603dyXx,
u crelime kKoHOeHcam. 3awjumume KoMrpeccop om
HEeCaHKUUOHUPOBAHHO20 BKJTHOHEHUSI.

A BHumaHue!
XpaHume komnpeccop mMoJsibKo 8 CyxoM U HedocmyrnHOM
dns mocmopoHHux mecme. He onpokudbieams, XpaHuUMb
morsibKo 8 cmosiyeM noJsioxeHuu!

A MpedynpexdeHue!
Cnedyem ecezda cnueamb 6ak neped pasmeuwjeHuem
Komnpeccopa e 8epmuKaabHOe MOJIOKEHUE.

9. YTUNMU3ALUMA N BTOPUYHASA
MEPEPABOTKA

B coomeemcmeuu ¢ Jupekmueoli
2012/19/UE omHocumenbHO ymunu3sayuu
omxodoe 351eKmpoo6opydoeaHusi U 35IEKMPOHHBIX
ycmpoticme (RAEE).
CuMBON NepeyepkHyTOro MyCOPHOTO KOHTEHepa Ha 060pyao-
BaHWUW UMK Ha €ro YNnakoBKe YkasblBaeT, YTO NPOAYKUMs MO UC-
TEYEHWUM cpoka cryxBbl JOMKHA YTUNKU3NPOBATLCS OTAENBHO
OT Apyrux oTxofoB. MoaTomy nonb3oBaterb 4OMKEH nepeaaTb
OTCIy)XMBLLEE CBOI CPOK 060PYAOBAHME B CrieLnanbHble LEH-
Tpbl N0 cOOPY 3MEKTPOHHBIX U 3MEKTPOTEXHUYECKUX OTXOLOB
nnbo caatb ero cBOeMy npofaBLy B MOMEHT MpuobpeTeHust
HOBOrO 060PYLOBaHNS U3 pacdeTa OfMH K OBHOMY.
AneksaTHbIi pasgenbHbi cOop Npu nocnegytoLleM 3anycke
NWKBUAMPYEMON annapaTypbl B peuupkynsumio, obpabotky
1 B COOTBETCTBYIOLLYIO OKpYyXatoLlei cpeae yTUnm3aumio no-
3BONSIET U36EKATb BO3MOXHBIX HEFATUBHBIX BINSIHUIA Ha OKPY-
XaloLLylo cpedy, Ha 3[40pOBbe W CMOCOGCTBYET MOBTOPHOMY
NPUMEHEHMIO /NN PeYTUNW3aLMN MaTepUarios, BXOASILIMX B
cocTaB 060pyaoBaHus.
He3sakoHHasi yTUnmM3aLms npoayKLMmM Co CTOPOHbI Nonb3oBaTe-
NS BEET K NPUMEHEHWIO aAMUHUCTPATUBHbIX CaHKUMIA, Nped-
YCMOTPEHHbBIX 3aKOHOM.

10. BO3MOXXHbIE HEMONAOKW U CMOCOBbI X YCTPAHEHUA

Henonapgku

MpnynHbI

CnocoObl YcTpaHeHus

Komnpeccop octaHaenusaeTcs 1
3aTem, Yepes HeCKOSIbKO MUHYT cam

BKMO4aeTCA. asuratens.

CpabatbiBaH1e TepMU4eCcKon
3alLMTbI BCEACTBIE Neperpesa

[atb aBuratento ocTbiTb.
MpoBETPUTL NOMELLEHME.

Komnpeccop nocne HeCKomnbKkux
MNonbITOK NyCKa OCTaHaBNMBaeTCA.

Cpabotana Tennosawura
BCreaCcTBWeE Neperpesa gsuratens
(BblAepHyTa M3 PO3ETKN BUIKA

lMepeBecTu BblkntovaTenb
KoMnpeccopa B MOMOXEHWe Myck.
MpoBeTpnTb NomeLleHre. BobkaaTb

nuTatoLLero kabens npu padotatoLiem
KOMMpECCOpe, NOHVKXEHHOe
HanpsbkeHue cetw).

HECKONbKO MUHYT, U KOMNpeccop
3anycTuTcAa aBTOMaTU4eCKn.

Komnpeccop He BbIKNo4aeTcs 1
cpabaTbiBaeT NpeaoXpaHnTEnNbHbIN
KnanaH.

HenpasunbHas pabota komnpeccopa
Unn HencnpaBHOCTb pene AaBneHus.

0O6ecTo4nTb KOMNPECCOop K
obpatutbes B LieHTp TexHuueckon
Momowyy.

Bo BCex ocTanbHbIX CllyyasX PpeMOHT KOMNpeccopa AoMKeH Npou3BoauTbCcA Ha CtaHuun TexHuueckoro
06cnyxuBaHMa ¢ MCNONb30BaHUEM OpPUrMHanbHbIX 3anacHbix 4Yacreu. MocTopoHHMe BMelwarenbcTBa
npuBeAyT K OTMEHe rapaHTUWHbIX 06s83aTenLCTB Npou3BoAUTEN .
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Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

1. SIKKERHETSFORSKRIFTER

En verdi for LYDTRYKK malt pa 4 m avstand svarer
til verdien for LYDEFFEKT oppgitt pa etiketten pa
kompressoren, minus 20 dB.

A Dette symbolet angir forholdsreglene som
du ma lese for du bruker apparatet slik at det er
mulig a forebygge mulige fysiske skader.

A Advarsel!
Trykkluft er en energiform som kan vare potensiell
farlig. Derfor ma du vaere veldig forsiktig nar du bruker
kompressoren og tilbehgoret.

A Advarsel!
Kompressoren kan starte igjen etter et strambrudd.

/\ TING SOM DU MA GJ@RE

o Kompressoren ma brukes i egnede omgivelser (godt
ventilerte omgivelser med romtemperatur mellom +5
°C og +40 °C) og aldrii nzerheten av stov, syrer, damp,
eksplosive eller brannfarlige gasser.

o Obligatorisk a ta i bruk herselsvern, vernebriller og
pustemaske.

o Sikkerhetsavstanden mellom kompressoren og arbeids-
omradet mé vaere minst 4 meter.

o Dersom det kommer farge pa kompressorens remdek-
selets beskyttelse nar du maler, betyr det at avstanden
er for kort.

o For stramledningens stgpsel inn i en egnet stikkontakt
hvis utfgrelse, spenning og frekvens er i overensstem-
melse med gjeldende forskrifter.

o Du kan bruke en forlengelsesledning til stramledningen
som er maks. 5 m lang og med et kabelsnitt pa min.
1,5 mm2,

o |kke bruk andre skjoteledninger (med en annen lengde)
og heller ikke adaptere og forgreningskontakter.

o Dersom stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av
produsenten eller av produsentens tekniske servisetje-
neste eller uansett av en person som innehar de samme
kvalifikasjonene, for & unnga enhver form for risiko.

o Dumaalltid bruke I/0-bryteren til & slukke kompressoren.

o Du ma alltid bruke handtaket nar du skal flytte kompres-
soren.

o Koble alltid ledningene for kraftinntak og luftslangene fra
trykkluftkompressoren fgr den transporteres.

o Nar kompressoren er i bruk ma den sta pa et stabilt
underlag.

o Kompressoren makun brukesistaende posisjon, plassert
pa sine hjul og gummifatter.

/\ TING SOM DU IKKE MA GJORE

o Du ma aldri rette luftstralen mot personer, dyr eller din
egen kropp (bruk vernebriller for & beskytte gynene

mot eventuelle fremmedlegemer som kan blases opp
av luftstralen).

o Du ma aldri rette en veeskestrale fra kompressortilkoplet
utstyr mot selve kompressoren.

o Du ma ikke bruke maskinen nar du er barfotet eller har
vate hender eller fatter.

o Duma ikke drai stramledningen nar du trekker stgpselet
ut fra stikkontakten eller for & flytte kompressoren.

o Maskinen ma ikke utsettes for vaer og vind (regn, sol,
take, sng).

e Du ma ikke transportere kompressoren nar tanken er
under trykk.

o Dumaikke utfare sveising eller mekaniske bearbeidinger
pa tanken. | tilfelle defekter eller korrosjon ma du skifte
ut hele tanken.

o Kompressoren ma ikke brukes av ukyndige personer
(uten erfaring). Barn og dyr ma ikke oppholde seg i
arbeidsomradet.

o Dette apparatet ma ikke brukes av personer (inkludert
barn) med reduserte fysiske, sansemessige eller men-
tale evner, eller som har manglende erfaring med eller
kjennskap til bruken av apparatet, med mindre de kan
overvakes eller lzeres opp av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet.

o Pass pa barna sa de ikke leker med apparatet.

o Du ma aldri plassere brannfarlige gjenstander eller gjen-
standerav Nylon®ellertay neer og/eller pa kompressoren.

o Maskinen maikke rengjgres med brennbare vaesker eller
I@semidler. Du ma bare bruke en fuktig klut og passe pa
at du har koplet stgpselet fra stikkontakten.

o Bruken av kompressoren er bare knyttet til kompresjon
av luft. Ikke bruk maskinen til annen type gass.

o Trykkluften som denne maskinen produserer kan kun
brukes i legemiddel-, ngeringsmiddel- eller sykehusbran-
sjen etter at den har gjennomgatt spesiell behandling.
Trykkluften kan ikke brukes til & fylle opp dykkerflasker.

e For & unnga alvorlig forbrenningsskade, ma du aldri ta
pa sylinderens toppdeler eller slanger mens maskinen
er i bruk eller rett etter at den har veert brukt.

o Veer oppmerksom pa arbeidet som utfgres. Ikke klatre
opp pa kompressoren. Ikke la kompressoren vaere i drift
uten tilsyn.

o |kke lgft kompressoren med ved a holde i teleskophand-
taket (referanse 13). Dette handtaket skal kun brukes for
a trekke enheten.

/\ TING SOM DU MA VITE

o Denne kompressoren er laget for & fungere med det
driftsforholdet som er spesifisert pa merkeskiltet
med tekniske data (eksempel: S3 50 % betyr 5 minutter
arbeid og 5 minutter pause). Dette for & unngéa at den
elektriske motoren overopphetes. Motoren er utstyrt med
en termisk beskyttelse som griper inn i tilfelle motoren
overopphetes. Denne temperaturovervakningen bryter
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automatisk stremtilfarselen dersom temperaturen blir
for hay, for & unnga for mye stremopptak.

o Kompressoren har en trykkbryter som er utstyrt med en
liten ventil med forsinket lukking som slipper luften ut,
som letter oppstart av motoren og det er derfor normalt
at, med tom tank, slippes det en luftpust ut fra denne i
noen sekunder.

o Alle kompressorene er utstyrte med en sikkerhetsventil
som griper inn i tilfelle trykkbryteren fungerer darlig, for
& garantere maskinens sikkerhet.

Sikkerhetsventilen skal hindre overtrykk pa lufttankene.
Denne ventilen er innstilt nar maskinen forlater fabrikken
og den vil ikke fungere dersom trykket pa tanken ikke
nar dette nivaet. Forsek aldri & justere eller fierne denne
sikkerhetsanordningen.

Enhver forandring ved denne ventilen kan pafere alvorlig
skade. Dersom denne anordningen har behov for service

eller vedlikehold, ta kontakt med et Autorisert Service
Senter.

o Nar du tilkobler pneumatisk utstyr til et rar med trykkluft
som kommer ut av kompressoren, er det helt ngdvendig
at du avbryter luftstramningen ut.

o Bruken av trykkluft til forskjellige bruksomrader (opp-
blasing, trykkluftdrevet utstyr, maling, rengjering med
vannbaserte vaskemidler osv.) krever at du har kjenn-
skap til og overholder lovene angaende de forskjellige
bruksomradene.

o Kontrolleratluftforbruket og det maksimale arbeidstrykket
til det pneumatiske utstyret og koplingsslangene (med
kompressoren) som brukes, er kompatibelt med trykket
stil t inn pa trykkregulatoren og med mengden luft som
forsynes fra kompressoren.

o Kompressorens yteeve garanteres ved en bruk pa mellom
0 og 1000 meter over havet.

2. LAYOUT (Fig. 1)

1. Luftinntaksfilter

2. Trykkbeholder

3. Dreneringsskrue for kondensvann

4. Stettefot

5. Hurtigkobling (regulert komprimert luft)

6. Trykkmaler (for avlesing av det forhandsinnstilte

trykket i beholderen)
7. Trykkregulator
8. AV/PA-bryter
9. Transporthandtak
10. Sikkerhetsventil
11. Hjul
12. Trykkmaler (for avlesning av trykket i beholderen)
13. Teleskophandtak

3. KONFEKSJONEN INNEHOLDER:

o Luftkompressor
o Brukerveiledning og andre dokument

4. BRUKSFORMAL

Kompressoren er laget for & levere komprimert luft til
verktegy som drives av komprimert luft.

Vennligst legg merke til at dette utstyret ikke er laget for
bruk i kommersielle, forretningsmessige eller industrielle
applikasjoner. Garantien vil bortfalle hvis maskinen brukes
i kommersielle, forretningsmessige, industrielle eller
lignende formal.

Maskinen skal kun brukes til de formalene de er bestemt
for. Allannen bruk er & regne som misbruk. Det er brukeren
| operatgren og ikke produsenten som er ansvarlig for alle
eventuell person- eller materialskader av alle slag som vil
kunne felge av dette.

5. PUNKTER A LEGGE MERKE
TIL NAR DU MONTERER
KOMPRESSOREN

o Undersgk maskinen etter tegn pa transportskade. Meld
straks fra om alle eventuelle skader til selskapet som
leverte kompressoren.

o Kompressoren skal settes oppingerhetenavdenarbeider
med trykkverktgyet.

o Unnga lange luftslanger og lange forsyningslinjer (skjo-
teledninger).

o Pass pa at luftinntaket er tart og fritt for stov.

o Dumaikke installere kompressorenifuktige eller vate rom.

e Kompressoren ma kun brukes i egnede rom (med god
ventilasjon og lufttemperatur pa mellom + 5 °C og + 40
°C). Det ma ikke veere noe stov, syrer, damp, eksplosive
gasser eller brennbare gasser i rommet.

o Kompressoren er laget for & bli brukt i terre rom. Det er
forbudt a bruke kompressoren pa steder hvor det utfares
arbeid med vannsprut.

6. OPPSTART

6.1 Feste luftfilteret (Dersom den ikke

allerede er montert)
Fjerne transportstoppen med en skrutrekker eller lignende
og skru luftfilteret (ref. 1) sikkert pa utstyret (Fig. 2a-2b).
Skru inn sugeslangen i filterets deksel dersom det
medfalger (Fig. 2c).

6.2 Spenning

Kompressoren er utstyrt med en hovedkabel med et
statsikkert stapsel. Far stramledningens stgpsel inn i en
egnet stikkontakt hvis utferelse, spenning og frekvens
er i overensstemmelse med gjeldende forskrifter. Fer du
bruker maskinen ma du kontrollere at spenningen er i
overensstemmelse med spesifikasjonene pa merkeplaten.
Forsikre deg om at bryteren ON/OFF ikke er i posisjon
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I (ON). Lange forsyningsledninger, skjgteledninger,
kabler etc. kan forarsake et fall i spenningen og forhindre
at motoren starter. | tilfelle av temperaturer under 5 kan
motorstart veere vanskelig pa grunn av stivhet.

6.3 Av/Pa-bryter (fig. 7)

For & starte, vri On/Off bryteren til posisjonen AUTO (Pa).
Avsperringsprosedyrer: vri On/Off bryteren til posisjonen
OFF (Av).

6.4 Justere trykket

o Du kan justere trykket pa trykkmaleren (ref. 6) ved hjelp
av trykkregulatoren (ref. 7).

o Detinnstilte trykket kan hentes fra hurtigkoblingen (ref. 5).

6.5 Stille inn trykkbryteren

Trykkbryteren er stilt inn av fabrikken.

e Nar den gverste reguleringsverdien er nadd (innstilt
av produsenten i forbindelse med preving) stanser
kompressoren.

Ved a bruke Iuft, starter kompressoren igjen automatisk
nar den nederste reguleringsverdien naes.

o Kompressoren fortsetter & virke i henhold til denne auto-
matiske syklusen til du vrir pa 1/0-bryteren.

7. TRANSPORT

— Trekk ut teleskophandtaket helt til det lases pa plass
(Fig. 4).

/\ Forsiktig!

Teleskophandttaket skal kun brukes for a trekke

enheten (Fig. 5).
IKKE lgft enheten med dette handtaket.

— Legg sammen handtaket ved farst & presse det et par
centimeter slik at det I@sner, og skyv det deretter inn til
det stopper (Fig. 4).

A Advarsel!
Tomannslgft.
Ikke prov a lofte kompressoren alene.

Det kreves to personer for a lofte kompressoren og
hjelp av en annen person. Kompressoren laftes med
gripehandtakene 14 og 15 (Fig. 6).

8. RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

A Advarsel!
Trekk ut stopselet for du foretar noe som helst
vedlikeholds eller rengjoringsarbeid pa maskinen.

A Advarsel!
Vent til kompressoren er fullstendig kjolt ned. Fare for
forbrenning!

A Advarsel!

Tem alltid ut trykket i beholderen for du utforer noen
rengjorings eller vedlikeholdsoppgaver.

8.1 Rengjoring

o Hold alt sikkerhetsutstyr fritt for skitt og stev sa fremt det
er mulig. Terk av utstyret med en ren klut eller blas pa
det med komprimert luft under lavt trykk.

o Vianbefaler at du gjer rent utstyret rett etter bruk.

o |kke brukrengjeringsmidler ellerlgsemidler, Da disse kan
vaere aggressive mot plastdelene pa utstyret. Pass pa at
det ikke kommer noe vann inn pa innsiden av apparatet.

o Dumakoble fra slangen og alt eventuelt sprayverktoy fra
kompressoren fgrrengjaring. Ikke rengjgr kompressoren
med vann, lgsemidler eller liknende.

8.2 Kondensvann (fig. 3)

Kondensvannet ma fiernes hver dag. Dette gjeres ved a

apne avlgpsventilen (ref. 3) (som befinner seg pa bunnen

av trykktanken).

1. Kontroller at kompressoren er slatt av.

2. Bruk handtaket til & holde kompressoren skratt slik at
avlgpsventilen holdes lavest mulig.

3. Apne avigpsventilen.

4. Hold kompressoren i skra stilling helt til all kondensen
er ute av beholderen.

5. Steng avigpsventilen.

A Advarsel!
Kast kondensvannet pa en miljevennlig mate pa riktig
oppsamlingssted.

VEDLIKEHOLDSINTERVALLER

FUNKSJON ETTER FORSTE 100 TIMER ETTER 100 TIMER
Rengjering av aspirasjonsfilter og/eller o o
utskifting av filterelementet (*)

Temming av kondens i magasinet

Daglig og etter arbeidet.

(*)  Fjern sugeslangen fra filterdekselet ved & skru det last, for du apner filteret.
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8.3 Sikkerhetsventil (ref. 10)
Sikkerhetsventilen er stilt inn for det hgyeste tillatte trykket
for trykkbeholderen.

Det er forbudt & justere sikkerhetsventilen. Sett i gang
sikkerhetsventilen i blant for & forsikre deg om at den
virker nar det trengs. Drei ringmutteren til du herer at den
komprimerte luften frigjares (Fig. 8). Deretter strammer du
den igjen.

Hold alltid sikkerhetsventilen og omradet rundt rent og
ryddig.

8.4 Lagring

A Advarsel!
Dra stopselet ut av stikk-kontakten, slipp ut luft pa
apparatet og alle verktgyene som bruker trykkluft som
er koblet til denne og kvitt deg med kondensvann. Sla
av kompressoren og pass pa at den er sikret pa en slik
mate at den ikke vil kunne settes i gang igjen av en
uautorisert person.

A Advarsel!

Lagre kompressoren pa et tort sted som er
utilgjengelig for uautoriserte personer. Kompressoren
ma alltid lagres staende, ikke liggende!

/\ Forsiktig!
Tom alltid tanken for kompressoren oppbevares i
vertikal stilling.

9. AVHENDING OG RESIRKULERING

I trad med Direktivet 2012/19/
EF i henhold til kassering av elektriske og
elektroniske produkter (WEEE).
Symbolet sgppelbette med kryss over, som du finner pa
apparatet eller pa emballasjen indikerer at produktet ikke
ma kasseres sammen med det vanlige husholdingsavfallet.
Brukeren ma derfor levere produktet som skal kasseres il
kildesortering for elektronisk og elektroteknisk avfall, eller
levere apparatet tilbake til forhandleren i det du kjeper et
tilsvarende nytt apparat, i forholdet ett til ett.
Riktig kildesortering for videre resirkulering av apparatet
for miljgmessig avhending bidrar til & unngd negativ
innvirkning p& miljg og helse og favoriserer gjenbruk og/
eller resirkulering av materialet apparatet bestar av.
Uautorisert avhending av produktet medfarer sanksjoner i
henhold til gjeldende normer.

10. MULIGE FEIL OG TILHGRENDE TILLATTE INNGREP

Feil

Arsak

Inngrep

Kompressoren stanser og starter
igjen av seg selv etter noen minutter.

Varmebeskyttelsen har grepet inn
pga. overoppheting av motoren.

Lad motoren kgle af.
Luft ut lokalet.

Kompressoren stanser etter noen
startforsgk.

Varmebeskyttelsen har grepet inn
pga. overoppheting av motoren
(stopselet har blitt koplet fra ved
bruk, svak forsyningsspenning).

Aktiver trykkbryterens knapp. Luft
ut lokalet. Vent i noen minutter og
kompressoren starter igjen av seg
selv.

Kompressoren stanser ikke og
sikkerhets- ventilen griper inn.

trykkbryteren.

Uregelmessig funksjon av
kompressoren eller funksjonsfeil ved

Trekk ut stopselet og ta kontakt med
servicesenteret.

Ethvert annet inngrep ma kun utfores av godkjente serviesentra, og man ma be om originale
reservedeler. A tukle pa maskinen kan nedsette sikkerheten og ugyldiggjer i alle tilfeller garantien

som dekker maskinen.
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TURKGE

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danigmak i¢in muhafaza ediniz

1. KULLANIM ONLEMLERI

4 m.’lik agik alanda élgiilen AKUSTIK BASING degeri
kompresériin L'ize_rindgki "etikette belirtilmis olan en az
20 dB.’lik AKUSTIK GUCUN degerine esdegerdir.

A Bu simge, kullaniciya miimkiin olabilecek
fiziksel bir zarar gelmesini 6nlemek igin iiriinii
kullanmadan énce dikkatle okunmasi gereken
uyarilari igaret eder.

A Uyar!

Basingh hava potansiyel olarak tehlikeli bir enerji
bigimidir, bundan dolay1 kompresor ve aksesuarlar
kullanirken ¢ok dikkatli olmak gerekir.

A Uyar!!

Kompresor elektrik kesintisi ve daha sonradan tekrar
gelmesi halinde devreye girer.

/\ YAPILMASI GEREKENLER

o Kompresor uygun mekanlarda (havadar, +5°C ve
+40°C arasi mekan isisi) ve hig bir zaman toz, asit,
buhar, patlayici veya yanici gaz mevcudiyeti olmadi-
ginda kullaniimahdir.

o Mecburi isitme, gérme ve solunum yollari korumasi.

o Herzaman kompresor ve ¢caligma alani arasinda 4 metre
emniyet araligini muhafaza edin.

o Boyamaislemleriesnasindakompresorkayis koruyuculari
Uzerinde beliren renkler mesafenin ¢ok yakin oldugunu
isaret eder.

o Elektrik kablosu figini bigim, gerilim ve frekans olarak
uygun ve yururlikteki kurallara uyan bir prize sokun.

e En fazla 5 metre uzunlugunda ve kesiti 1.5 mm? den
az olmayan elektrik kablosu uzatma kablosu kullanin.

o Degisik uzunlukta uzatma kablolari, adaptérler ve goklu
prizler kullaniimasi tavsiye edilir.

o Eger gui¢ kablosu hasarli ise, olugabilecek her tlrli risk-
ten kaginmak icin, Uretici veya teknik servisi ya da her
hallikarda benzer nitelige sahip bir teknisyen tarafindan
degistirimelidir.

o Kompres6ru sondirmek icin her zaman ve sadece
salterini kullanin.

o Kompresorun yerinden hareket ettirmek icin her zaman
ve sadece tutamaci kullanin.

e Tasimadan 6nce her zaman gug¢ kablosunu ve hava
hortumunu hava kompresoérinden sokun.

e Calismakta olan kompresdr sabit bir dayanak uzerinde
ve yatay olarak yerlestirimelidir.

o Kompresoru yalnizca yatay konumda, tekerleklerin ve
lastik ayaklarin tzerine koyarak kullanin.

/\ YAPILMAMASIGEREKENLER

o Hic bir zaman hava puskurtmeyi kisilere, hayvanlara ve
kendi vicudunuza dogru yoneltmeyin (Pusklrtmeden

dolayi havalanan yabanci cisimlere karsi gozleriniz igin
koruyucu gozliik kullanin).

Hi¢ bir zaman sivi puskirtmeyi kompresore bagl el
aletlerinden kompresoriin kendisine dogru yoneltmeyin.
Cihazi giplak ayakla veya eller ve ayaklar i1slak oldugu
zaman kullanmayin.

Prizden fisi cikartmak veya kompresoriin yerinden hareket
ettirmek igin besleme kablosunu ¢cekmeyin.

Cihazi atmosferik sartlar altinda birakmayin (yagmur,
glines, sis, kar).

Kompresori tank basingta iken tagimayin.

Tank Uzerinde kaynak veya mekanik galismalar yapma-
yin. Kusur veya korozyon durumlarinda bunu tamamen
degistirmek gerekir.

Tecriibeli olmayan kimselerin kompresori kullanmasina
izin vermeyin. Cocuklari ve hayvanlari galisma alani
uzaginda tutun.

Bu cihazin, zayif fiziksel ve algisal veya mental ka-
pasitelere sahip (gocuklar dahil olmak Uzere) veya
kendilerine emniyetlerinden sorumlu bir kisi tarafindan
gozetim yapilmamasi veya cihazin kullanimina dair
talimat veriimemesi durumunda, bu cihazin kullanimina
dair deneyim ve bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan
kullanimi amaglanmamistir.

Cihazla oynamamalarinin saglanmasi icin gocuklar
gozetim altinda tutulmalidir.

Kompresor yaninda ve/veya Uzerinde tutusabilen veya
naylon ve kumas maddeler koymayin.

Makinay tutusabilen sivi veya ¢ozlici ile temizlemeyin.
Elektrik prizinden fisi gikardiginizdan emin olduktan sonra
sadece 1slak bir bez kullanin.

Kompresor kullanimi kesinlikle hava sikismasina baglidir.
Makinay! baska hig bir gaz tipi i¢in kullanmayin.

Bu makinadan Uretilen sikistiriimis hava bazi 6zel
islemlere tabi olmadan ecza, yiyecek veya hastane
sahalarinda kullanilamaz ve dalgig tiiplerini doldurmak
icin kullanilamaz.

Ciddi yaniklar 6nlemek igin, isletim sirasinda veya he-
men sonrasinda silindir kafasi pargalarina veya borulara
kesinlikle dokunmayin.

Gergeklestiriimekte olan galismaya dikkat edin. Asla
kompresoriin Ustline tirmanmayin. Kompresoériin géze-
timsiz olarak galismasina izin vermeyin.

Kompresori teleskopik kulbundan (referans 13) tutarak
kaldimayin. Bu kulp sadece (niteyi gekmek igindir.

/\ BILINMES|I GEREKENLER
o Bu kompresor, (6rnegin S3 50 % 5 dakika calismayi

ve 5 dakika molayi ifade eder) elektrikli motorun asiri
1sinmasi 6nlemek igin teknik veri plakasinin iizerinde
belirtilmis siireksiz bir oran ile galigmak igin imal
edilmigtir. Bu meydana geldiginde motorda bulunan
termik koruyucu miidahale eder, asiri akim emmeden
dolayr hararetyUkseldiginde otomatik olarak gerilimikeser.
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o Kompresor motorun baslatiimasini kolaylastiran gecikmeli
kapanma sistemine sahip bir valfile donatiimis bir basing
anahtarina sahiptir ve bu nedenle hazne bos durumdayken
bu valften birkag saniyeligine bir hava Uflemesi ¢ikisinin
gerceklesmesi normaldir.

o Tumkompresoérler basing élgerin dlizensiz calismasinda
midahale edip makinanin emniyetini garantileyen bir
emniyet valfi ile donanmistir.

Glvenlik vanasi, havatanklarinda asiri basing birikmesini
Onlemek Uzere ayarlanir. Bu vana fabrikada énceden
ayarlanir ve tank basinci bu basinca ulagincaya dek
islevsizdir. Bu glvenlik vanasini ayarlamaya veya iptal
etmeye kalkismayin.

Bu vanada yapilacak herhangi bir ayarlama, ciddi
yaralanmalaraneden olabilir. Bu cihazin servis veya bakim
gerektirmesi durumunda, bir Yetkili Servis Merkezine

basvurun.

o Pnomatik bir el aletini kompresérden gelen sikistiriimis
hava borusuna baglanti islemi sirasinda, bu borudan
¢ikan hava akimini kesinlikle kesmek gerekir.

o Ongériilen degisik kullanimlarda sikistirilimis hava kul-
lanimi (sisirme, pnématik el aletleri, boyama, sadece su
bazli deterjanlarla yikama v.b.) her bir durumigin kurallari
tanima ve uyma gerektirir.

o Lutfen kullanilacak basing aleti ve baglanti borularinin
(kompresor ile birlikte) hava tliketimi ve maksimum ¢a-
ligma basincinin basing regulatérii izerinde ayarlanan
basing ve kompresor tarafindan saglanan hava miktari
ile uyumlu oldugunu kontrol edin.

o Kompresoriin performanslari deniz seviyesi tizerinde 0
ile 1000 metre arasinda isleyis igin garanti edilir.

2. TESKILI (Sekil 1)

1. Hava giris filtresi

2. Basingl kap

3. Kondansat bosaltma vidasi

4. Destek ayagi

5. Cabuk kilitlenir kaplin (diizenlenmis sikistiriimis hava)

6. Basing dlcer (6nceden ayarli tank basincini okumak
icin)

7. Basing regulatoru

8. ACMA/KAPAMA (ON/OFF) salteri

9. Tasima kolu

10. Emniyet supabi

11. Tekerlek

12.Basing olger (tank basincini okumak igin)

13. Teleskopik kulp

3. AMBALAJIN IGERIGI

e Hava kompresori
o Kullanma talimatlari kilavuzu ve diger belgeler

4. KULLANIM KAPSAMI

Kompresor, sikistirimis hava ile galisan aletler igin
sikistiriimis hava Uretmek (izere tasarlanmistir.

Makinemizin ticari uygulamalar veya sanayi uygulamalari
icin tasarlanmadigi hususunu aklinizdan gikarmayin.
Makinenin ticari veya sanayi veya muadili amaglarla
kullanimi garantimiz kapsaminda degildir.

Makine, sadece 6ngorilmis olan amaci igin kullanilacaktir.
Baska herhangi bir kullanim suiistimal olarak kabul edilir.
Bundan dogacak, niteligi ne olursa olsun her tirlii hasar
veya yaralanmadan kullanici/operatdr ve imalatgi sorumlu
olacaktir.

5. KOMPRESORU KURARKEN
DIKKAT EDILECEK NOKTALAR

o Makineyinakliye hasariemareleriicininceleyin. Herhangi
bir hasari derhal kompresoru teslim eden firmaya bildirin.

o Kompresor, ¢alisan tiketicinin yaninda kurulmaldir.

e Uzun havai hatlardan ve uzun besleme hatlarindan
(uzatmalar) kaginin.

o Emilen havanin kuru ve tozsuz oldugundan emin olun.

o Kompresoru nemli veya yas odalara kurmayin.

o Kompresor sadece uygun odalarda kullanilabilir (iyi
havalandirilan ve ortam sicakligi +5°C ila +40°C olan).
Oda higbir toz, asit, buhar, patlayici veya yanici gaz
olmamalidir.

o Kompresor kuru odalarda kullanim igin tasarlanmistir.
Kompresorln, isin su puskurtllerek yapildidi alanlarda
kullanilmasi yasaktir.

6. CALISTIRMA

6.1 Hava filtresinin montaji (Eger zaten

monte edilmemis ise)
Transport tapasini tornavida veya benzer bir alet ile sokiin
ve yerine hava filtresini (1) takin (Sekil 2a-2b).
Egder tedarik edilmisse, emis borusunu sikarak filtre
kapaginin igine takiniz (Sek. 2c).

6.2 Gerilim

Kompresodr, darbeye dayanikli fise sahip bir sebeke
kablosu ile donatiimistir. Elektrik kablosu figini bigim,
gerilim ve frekans olarak uygun ve yururlUkteki kurallara
uyan bir prize sokun. Makineyi kullanmadan &nce,
sebeke geriliminin, anma degerleri plakasinda belirtilen
oOzelliklere oldugundan emin olun. ON/OFF salterin
I (ON) konumunda olmadigindan emin olun. Uzun
besleme kablolari, uzatmalar, kablo makaralari, vb.
gerilimde dismeye neden olur ve motorun calistirimasini
engelleyebilir. +5°C’nin altindaki sicakliklarda, gerginlikten
dolay! motorun calistiriimasi tehlikeye girebilir.
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6.3 Ac¢ma/Kapama salteri (Sekil 7)
Baslatmak igin, agma / Kapama anahtarini Agik konuma
getirin.

Kapatma Prosedirleri: agma / Kapama anahtarini Kapali
konuma getirin.

6.4 Basinci ayarlanmasi

e Basing regulatorini (ref. 7) kullanarak basing dlgerde
(ref. 6) basinci ayarlayabilirsiniz.

o Ayarli basing, ¢abuk kilitlenir kaplinden (ref. 5) alinabilir.

6.5 Basing salterinin ayarlanmasi

Basing salteri fabrikada ayarlanir.

o En ylksek ayar degerine varildiginda (test evresinde
imalatg! tarafindan programlanmistir) kompresor durur.
Kompresér havay! kullanarak en az ayar degerine
varildiginda otomatik olarak yeniden hareket eder.

o 1/0 dugmesi cevrilerek kapatilincaya kadar bu otomatik
dénguye gére kompresor ¢alismaya devam eder.

7. TASIMA

— Kilitlenerek yerine oturana kadar teleskopik kolu disari
cekin (Sek. 4).

/\ Dikkat!

Teleskopik kol yalnizca (initenin ¢ekilmesi igin

kullanilabilir (Sek. 5).
Uniteyi bu koldan tutarak KALDIRMAYIN.

— Kolu igeri katlamak igin, kilidi agmak tzere ilk birkag cm
boyunca basing uygulayin, ardindan durana kadar kolu
diiz bir sekilde iceri dogru kaydirin (Sek. 4).

A Uyar!!

Iki kigi tarafindan kaldirilacaktir.

Kompresérii kendiniz kaldirmaya ¢alismayin.
Kompresériin kaldirilmasi, ikinci bir kiginin yardimci
olmasini gerektiren, iki kisilik bir islemdir. Kompresér,
14 ve 15 tutacaklarindan tutularak kaldirlir (Sek. 6).

8. TEMIZLIK VE BAKIM
A Uyan!

Makinede herhangi bir temizlik ve bakim galismasi
yapmadan 6nce gii¢ kablosunu gekin.

A Uyart!

Kompresér tamamen soguyuncaya kadar bekleyin.
Yanma tehlikesi!

A Uyari!

Herhangi bir temizlik ve bakim g¢alismasindan énce
daima tankin basincini giderin.

8.1 Temizlik

o Mumkun oldugunca emniyet cihazlarinin kirlenmesini ve
tozlanmasini 6nleyin. Makineyi temiz bir bezle silin veya
makineye dustik basingta sikistirilmis hava puskurtin.

o Kullandiktan hemen sonra makineyi temizlemenizi
oneririz.

o Temizlik ajanlar veya solventleri kullanmayin; bunlar
makinenin plastik pargalarina hasar verebilir. Makinenin
icine su girmemesini saglayin.

o Temizlikten énce hortumu ve plskirtme aletlerini komp-
resorden ayirin. Kompresoru suyla, solventlerle veya vb.
maddelerle temizlemeyin.

8.2 Kondansat (Sekil 3)

Yogusma suyu her gin drenaj vanasi (ref. 3) (basing

tankinin altinda) agilarak bosaltiimalidir.

1. Kompresoériin Devre Digi birakildigindan emin olun.

2. Kolundan tutarak kompresorl drenaj vanasina dogru,
vana tankin altinda kalacak sekilde egin.

3. Drenaj vanasini dondirerek vanayi agin.

4. Tum nem uzaklastiriincaya kadar kompresoru egik
tutun.

5. Bosaltim muslugunu kapatiniz.

A Uyan!

Kondansati c¢evreyle uyumlu bir bigcimde uygun
toplama noktasinda bertaraf edin.

BAKIM ARALIKLARI

GALISMA

ILK 100 SAATTEN SONRA

HER 100 SATTE BIR

Emme tarafindaki filtrenin temizligi ve (*)

Kondansator deposunun bosaltiimasi

Her glin ve galisma sonunda.

(*) Filtreyi agmadan 6nce, emis borusunu gevseterek filtre kapagindan cikartiniz.
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8.3 Emniyet ventili (ref. 10)

Emniyet ventili, basing tlplnin azami basincina gére
yarlanmistir.

Emniyet ventilinin ayarini degistirmek ¢ikarmak yasaktir.
Gerekli oldugu durumlarda devreye girmesini dogru
fonksiyon edebilmesini saglayabilmek igin emniyet
ventiline arada bir basilarak devreye alinacaktir. Basingli
havanin disari gikma sesi duyulana kadar contay geviriniz
(Sek. 8). Ardindan tekrar sikiniz.

Emniyet valfini ve gevresini daima temiz ve engellerden
uzak tutunuz.

8.4 Depolama

A Uyar!

Fisi elektrik prizinden ayirin, cihaz ve ona bagl olan
tiim basingli hava takimlarini tahliye edin ve yogusmayi
bosaltin. Kompresérii kapatin ve kompresériin
yetkisiz kigilerce tekrar calistilamayacak bigcimde
emniyete alindigindan emin olun.

A Uyar!!
Kompresoérii sadece, yetkisiz kigilerin giremeyecegi
kuru bir yerde depolayin. Daima dik olarak,
sallanmayacak bigimde depolayin!

/\ Dikkat!
Kompresorii dikey konumda saklamadan énce daima
tanki bosaltiniz.

9. BERTARAF VE GERI DONUSUM

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar
(AEEE) ile ilgili 2012/19/AB Yénergesi uyarinca.
Bu pargalar, 6zel isaretlenmis kasalara atiimaldir. Bu
isaret ya cihaz Uzerinde ya da cihaza ait kutunun Gzerinde
gosterilmigtir. Urliniin kendine has olan émriiniin sona
ermesiyle birlikte diger atiklardan ayri olarak toplanilmasi
gerekmektedir. Bundan dolay! tlketici cihazin 6mru
tukendiginde elektrik ve elektronik atiklara uygun olan
Ozel yerlere atmalari yahut ayni ézelliklere sahip yeni bir
cihaz satin alindiginda bire bir yenisiyle degistiriimesi
gerekmektedir.
Gevresel uygunluga katkida bulunmak ve olasi olumsuz
etkileri azaltmak ve kaginmak amaciyla gevre ve saglik
agisindan, farkli ve uygun bir sekilde toplanmis tim
cihazlar ve malzemeler geri kazanim velveya yeniden
kullanim icin geri donusum islemine tabi tutulurlar.
Yasalara aykiri bir sekilde Urtnlerin atilmasi, tlketiciye,
yurlrlikte  gegerli  olan  6ngdrllmlis  cezalarin
uygulanmasini gerekli gordr.

10. MUMKUN ANORMALLIKLER VE KABUL EDILEN iLGiLi MUDAHALELER

Anormallik

Sebep

Miidahale

Kompresdr duruyor ve bir kag dakika

sonra otonom olarak hareket ediyor.

Motorun asiri isinmasindan dolay:
termik koruyucu mudahalesi.

Kompresér sogumasini bekleyin.
Mekani havalandirin.

Kompresor bir kag denemeden
sonra duruyor.

Motorun asiri 1sinmasindan dolay!
termik koruyucu mudahalesi (mars
sirasinda fis gikmasi, yetersiz
besleme gerilimi).

Mars durdurma enterliptoériini
calistirin. Mekani havalandirin. Bir
kag dakika bekleyin ve kompresor
otonom olarak yeniden ¢alismaya
baslayacaktir.

Kompresdr durmuyor ve emniyet
valfi mudahalede bulunuyor.

Kompresdrln anormal isleyisi
veya basing anahtarinin isleyis
bozuklugu.

Fisi cikartin ve Bakim Servisine
basvurun.

Yapilacak her hangi bagska bir miidahale, orijinal yedek parcalan talep edilerek yetkili Bakim
Servislerinde icra edilmelidir. Makinay1 kurcalamak emniyeti tehlikeye sokar ve ilgili garantiyi

gegersiz kilar.
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Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

1. MASURI DE PREVEDERE

Valoarea PRESIUNII ACUSTICE madsurata la 4m in
camp liber este egala cu diferenta dintre valoarea
de PUTERE ACUSTICA indicati pe eticheta de pe
compresor, minus 20 dB.

A Acest simbol indica avertizarile pe care tre-
buie sa le cititi inainte de a utiliza produsul de
fata, pentru a preveni vatamarea utilizatorilor.

/\ Atentie!
Aerul comprimat este o formd de energie foarte
periculoasa; este deci necesar sa fiti foarte prudenti
cand folositi compresorul sau setul de accesorii.

A Atentie!
in caz de pana de curent, opriti compresorul; acesta
poate sa porneasca singur.

/\ CE TREBUIE SA FACETI

o Compresorul trebuie folosit in locuri potrivite (bine
aerisite, a caror temperatura sa fie cuprinsa intre
+5° C si +40° C) si lipsite de praf, acizi, aburi, gaze
explozive sau inflamabile.

e Echipament de protectie obligatoriu pentru urechi, ochi
si cai respiratorii.

o Pastrati intotdeauna o distanta de sigurantg, de cel putin
4 metri, intre compresor si zona de lucru.

e Eventualele pete de vopsea care apar pe dispozitivele
de protectie/teaca curelei in timpul operatiilor de vopsire
dovedesc ca distanta de siguranta nu este suficienta.

o Folositi prize corespunzatoare ca forma, tensiune si
frecventa, conform normelor in vigoare.

o Utilizati prelungitoare de maxim 5 metri lungime si cu
sectiunea mai mare de 1.5 mm?,

o Nu se recomanda folosirea prelungitoarelor de lungime
diferitd, a unui triplu stecher sau a prizelor multiple.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
pentru a preveni orice riscuri, acesta trebuie inlocuit de
producator sau de departamentul sau de asistenta tehnica
sau, in orice caz, de o persoana cu calificare similara.

e Pornirea si oprirea trebuie sa fie realizate numai prin
intermediul comutatorul 1/0.

e Pentru deplasarea compresorului, folositi-va numai de
manerul corespunzator.

o Deconectatj intotdeauna cablul de alimentare si furtunul
de aer de la compresorul de aer inainte de transport.

o In timpul function&rii compresorul trebuie sa fie fixat pe
0 baza stabila orizontala pentru.

o Utilizati compresorul numai in pozitie orizontala, spriji-
nindu-I pe rotile si picioarele din cauciuc.

/\ CE TREBUIE SA EVITATI

o Nuindreptatiniciodata jetul de aer catre persoane, animale
sau spre voi insiva (folositi ochelari de protectie impotriva

particulelor de praf care ar puteafiridicate de jetul de aer).

o Nu indreptatj niciodata jetul de lichid care provine de la
ustensilele racordate lacompresor catre acesta din urma.

o Nu folositi niciodatd compresorul daca aveti picioarele
goale sau mainile si picioarele umede.

o Nutragetiniciodata de cablul de alimentare pentru a scoate
stecherul din priza sau pentru a deplasa compresorul.

o Nulasatiniciodatd compresorul inaerliber: ploaia, soarele,
ceata sau zapada il pot deteriora.

o Nu transportati compresorul inainte de a depresuriza
rezervorul sau.

o Nu sudati rezervorul; nu faceti nici o interventie meca-
nica asupra lui. Daca prezinta defecte sau rugina, este
necesar sa-I inlocuitj.

e Folosirea compresorului de persoane necalificate este
strictinterzisa. Nu lasatj copiii sau animalele inapropierea
locului de munca.

o Aparatul nu este destinat afi utilizat de persoane (inclusiv
copii) ale caror capacitati fizice, senzoriale sau mintale
suntreduse, sau care nuau experientele sau cunostintele
corespunzatoare, cu exceptia cazului in care acestea au
putut beneficia de supraveghere sauinstruirea lorasupra
modului de utilizare a aparatului de catre o persoana
responsabila de securitatea lor.

o Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va asigura
ca acestia nu se joaca cu aparatul.

o Nu plasati obiecte inflamabile sau din Nylon® sau stofa
langa si/sau pe compresor.

o Nu folositi lichide inflamabile sau solventi pentru a curata
compresorul. Utilizati in acest scop o carpa umeda; veri-
ficati mai intai ca stecherul sa fie scos din priza.

o Folosireaacestuiaparateste strictlimitata lacomprimarea
aerului. Nu utilizati compresorul cu nici un alt fel de gaz.

o Aerulcomprimat produs de acestaparat nu poate fi utilizat
in sectoarele farmaceutic, alimentar sau medical, decat
daca este supus in prealabil unor tratamente speciale;
el nu poate fi folosit nici la umplerea rezervoarelor de aer
pentru scufundatori.

o Pentru a evita arsurile grave, nu atingeti niciodatad com-
ponentele capului cilindrului sau conductele in timpul
utilizarii sau imediat dupa aceasta.

e Acordati atentie la ceea ce faceti. Nu urcati pe com-
presor. Nu permiteti functionarea nesupravegheata a
compresorului.

o Nu ridicati compresorul de manerul telescopic (referinta
13). Acest maner este prevazut numai pentru deplasarea
pe sol a compresorului.

/\ CE TREBUIE SA STITI

e Pentru a evita incalzirea excesiva a motorului, acest
compresorare o functionare intermitenta; raportul de
intermitenta este indicat pe placuta cu datele tehnice
(de exemplu S3 50 % inseamna 5 minute de functionare
si 5 minute de pauza). Daca intervine o problema de
acest fel si daca temperatura ridicata a fost cauzata de
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o0 absorbtie excesiva de curent, atunci protectia termica
a motorului va intrerupe automat alimentarea cu curent.

o Compresorul este echipat cu un presostat, prevazut cu
o0 supapa de evacuare a aerului cu inchidere intarziata,
care faciliteaza pornirea motorului si, prin urmare, este
normal, atunci cand rezervorul este gol, sa apara un suflu
de aer de la acesta timp de cateva secunde.

o Toate modelele suntdotate cu o supapade siguranta care
intervine in caz de functionare anormala a presostatului,
garantand astfel siguranta aparatului.

Supapa de siguranta este setata pentru a evita
suprapresurizarea rezervoarelor de aer. Aceasta supapa
este presetatadinfabrica sinu vafunctionadaca presiunea
rezervorului nu atinge aceasta presiune. Nu incercati sa
reglati sau sa demontati acest dispozitiv de siguranta.

Reglarea acestei supape poate provoca daune grave.
Daca dispozitivul necesita reparatii sau intrefinere,

consultati un Centru de service autorizat.

e Racordarea unor ustensile pneumatice la compresor
nainte de oprirea fluxului de aer comprimat este strict
interzisa.

o Folosirea compresorului in scopurile pentru care a
fost proiectat (umflare, anumite operatii care necesita
racordarea ustensilelor pneumatice, vopsire, spalare cu
detergentiaposi, etc.)impune cunoasterea sirespectarea
normelor prevazute, specifice fiecarui caz.

o Asigurati-va ca consumul de aer $i presiunea maxima
efectiva a utilajului pneumatic i a conductelor de legatura
(cu compresorul) sunt compatibile cu presiunea impusa
regulatorului de presiune si cu cantitatea de aer emisa
de compresor.

o Performanta compresorului este garantata pentru functi-
onarea intre 0 $i 1000 de metri deasupra nivelului marii.

DESCRIEREA APARATULUI (Fig. 1)

2

1. Filtru de suctiune

2. Recipient sub presiune

3. Surub de scurgere a apei de condens

4. Picior de sustinere

5. Cuplaj rapid (presiune a aerului reglata)

6. Manometru (presiunea setata poate fi citita)
7. Regulator de presiune

8. Comutator pornit/oprit

9. Maner de transport

10. Ventil de siguranta

11. Roata

12. Manometru (presiunea din recipient poate fi citita)
13. Maner telescopic

3. CONTINUTUL PACHETULUI

e Compresor de aer
e Manual de instructjuni si alte documente

4. DOMENIUL DE UTILIZARE

Compresorul serveste la producerea aerului comprimat
pentru echipamente actionate cu aer sub presiune.

Va rugam sa tineti cont de faptul ca masinile noastre nu
sunt construite pentru utilizare in domeniile mestesuga-
resti si industriale. Noi nu preludm nici o garantie atunci
cand aparatul este folosit in intreprinderile mestesugaresti
sau industriale ori in scopuri similare.

Masina se va utiliza numai conform scopului pentru care
este conceputd. Orice alta utilizare nu este in conformi-
tate cu scopul. Pentru pagubele sau vatamarile rezultate
n acest caz este responsabil utilizatorul/operatorul si nu
producatorul.

5. INDICATII DE AMPLASARE

o Verificati aparatul de eventualele deteriorari pe timpul
transportului. Deteriorarile respective se vor transmite
imediat firmei transportoare care a livrat compresorul.

o Compresorul se vaamplasa in apropierea consumatorului.

e Se va evita folosirea conductelor de aer si a cablurilor
de alimentare (cabluri prelungitoare) lungi.

o Aerul aspirat trebuie sa fie uscat si lipsit de praf.

o Compresorulnuse vaamplasainincaperiumede sau ude.

o Compresorul se va folosi numai in incaperi corespunza-
toare (bine aerisite, temperatura ambianta +5 °C - +40
°C). In incépere nu are voie s existe praf, acizi, vapori,
gaze explozive sau inflamabile.

e Compresorul se preteaza la utilizare in incaperi uscate.
Tnintervalele in care se lucreaza cu ap4 de stropit este
interzisa folosirea compresorului.

6. PUNEREA iN FUNCTIUNE

6.1 Montarea filtrului de aer (Daca nu este
deja asamblat)

Indepartati blocajele folosite pe timpul transportului cu o

surubelnita sau cu o scula similara si fixati filtrul de aer (ref.

1) prin ingurubare pe aparat (Fig. 2a-2b).

Daca este furnizat, introduceti tubul de aspiratie in interiorul

capacului filtrului prin insurubarea acestuia (Fig. 2c).

6.2 Racordul la retea

Compresorul este echipat cu un cablu de regea cu ptecher
cu contact de protecgie. Folositi prize corespunzatoare ca
forma, tensiune si frecventd, conform normelor in vigoa-
re. Inainte de punerea in folosiga verificagi daca tensiu-
nea de regea corespunde cu tensiunea de funcgionare
mengionata pe placuga cu datele aparatului. Asigurati-va
ca intrerupatorul de pornire/oprire (ON/OFF) nu se afla in
pozitia pornit I (ON). Cablurile de alimentare lungi precum
i prelungitoarele, tamburii de cablu pi altele provoaca
scaderea tensiunii pi pot impiedica pornirea motorului.
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La temperaturi joase sub +5° C pornirea motorului este
prejudiciata de mersul greoi.

6.3 Intrerupator pornire/oprire (fig. 7)
Pentru pornire, rotiti intrerupatorul (I/0) On/Off (Pornit/
Oprit) In pozitia AUTO (Pornit).

Proceduri de oprire: rotiti intrerupatorul (1/0) On/Off (Por-
nit/Oprit) in pozitia OFF (Oprit).

6.4 Reglarea presiunii

e Cu ajutorul regulatorului de presiune (ref. 7) poate fi
reglata presiunea la manometru (ref. 6).

o Presiunea reglata poate fi luata la cuplajul rapid (ref. 5).

6.5 Reglarea comutatorului de presiune

Comutatorul de presiune este reglat din fabrica.

o Qdata ce se ajunge la valoarea de etalonare superioara
(inregistrata de fabricant in timpul fazei de testare)
compresorul se opreste.

Cand se atinge valoarea de etalonare inferioara,
compresorul porneste automat.

e Compresorul continua sa functioneze conform acestui
ciclu automat pana cand se actioneaza comutatorul 1/0.

7. TRANSPORT

— Trageti manerul telescopic pana cand se fixeaza in
pozitie (Fig. 4).

I\ Avertisment!

Manerul telescopic este destinat exclusiv tragerii

unitatii (Fig. 5).

NU ridicati unitatea tindnd de maner.

— Pentruarestrange manerul, aplicatj presiune pe o distanta
de cativa centimetri pentru a-l debloca, apoiglisatimanerul
pana se opreste (Fig. 4).

A Atentie!
Ridicare cu doua persoane.

Nu incercati sa ridicati compresorul de unul singur.
Operatiunea de ridicare a compresorului presupune
doua persoane, deoarece este necesar ajutorul unei
alte persoane. Compresorul poate fi ridicat apucand
de manerele 14 si 15 (Fig. 6).

8. CURATIREA SIINTRETINEREA
A Atentie!

Inaintea tuturor lucrarilor de curdtire si intretinere se
va scoate stecherul din priza.

A Atentie!
Asteptaoi pana cand compresorul s-a racit complet!
Pericol de ardere!

A\ Atentie!
Inaintea tuturor lucrdrilor de curatire si intretinere
cazanul se va scoate de sub presiune.

8.1 Curatirea

o Pastrati dispozitivele de protectie cat mai curat posibile.
Stergeti aparatul cu o carpa curata sau suflati praful de
pe el cu aer sub presiune la o presiune mica.

o Recomandam curéatirea aparatuluiimediatdupa utilizare.

o Nu folositi detergenti sau solventj; acestia pot ataca
partile din material plastic. Fiti atenti sa nu intre apa in
interiorul aparatului.

o Tnainte de curatire, furtunul si uneltele de stropit se vor
demonta de pe compresor. Compresorul nu se va curata
cu apa, solventi sau ceva asemanator.

8.2 Apa de condens (fig. 3)

Apa de condens trebuie evacuata in fiecare zi deschizand

supapa de golire (ref. 3) (de pe fundul vasului sub presi-

une).

1. Asigurati-va ca este oprit compresorul.

2. Tinand de maner, inclinati compresorul spre robinetul
de drenaj astfel incat acesta sa se afle in cea mai
joasa pozitie.

3. Deschideti robinetul de drenaj.

4. Tineti compresorul inclinat pana cand tot condensul
este eliminat din rezervor.

5. Inchideti robinetul de drenaj.

A\ Atentie!
Predati apa de condens in mod ecologic la un centru
de colectare corespunzator.

INTERVALE DE INTRETINERET

FUNCTIE

DUPA PRIMELE 100 DE ORE

LA FIECARE 100 DE ORE

Curétarea filtrului de aspirare si/sau
inlocuirea elementului filtrant (*)

Descarcarea condensului din rezervor

Zilnic si dupa terminarea sarcinilor de la locul de munca.

(*)  Desurubati si indepértati tubul de aspiratie de pe capacul filtrului inainte de a deschide filtrul.
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8.3 Ventil de siguranta (ref. 10)

Ventilul de siguranta este reglat pe presiunea maxima ad-
misa a recipientului de presiune.

Nu este permisa modificarea ventilului de sigurantd. Pen-
tru ca ventilul de siguranta in caz de necesitate sa functio-
neza corect, acesta trebuie actionat din cand in cand. Ro-
titi piulita inelara pana cand simiiti ca iese aer comprimat
(Fig. 8). Apoi strangeti-o la loc.

Mentineti in permanenta curate si libere supapa de sigu-
rantad si zona inconjuratoare.

8.4 Depozitarea
A Atentie!

Scoateti stecherul din priza, aerisiti aparatul si toate
uneltele cu aer comprimat conectate la acesta si
descarcati condensul. Depozitati compresorul in asa
fel incat acesta sd nu poata fi pornit de persoane
neautorizate.

A Atentie!
Compresorul se va depozita numai in locuri uscate
si inaccesibile persoanelor neautorizate. Nu se va
inclina, se va amplasa numai in picioare!

I\ Avertisment!
Goliti intotdeauna rezervorul inainte de a depozita
compresorul in pozitie verticala.

9. INDEPARTAREA S| RECICLAREA

Conform Directivei 2012/19/UE cu
privire la eliminarea deseurilor de echipamente
electrice si electronice (DEEE).

Simbolul conteinerului taiat prezent pe aparat sau pe am-
balajul acestuia indica faptul ca produsul va trebui aruncat
separat de celelalte deseuri atunci cnd nu va mai putea fi
utilizat. Utilizatorul va trebui, asadar, sa incredinteze apa-
ratura nefolosibila unui centru de reciclare de electronice
din zona sau sa o livreze vanzatorului in momentul achi-
zitionarii unei noi aparaturi de tip echivalent, in raport de
unu la unu.

O selectare adecvata a deseurilor pentru un nou inceput al
aparaturii refuzate la reciclare si la tratamentul compatibil
din punct de vedere ecologic contribuie la evitarea posibi-
lelor efecte negative asupra mediului si a sanatatji si favo-
rizeaza repunerea in circuit sau reciclarea materialelor din
care este compusa.

Reciclarea abuziva a produsului din partea utilizatorului
implica aplicarea sanctjunilor prevazute de legile in vigoa-
re.

10. ANOMALII POSIBILE (INTERVENTIILE DESCRISE SUNT ADMISE)

Anomalie

Cauza

Remediu

Compresorul se opreste singur dar
porneste din nou, automat, dupa
cateva minute.

Temperatura in interiorul motorului
este prea mare, ceea ce necesita
interventia protectiei termice.

Se lasa motorul sa se raceasca.
Incercati sa imbunatatiti calitatea
aerului la locul de munca.

Dupa cateva tentative de pornire
nereusite, motorul se opreste.

Ca mai sus, protectia termica
intervine si impiedica pornirea
motorului din cauza temperaturii

Apasati pe intrerupatorul de pornire/
oprire. Incercati sa imbunatatiti
calitatea aerului la locul de munca.

ridicate (Verificati si daca tensiunea
de alimentare este corecta sau daca
stecherul nu iese din priza in timpul
functionarii).

Asteptati cateva minute, dupa care
motorul porneste automat.

Compresorul nu se opreste si
intervine supapa de siguranta.

Functionarea neregulata a
compresorului sau functionarea
defectuoasa a presostatului.

Scoateti stecherul din priza si
adresati-va unui centru de service.

Orice alta interventie in afara celor specificate mai sus trebuie sa fie executata de Centrele de
Service autorizate si necesita piese de schimb originale. Eventualele modificari pot compromite
siguranta si atrag dupa sine anularea garantiei.
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BBJITAPCKU

3anasete ToBa PBKOBOACTBO NO eKcnJjioaTauusaTa, 3a Aa MOXeTe Aia ro nuanon3sate u B O6baele.

1. MPEANA3HU MEPKW NPU

o [loBpeme Ha paBoTa koMMPecopbT TpsibBa Aa e pa3nomnoxeH

EKCIMINOATALIUA

CmoliHocmma Ha AKYCTUYHOTO HAJIAIAHE, usmepeHo
Ha 4 m, e pagHa Ha AKYCTUYHATA MOLLHOCT, nocoyeHa

Ha emukema ebpXy KOMNpPecopa, KOSMo e Mo-HUCKa om A KAK HE TPABBA OA CE U3NOJI3BA ___
20 dB.

A Toea o3HayeHue noka3ea ynbmeaHusima,
Koumo eHumamesiHo mpsibea da ce npoyemam
npedu paboma c usdenuemo, ¢ yen da ce
npedomepamsim eseHmyasHu ¢husu4decku
HapaHsieaHue Ha Jluyemo, Koemo 20 ros3ea.

A BHumaHue!
CrbCcTeHMaT Bb3ayx € dopma Ha eHeprus,

e

KoATO
noteHumanHo onacHa. ETto 3awo e Heobxogumo

KOMpecopsT UM  HeroBute nMnpuHaanexHoctu pna ce
n3nonseart ¢ U3KNKYUTENTHO ronama npeanasnuBoCT.

A BHumaHue!

KomnpecopbT Moxe fAa ce 3apeiicTBa cnef npekbcBaHe
Ha eneKkTpuyeckoTo 3axpaHBaHe (black out) u cnep
nopaBaHe OTHOBO Ha HanpexXeHWeTo.

/\ KAK TPSIBBA [IA CE U3MON3BA

KomnpecopbT TpabBa ce u3non3sa B NOAXOAALM 3a
LienTanomeLleHus (Bo6pe NpoBeTPeHM, TeMnepaTypaHa
cpepataBrpaHuumte mexay +5°C n+40°C)nabcontotHo
fa ce u3bsrea pabota ¢ Hero Npu HanM4me Ha npax, kKu-
cenuHu, napa, u30yXn1BM UNM NecHo3ananMmm rasose.
3aabImKUTENHN CPEACTBA 3a 3aluMTa Ha cryxa, 3peHneTo
1 AMxaTenHuTe mbTuwa.

Ocwrypete pa3cTosiHie Ha 6e30nacHOCT OT noHe 4 MeTpa
Mexzy komnpecopa v ocTaHanara paboTHa 30Ha.
OupeTsBaHeTO Mpyu 6osiANUCBaHe, KOETO EBEHTYITHO MOXe
[ia ce NosiBY BbpXy MPeanasHoTo NOKpUTHE Ha peMbyHaTa
npenaeka Ha KoMnpecopa, 03HavaBa, Ye € Ha npekaneHo
6n13ko pasTosiHue.

BkntoyeTe Liencena Ha enekTpuyeckusi kaben B KOHTAKT,
KOWTO e ¢ Heobxoanmata chopma, HanpexeHue 1 YecTota
1 OTroBaps Ha feicTBaluTe pasnopesnov.

/3non3BaiiTe yobmxuTenu 3a enektpudeckust kaben c
MakcumarHa AbmkvrHa o 5 MeTpa 1 ¢ MUHUMAanHo kabernHo
ceyeHve 1,5 mm2

He ce npenopbyBa ynotpebarta Ha pasnuyHu No Ob/mK1Ha
YOBIDKUTENN, KAKTO W HA afanTopu U Ha MHOTOKOHTaKTHM
CbeaUHNTENN.

Ako 3axpaHBalusAT kaben e nospeneH, Ton TpsbBa fa
Ce CMEHW OT MPOW3BOAMUTENS UMK OT HEroBOTO CEPBU3HO
obcnyxsaHe, Uiy oT nuue ¢ nofobHa ksanudukaums, 3a
[ia ce NpefoTBPATAT KakBUTO M a 61no puckose.
M3krouBainTe KOMNpecopa BUHArK U eQMHCTBEHO OT
npekbcsava 1/0.

13nonaBaiiTe BUHAr 1 €AMHCTBEHO ApbXKaTa Ha kKommnpe-
copa npw NpeMecTBaHEeTO My.

BuHarv paseauHsiBaitTe 3axpaHBalLys kaben v BbaayLUHMs
MapKyu 0T Bb3YLLUHUS KOMMPECOp NPeAn TPaHCMopTUpaHe.

BbpXy cTabunHa ocHoBa 1 B XOPW3OHTAsHO MonoxeHune.

e l3nona3gaiiTe koMnpecopa caMo B XOPU3OHTANTHO NONOXeEHME,

KaTo ro noanpeTe Ha Konenarta v rymeHuTe Kpadeta.

He HacouBailTe Bb3gyLUHaTa CTPYs CPeLLy Xopa, KUBOTHU
unu cpeLly cobecTeeHoTo cu TAno (V3anonaeariTe npeanasHu
oy4una, 3a ja npesoTBpaTUTe NonagaHeTo B OYNTE Ha Yy Xan
Tena, NOBAWTHaTK OT Bb3AyLUHATa CTPyS).

He HacoyBaiiTe TeuHaTa CTpysi, U3XBbPAsSHA OT CBbP3aHUTE
KbM KOMMPECOpa UHCTPYMEHTU, CPeLLly CaMusi KOMMPeCcop.
He paborteTte ¢ ypeaa Ha 60C kpak 1nm ¢ MOKpU pbLE MKpaka.
He obpnaiite 3axpaHBalms kaben, 3a aa otgenuTe Lwen-
cena oT KOHTaKTa Unu 3a a NPOMEHUTE MONOXEHNETO Ha
Komnpecopa.

He ocraBsiiTe ypeaa Ha npsiko U3noxeHne Ha atmocdep-
HUTE BMUSHNS.

He TpaHcnopTupalite komnpecopa c HansraHe B pesep-
Boapa.

He n3BbpLUBaiiTe 3aBapku UMM MEXaHUYHW onepaLmn no
pesepBoapa. B crniyyan Ha gedektv unu yspexaaHus no
HEro, cMsiHaTa My € HanoXuTenHa.

He no3BonsiBaliTe N0N3BaHETO HA KOMMPECOPA OT HEOMUTHU
nuua. MpepoTepateTe focTbNa A0 paboTHaTa nnoLlaaka
Ha [ela v XMBOTHMU.

To3u ypen He e npefHasHayeH 3a M3NON3BaHe OT NuLA
(BKItOUMTENHO M Aela) C HamarneHu undeckn, CETUBHM
WM yMCTBEHMW CIOCOBHOCTU MMM NIMNCA Ha OMUT U NO3HAHUS,
OCBEH aKo Te ca HabnogaBaHW WK MHCTPYKTUPAHM Kak
[ia 13non3ear To3u yper OT nuLe, 0TroBapsLLo 3a TsxXHaTa
6e3onacHocT.

[euarta TpsibBa aa ce Habniogasart, 3a Aa ce rapaHTupa,
Ye Te He UrpasT ¢ ypeaa.

He nocrassiite Ao n/unn BbpXY KOMNpecopa necHosana-
NAMW, HAMOHOBY UMK NNaTHEHW NPEAMETH.

He nouncTBaitTe MaLLmHaTa c necHo3ananMmm Te4HOCTY U
pastBopuTenu. 3a LenTa WM3non3saiTe eQUHCTBEHO NEKO
HaBnaxHeHa Kbpna, HO efBa CreA KaTo CTe Ce YBEpUIU, Ye
LENCENbT € U3BALEH OT ENEKTPUYECKNS KOHTAKT.
KomnpecopbT e npeaHasHayeH 3a crbCTsBaHe Ha Bb3ayx. He
u3ron3eanTe Apyrv BUAOBE ra3 npu paboTa c Tasu MaLLmHa.
[pon3BeAeHUST OT Ta3n MaLLMHA CrbCTEH Bb3AYX HE MOXeE
[a ce U3nonasa BbB (hapmaLeBTUYHATA, XpaHUTENHO-
BKycoBaTa obnacT n B GOMHNYHUTE CTPYKTYPU, OCBEH, aKo
npenBapuTenHo He 6bae obpaboTeH, OCBEH TOBa, He €
npefHasHaveH 3a MblHeHe Ha BoAonasHu byTunku.

3a fa u3berHeTe Cepuo3HU M3rapsiHusi, He JOoKocBanTe
HUKOra 4acTuTe Ha UMnuHApoBaTa rnaea unu Ha Tpboo-
npoBOAa No BPEME Ha UM HEMOCPELCTBEHO cnep pabota.
bbaeTte BHUMaTenHW npu M3BbLpLUBAHETO Ha paboTara.
He ce kayBaiTe HuKora Ha komnpecopa. He ocrassiite
paboteLyus komnpecop 6e3 Haz3op.

He noegurante komnpecopa NOCPEACTBOM TENECKomnuy-
HaTa Apbkka (cnpaska 13). Tasu gpbkKa Cryxu camo 3a
TerneHe Ha anapara.
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/\ KAKBOTPSEBAJACE3HAE

o To3n KoMnpecop e CTPOeH 3a OTHOLUeHMe Ha HepaB-
HOMEPHOCT Ha PaboTHMA PexunM, ykasaHo BbPXY Tabe-
nara 3a TeXxHU4Yeckun AaHHu, (Hanp. S3 50 % o3HavaBa 5
MUHYTU paboTa 1 5 MUHYTK NOKON), C Lien Aa ce usberHe
npesarpsiaHe Ha enexkTpogsuratens. B TakeB cnyyain, ce
BKIMIOYBa TepMo3alLuTaTa, ¢ kosaTo € cHabaeH asuratenst
¥ MpW MpekaneHo BUCOKa Temnepartypa, BCreacTeue Ha
NPeKOMEpPHOTO MOrMblUaHe Ha enekTpuyecka eHepris,
HanpexeHMeTo ce NPeKbCcBa aBTOMAaTUYECKN.

o KomnpecopbT e cHabaeH ¢ mpecocTaT € Bb3[yXouamyc-
KaTeneH knanaH c 6aBHO 3aTBapsiHe, KOWTO ynecHsBa
BKIMIOYBAHETO Ha [iBUraTensi 1 CrefoBaTernHo e HopMarnHo
npv NpaseH pesepeoap 13nyckaHe Ha Bb3AyX OT CbLLWA 3a
HSKOIKO CEeKYHAU.

o Bcuuku komnpecopy ca cHabeHm C OCUrypuTENeH KnanaH,
KOWTO BNW3a B AeiCTBME NpWU aHOManuu B AEiCTBUETO
Ha MHEeBMaTUYHOTO pene W rapaHTupa BesonacHoCTTa Ha
MallmHaTa.
lMpennasHuAT knanaH e HaCTPOEeH 3a NPeAoTBpaTABaHe Ha
CBPbXHansraHe BbB Bb3ayLUHUTE pesepBoapy. Tosn knanaH
e (habpnyHO HACTPOEH W HAMa Aa ce 3afeicTBa, OCBEH ako
HanaraHeTo B pesepsoapa He [OCTUTHe TOBa HamnsraHe.

He ce onuTealiTe fa perynupate unu envMuHMpare Toea
npeanasHo yCTPOMCTBO.

Bcuuku perynnpoBku Ha TO3u KnanaH mMoraTt Aa NPUYMHAT
Cepuo3HO HapaHsiBaHe. AKO TOBa YCTPOWCTBO Ce Hyxaae
OT CepBU3HO 06CNYKBaHe UNW NOAAPBXKKA, CBbPXKETE Ce C
YMbHOMOLLIEH CepPBU3EH LIEHTBLP.

o [lo Bpeme Ha CBbP3BAHETO Ha MHEBMATUYEH NHCTPYMEHT
KbM HarHeTaTenHus TpbbonpoBoz Ha komnpecopa, 3aabi-
KMTENHO TpsibBa Aja Ce NMPeKbCHE Bb3AYLIHWSIT MOTOK Ha
13xo4a Ha cblums TpbbonpoBos.

o Ynotpebata Ha CrbCTEH Bb3AyX 3a pasnuyHu HyXam (Ha-
[yBaHe, THEBMaTUYHN UHCTPYMEeHTH, BosipncBaHe, MueHe
C MUeLM npenapatm Ha BOAHA OCHOBA W [p.) W3Wcksa
NO3HABAHETO M CMas3BaHeTO Ha MpeABUAEHUTe 3a BCeKM
oTAeNeH cry4van HopMu.

o [lpoBepeTe Aanu NoTpebneHMeTo Ha Bb3AyX M Makcumar-
HOTO HansiraHe npy paboTa Ha MHEBMaTUYHNS UHCTPYMEHT
n TpbbUTE 3a CBBP3BaHe (C KOMMpecopa), KOWTO Lie ce
13M0N3BaT, Ca CbBMECTUMW CbC 3afafeHOTO HansraHe
Ha perynaropa Ha HansiraHeTo W C KONMYeCTBOTO Bb3ayX,
nofasaH oT KoMnpecopa.

o Ekcnnoartauusta Ha kommpecopa e rapaHTupaHa npu
Hagmopcka BucodnHa mexay 0 n 1000 metpa.

. OMUCAHMUE HA YPE[A (cur. 1)

BcemykateneH BbagyLleH huntbp

Pe3epBoap CbC CrbCTeH Bb3ayX

Vi3nyckaTeneH BWHT 3a KOHAEH3Ha BoAa

OnopHo kpave

Bbp3oaeiicTBall CbeanHUTEN (perynnpaH CrbCTeH Bb3ayx)

MaHoMeTBbp (0TYMTaHe Ha HaCTPOEHOTO HansraHe)

Perynatop Ha HansraHeTo

ByTOH 3a BKkn./u3kn.

[pbXka 3a TpaHcnopTUpaHe

10. MNMpennaseH BeHTUN

11. Koneno

12. MaHomeTbp (HansraHeTo B koTena Moxe fa bbae
OTYETEHO)

13. TeneckonnyHa pbyka

3. CbABbPXAHUE HA OMNMAKOBKATA

o BbagylieH komnpecop
o IHcTpyKumm 3a ynotpeba 1 apyru JOKyMEHTH

4. COEPA HA NPUITOXEHUE

KomnpecopbT cnyu 3a Npou3BeXAaHeTo Ha CrbCTEH Bb3ayX
32 VHCTPYMEHTH, paboTeLuy CbC CrbCTEH Bb3ayX.

Mons, wmante npedBua, Ye HawWTe ypeau CbriacHo
npeaHasHaueHNeTo cu He ca NPOM3BeaEeHN 3a NMPOMMULLIEHA,
3aHasTyuiicka Unu uHaycTpuanHa ynotpeba. Hue He noemame
OTFOBOPHOCT, aKoO YypeabT Ce W3non3ea B MNPOMWLLMEHH,
3aHaATYNIACKN UNU MHOYCTPUANHM NPEANPUATIAS, KaKTO 1 npu
PaBHOCTONHW AEeAHOCTY.
MawwuHata TpsbBa fga ce wu3non3Ba  camMo  no
npegHasHaveHneto W. Bcska no-HaTaTblHA W3BLH TOBA
ynotpeba He e No npefHasHaveHve. 3a NnpeaunaBrkaHy oT ToBa
LLEeTW UMK HapaHsiBaHUs OT BCSIKAKbB BUA OTTOBOPHOCT HOCK

©CPENDDAHWON =N

noTpebuTensT/o6enyXBaLloTo NnLe, a He NPOU3BOAUTENST.

5. YKA3AHUA 3A MOHTAXA

o [IpoBpTypaa 3a TpaHCNopTHY NoBpaAK. EBHTYanHWT noBpau
¢ cbobLuaBat BAHara Ha TpaHCMOPTHOTO NPAMPUSTU, KOTO
[OCTaBWIIo KOMMIpcopa.

o MoHTupaHTOo Ha koMnpcopa TpsibBa Aa cTaH B 6nm3ocT Ao
KOHCymaTopa.

o [lacu3bsareat 4bnrv Bb3gyXonpoBOAM U Abrv NoABXKAALLMN
NVHAN (YOBIMKHS).

o [la c 06bpH BHUMaHM 3a Cyx 1 B3npalliH 3aCMyKBaH Bb3ayX.

o KomnpcopbT Aa H C MOHTMpA BbB BMaXHO WM MOKPO
MOMLUHMU.

o J KomnpcopbT MOX Aa € Kcnnoatvpa camo B NOAXOASALLM
NoMLHMS (BOBP BHTURMPaHW, okonHa TMnpatypa +5°C -
+40° C). B nomwwHuTO H TpsibBa a “Ma HWTO Npax, HNTO
KICMWHK, Napw, KCMIIO3UBHU UK Bb3MNamMHUMU ra3oB.

o J KoMnpcopbT NoaxoasiLy, 3a NPUMOXHW B CYXU MOMLLHWS.
B yyacTsbLm, KbATO C paboTy C BOAHM NPBCKM, U3NON3BAHTO
MY HAOMYCTUMO.

6. MOHTAX U NYCKAHE B
EKCIMNITOATALIUA

6.1 MoHTax Ha Bb3gyLWwHusa huntbp (AKo

BeYe He € MOHTMUpaHa)
OrtcTpaHeTe TpaHcmopTHaTa 3anylwarnka C nomowa Ha
oTBEpka unu nopobHO nocobue, 3aBUHTETE BbL3AYLIHUS
duntpbp (cnp. 1) kKbM ypeaa v ro 3aterHete gobpe (cur. 2a-
2b).
Ako e fjocTaBeHa, MOHTUpalTe CMyKaTenHata Tpbba B kanaka
Ha unTbpa, KaTo 5 3aBueTe (cur. 2¢).
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6.2 BkniouBaHe B Mpexara

KomnpecopbT e cHabmeH C MpexXoB NPOBOAHWMK CbC
3aliMTEH KOHTaKTeH Liencen. BkrioyeTe Lwencena Ha
ernekTpuyeckus kaben B KOHTaKT, KOWTO € ¢ Heobxogumarta
opma, HanpexXeHne 1 YecToTa 1 OTroBaps Ha AeicTBalLuTe
pa3nopenbu. Mpean nyckaHeTo B ekcnnoatauusi 06bpHeTe
BHVMaHWe Ha TOBA, MPEXOBOTO HaMpeXeHue Aa CbBMnagHe C
paboTHOTO HanpexeHue crnopeq Tabenkata 3a napameTpute
Ha MaluHata. YBepeTe ce, Ye npekbcBaybT ON/OFF He e
B nosvumsi I (ON). Obnru 3axpaHBaliy NpoBOAHULM, KaKTO
1 yobnxutenu, kabenHu GapabaHn 1 T.H npeansBuKeaT naj
Ha HanpeXeHMEeTo N MoraT Aa Bb3NPEnsaTCTBAT NYCKAHETO Ha
nsuratens. Mpw Huckn Temnepatypu nog +5 °C nyckaHeTo Ha
[Buratensi e 3aTpyaHeHo.

6.3 bByToH 3a BknouBaHe/U3KNOUYBaHe

(dour. 7)

3a cTapTupaHe, 3aBbpTeTe kntoya B nonoxexne AUTO (Bkn.).
Mpouenypy 3a n3kniouBaHe: 3aBbpTeTe KIOYa B NOMOXKEHNE
OFF (M3kn.).

6.4 HacTtponBaHe Ha HanAraHeTo

o C rpaHnyHOTO pene 3a HansraHe (cnp. 7) HanaraHeTo Ha
MaHoMeTbpa (cnp. 6) MoXe fa ce HacTpou.

o HacTtpoeHoTO HansraHe Moxe fja ce oT4eTe Ha Gbp3oaeiicT-
BalLmMs cbeamHuTen (cnp. 5).

6.5 Hactpoiika Ha npkbCcBa4a 3a Hansra.

lMpkbcBaya 3a HansraH HacTPoH drabpuyHo.

o [lpu gocTuraHe Ha MakCUMamHO JonycTumara CTOMHOCT
(3apaBa ce 0T NPOM3BOAUTENS MPY KOHTPOIHIUTE U3MUTHIS),
KOMMpEecopbT cnpa.
3acMmykBaiikv Bb3fyX, KOMIPECOPbT aBTOMATU4ECK! BN3a
OTHOBO B []e/CTB/E TOraBa, KoraTo HamnsraHeTo nagHe o
AOIHaTa AonycTMa rpanuLa.

o KomnpecopbT npoabmxasa Aa paboTn CbrmacHo To3 aB-
TOMaTW4eH LnKb, AokaTto I/0 npeBkItoyBaTer € 3aBbpTsH.

7. NMPEHACAHE

- Wasternete TeneckonnyHaTa Apbkka, fokaTo ce dukeupa
Ha MSCTOTO cu (cpur. 4).

A MpedynpexdeHue!

Teneckonu4yHama OpbXKa e npedHa3HayeHa caMo 3a

npudsuxeaHe Ha ycmpouicmeomo (¢ua. 5).

HE eduzatime ycmpolicmeomo ¢ dpbxkama.

— 3a fa croHeTe [pbkKaTta, HaTUCHETE MbpBUTE HSIKOMKO
CaHTUMETPA, 3a a Ce pa3bnokumpa, crnep KoeTo A Nib3HeTe
HaBbTpe, fokaTo cnpe (dwur. 4).

A BHumaHue!
Tpsi6ea Oa ce sduza om deama Yoeeka.

He ce onumealime 0a eduzame KomMnpecopa camu.
BduzaHemo Ha Komnpecopa e onepayusi 3a 0deama
dywu, u3uckeawya nomMoujma Ha ouje €OUH YOBEK.
Komnpecopbm ce eduza 4pe3 xeawaHemo Ha OpbxKu 14
u 15 (¢pue. 6).

8. NMOYUCTBAHE 1 NOAAPBXKA

/\ Buumanue!
lMpedu ecsika paboma no noyucmeaHemo u noddpbKKama
u3dbpnaiime Mpexoeus wercerl.

/\ Brumanue!
U3zyakalime 0okamo KOMnpecopbm e HambJIHO oxsadeH!
OnacHocm om npezpsieaHe!

A BHumaHue!
lpedu ecsika paboma no noyucmeaHemo u noddpwLxkama
om komesna mpsi6ea 0a ce omHeMe HaJsisizaHemo.

8.1 MounucrtBaHe

o [lageTe 3aNTHUTE CHOPBXKEHWNSI Bb3MOXHO Hal-4nCTU
n 6e3 npax. MNouncTBaiTe ypega C ynucTa Kbprna wunm ro
npoayxBaliTe CbC CrbCTEH Bb3ayX MPY HUCKO HansiraHe.

o [IpenopbyBame By fa noyncteate ypega AMPEKTHO cnes
BCsika ynotpeba.

o He n3nona3gaiiTe NOYMCTBALLM CPEACTBA U PA3TBOPUTENH;
Te Guxa MOMmMM [a yBpegsT NnacTMacoBUTE YacTu Ha
ypena. BHumagalite 3a ToBa Aa He monagHe BoAa BbB
BbTPELUHOCTTA Ha ypefa.

o MapkyybT U MHCTPYMEHTUTE 3@ NpbckaHe TpsibBa Aa ce
OTAENsIT 0T KoMNpecopa npeay nouncTaaHe. KomnpecopsTt
He TpsibBa Aa 6bAe NOYMCTBaH C BoAa, pa3TBOPUTENN 1 Ap.

8.2 KoHpeH3Ha Boga (cpur. 3)

KoHpeHsupaHaTta Boga TpsibBa fa 6bae 13TouBaHa BCEKU AeH

Ypes oTBapsiHe Ha u3nyckaTenHus BeHTun (cnp. 3) (Ha AbHOTO

Ha CbAa noa Hansraxe).

1. YBepeTe ce, Ye KOMNPECOPBT € UKIMIOYEH.

2. TMpuabpxaiikv ro 3a ApbkkaTa, HakNoHEeTe KOMMpecopa B
NOCOKa KbM W3MyCKaTENHOTO KpaHye, No TakbB HauYMH, Ye
TO 12 3aeMe Bb3MOXHO Hali-Hucka nosvums.

3. OTBOpeTe M3nyckaTenHoTo KpaHye.

4. 3appbKTe KOMMPecopa B HaKIOHEHO MONOXEHUE A0KaTo
LIenusT KOHAEH3 13Teve OT pesepBoapa.

5. 3aTBopeTe M3MycKaTenHoTo KpaHye.

A BHumaHue!
Oceo6odeme ce om KOHOeH3Hama
eKosioeocLobpaseH Ha4yuH 8
npedaeamesieH nMyHKm.

eoda no
cLomeemHusi

MHTEPBAIN 3A NOAOPBXKA

PABOTA

CNEQ MbPBUTE 100 YACA

HA BCEKW 100 YACA

MouncTBaHe Ha acnupaumMoHHUsa punTbp n/
WNnK CMsiHa Ha hunTpupawms enement (*)

OTTHUYaHe Ha KOHAEeH3a oT pe3epBoapa

EXxenHeBHO 1 B kpasi Ha paboTHUS OeH.

(*) Mpenu pa otBOpUTE OUNTHPA, M3BaAETe CMykaTenHata Tpbba oT kanaka Ha puUnTLpa, kaTo A pa3sueTe.
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8.3 Tpepna3seH knanaH (cnp. 10)
MpennasHusT knanaH e HacTpoeH Ha  MakcuMasnHo
L0NyCTUMOTO HandaraHe Ha 6yTVIJ'IKaTa CbC CI'bCTEH Bb3OYX.
He ce pgonycka pasmecTBaHeTO Ha npeanasHus knamaH. 3a
fa yHKUMOHMPa NpeanasHUAT Knanad npaBurHoO B Cryyai
Ha Hyxxda, To Toi TpsibBa Aa ce nycka OT BpeMe Ha Bpewme.
3aBbpTeTe LWanbara, [oKaTo YyeTe Kak CrbCTEHUST Bb3ayX
n3nuaa (dur. 8). Cnep ToBa 51 3aBUIATE OTHOBO.

MpennasHuaT KnanaH 1 cpeaata okomno Hero BuUHaru Tpsioea
[ia ce noAAbpXaT YncTu u 6e3 NpensTcTaus.

8.4 CwbxpaHeHue

A BHumaHue!
fa ce uskno4u ujencena om KoHmakma, Oa ce
pasmoeapu CbOPBLXEHUeMO U 6CUYKU UHCmPyMeHmu
3a cebcmeH eb3dyx om Komnpecopa u da ce useede
KoHOeH3a. CbxpaHsiealime Komnpecopa maka, 4e mol
da He Moxe Oa 6bOe mycHam e ekcrioamayusi om
HeKoMMnemeHMHU uya.

A BHumaHue!
CbxpaHsigalime KOMpecopa camMo & cyxa u HedocmbIlHa
3a HekoMnemeHmHu nuya cpeda. He 2o HaknaHsilime,
cbXpaHsiealime 20 caMo u3npaeeH!

A MpedynpexdeHue!
U3zmoyealime suHazu pezepeoapa, npedu da cknadupame
KoMnpecopa 6be 8epMUKasIHO MOJIOKEHUE.

9. EKOJNIOrOCbOBPA3HO
OTCTPAHABAHE U PELIMKITUPAHE

B cbomeemcmeue ¢ [Jupekmusa
2012/19/EC omHocHo obe3epex0aHemo Ha
omnadbyu om esIeKmpuYecKo U es1eKmpPOoHHO
o6opydeaHe (OEEO).

CvmBONBT  “3ayepkHaT KOHTeWHep” BbpXy amapatypata
Unn BbpPXYy OrnakoBKaTa O3HayaBa, Y€ BBLMNPOCHUAT NPOLYKT
TpsibBa fa Obae npepageH OTAENHO OT OCTaHanuTe [OM.
oTnagbuy. 3aToBa BCeku KNMeHT TpsibBa Aa npedage Beye
HewsronasaHata anapaTtypa B OTOpWU3WpaHUTe CepBu3N 3a
pa3sfenHo peuvknuMpaHe Ha EnekTpudecka M eneKkTpoHHa
TeXHVKa Unn CbOTBETHO B MarasuHa npu 3akynyBaHe Ha HOBa,
eKBuBaneHTHa anaparypa.

MpenaBaHeTo B  OTOpU3MPAHUTE LEHTPOBE Ha Beve
HeusnonaBaHata amapatypa W MpeHacoyBaHeTo W
CbOTBETHO KbM MpOLIECUTE Ha peunknvpaHe, npepabotka
Ny yHulloXasaHe nognomara 3a onasBaHETo Ha OKorHaTta
cpeja ¥ Baweto 3apaBe 1M crnomara 3a W3ron3BaHEToO
nnu peunKknMpaHeTo Ha wmartepuanute, OT KOUTO e
CbCTaBeHa. HenpaBunHOTO peuuknuMpaHe Ha npogykta OT
CTpaHa Ha KnueHTa BOAW A0 npunaraHe Ha CbOTBETHUTE
aAMUHUCTPATVBHU CaHKLUMM NpeLBUAEHU OT HopMaTuBUTE B
cuna.

10. Bb3MOXHW AHOMANWUX 1 oONYCTUMU HAYUHU 3A OTCTPAHABAHETO UM

AHomanus

Mpuunna

OTcTpaHsaBaHe

KomnpecopbT ce n3kntoysa n
BKMOYBa cneg HAKONKO MUHYTU.

BkntouBa ce Tepmo3salyuTarta —

npuymMHaTa e nperpsasaHe Ha aBuratend.

OcraBeTe apuratens aa ce oxnaau
eBeHT. [poBeTpeTe NoMeLLEHIETO.

KomnpecopbT crneq HAKomnko
HEeyCreLwHy onuTa 3a BKITtoYBaHe,
cnumpa.

Bkntoysa ce Tepmo3almuTarta —
npuymMHaTa e nperpasaHe Ha asuratensd
(M3kmtoyBaHe Ha Lencena no BpeMe Ha
[leficTBME, HEJOCTATbYHO 3axpaHBaLLo
HanpexeHwe).

HaTncHeTe npekbeBada 3a Bki./
13kn. MNpoBeTpeTe NOMELLEHMETO.
M34akaiiTe HAKONKO MUHYTU U
KOMMPECOpBT Ce BKIKOYBA CaM.

KomnpecopbT He ce U3kniovBa,
a ce 3afelicTBa npeanasHns
KnanaH.

HenpasunHo yHKUMOHMpaHe Ha
Komnpecopa 1nu HeeeKTMBHOCT Ha
npecocrata.

M3kntoyeTe wiencena v ce o6bpHeTe
kbm CepBu3 3a TEXHNYECKO
obcnyxeaHe.

Bcaka gpyra Hameca Tpa6Ba pa 6bAe ocbhbuwecTBeHa OT ynmbnHomouweHute CepBM3uM 3a TeXHUUYECKO
obcnyxBaHe, U3NON3BaMKM OPUrMHaNHU pe3epBHM 4YacTU.YBpeXXAaHETO Ha MaluHata Moxe pa
HaBpeau Ha HenHarta 6e3onacHOCT U BOAM A0 aHyNUpaHe Ha rapaHLUOHHUTE YCIOBUA.
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Ova uputstva za upotrebu pazljivo sacuvajte da biste ih kasnije ponovo koristili

1. MERE OPREZA PRILIKOM
UPOTREBE

Zvucni pritisak izmeren je na odstojanju od 4 m u
slobodnom polju i naznacen je na etiketi, koja se
nalazi na kompresoru, odgovara jacini zvuka i manji
je od 20 dB.

A Ovaj simbol pokazuje upozorenja

koja treba pazljivo procitati pre koris¢enja
proizvoda, tako da se spre¢e moguce telesne
povrede korisnika.

A Paznja!
Komprimirani vazduh je potencijalno opasan oblik
energije, stoga je potrebno postupiti krajnje oprezno
u kori$¢éenju kompresora i opreme.

A Paznja!
Kompresor bi mogao nanovo da se pokrene u slu¢aju
nestanka struje i vra¢anju napona nakon toga.

/\ U SVAKOM SLUGAJU

o Kompresor mora se koristiti u odgovarajué¢im
prostorijama (uz dobro provetravanje i natemperaturi
izmedu +5 °C i +40 °C), ni u kojem slu€aju na
mestima gde je izlozen prasini, kiselinama ili pari te
eksplozivnim ili zapaljivim plinovima.

o Obavezna zastita sluha, vida i diSnih puteva.

e Uvek odrzavajte sigurnosnu razdaljinu od najmanje 4
metra izmedu kompresora i podrucja rada.

e Pojava bilo kakvog bojenja sigurnosnog Stitnika remena
na kompresoru tokom poslova bojenja ukazuje da je
razmak premalen.

o Utika¢ elektricnog kabela priklju¢ite na uti¢nicu
odgovarajuceg oblika, napona i frekvencije koja je
proizvedena u skladu sa vaZze¢im propisima.

o Zaelektriéne produzne kablove koristite kablove najvece
duzine 5 metara i preseka kabela ne manjeg od 1,5 mm?.

e Treba izbegavati upotrebu duzih produznih kabela,
adaptera i viSestrukih utinica.

o Ako je kabl za napajanje oStecen, proizvodac ili njegova
sluzba za tehnicku pomoc ili u svakom sluéaju osoba
sa sli¢nim kvalifikacijama moraju ga zameniti kako bi se
sprecila opasnost.

e Za izkljucenje kompresora upotrebljavajte iskljucivo
prekidac I/0.

e Zapomeranje kompresora uvek upotrebljavajte rukohvat.

e Pre prenoSenja kompresora vazduha, uvek iskljucite
kabel za napajanje i crevo za vazduh.

e Kod rada kompresor mora biti postavljen na stabilnu i
vodoravnu povrsinu kako.

o Kompresor se morakoristitisamo u vodoravnom poloZaju,
stojeci na to¢kovima i gumenoj podlozi.

/\ NIUKOJEM SLUCGAJU

o Nikada ne usmeravajte mlaz vazduha prema osobama,
zZivotinjama ili vlastitom tijelu. (Uvek koristite zaStitne
naocare kako bi zastitili Vase oc¢i od predmeta u vazduhu
kojeg moze podi¢i mlaz vazduha).

o Nikada prema kompresoru ne usmeravajte mlaz koji
sadrzitekucine koje rasprsujete pomocu alata priklju¢enih
na kompresor.

e Kompresor nikada ne upotrebljavajte bosih nogu ili s
mokrim rukama ili nogama.

o Nikada ne potezite elektricni kabel kako bi utika¢ iskljucili
iz utiCnice ili pomerili kompresor.

e Kompresor nikada ne izlazite nepovoljnim vremenskim
uvetima (ki$a, sunce, magla, sneg).

e Kompresor nikada ne premestajte dok je rezervoar pod
pritiskom.

o Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehanicke radove na
rezervoaru. U sluéaju kvara ili korozije, zamenite ga u
potpunosti.

e Kompresor ne smeju upotrebljavati nestruéne osobe.
Decu i Zivotinje drzite na razmaku od podrucja rada.

o Uredaj nije predviden za koriS¢enje od strane osoba

(uklju€ujuci i decu) sa smanjenim fizickim, culnim ili

mentalnim sposobnostima ili sa nedovoljno iskustva i

znanja osim uz nadzor i pomo¢ osobe odgovorne za

njihovu bezbednost.

Nadgledajte decu kako bi obezbedili da se ne igraju sa

uredajem.

Nikada u blizini i/ili na kompresor ne stavljajte zapaljive

predmete, predmete od Najlona® ili tkanine.

Nikada ne Cistite kompresor zapaljivim tekuc¢inama ili

razredivacima. Kompresor Cistite samo vlaznom krpom

i to nakon Sto ste se uverili da je iskljucen iz zidne

mrezne uti¢nice.

o Kompresor je namenjen iskljucivo za komprimiranje

vazduha. Kompresor se ne sme upotrebljavati za drugu

vrstu gasa.

Vazduh komprimiran kompresorom ne sme se

upotrebljavati u farmaceutske, prehrambene ili bolnicke

svrhe osim nakon posebnih obrada. Nije pogodan za
punjenje boca sa zrakom za ronioce.

Da biste izbegli ozbiline ozljede, nikada ne dodirujte

delove glave cilindraili ceviza vremeiliodmah posle rada.

Obratite paznju naradkojiizvodite. Nikada se ne penjite na

kompresor. Ne dozvolite da kompresor radi bez nadzora.

Ne koristiti teleskopsku dr$ku za podizanje kompresora.

(po osnovi 13). Ova drska iskljucivo sluzi da se jedinica

vuce tj. pomera.

/\ STVARIKOJE TREBA OBAVEZNO ZNATI

e Kako bi izbegli prekomerno pregrijavanje elektricnog
motora, kompresor je konstruiran zarad uz prekide kao
Sto je naznaceno naplocici sa podacima (npr. S350 %
znaéi 5 minuta UKLJUCENO i 5 minuta ISKLJUCENO).
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U slucaju pregrevanja, automatski se ukljuCuje toplotna
zastita motora, i iskljucuje napajanje ako je temperatura
previsoka zbog preteranog porasta potrosnje elektricne
energije.

o Kompresor je opremljen prekidacem za pritisak
opremljenim ventilom za odvod vazduha koji olakSava
pokretanje motora i stoga je normalan, sa praznim
rezervoarom, izlaz vazduha od nekoliko sekundi.

o Svi kompresori opremljeni su sigurnosnim ventilom koji

se aktivira u slucaju kvara tlacne sklopke kako bi se
zajamdila sigurnost delovanja.
Bezbednosni ventil se ugraduje kako bi se izbjeglo
stvaranje prekomernog pritiska u rezervoarima vazduha.
Ovaj ventil je fabricki podeSen i nece se aktivirati sve dok
pritisak u rezervoaru ne dode do navedene vrednosti. Ne
pokuSavajte da podeSavate ili uklonite ovaj bezbednosni
uredaj.

Svako regulisanje ovog ventila moze da dovede do
ozbiljnih ozleda. Ako ovaj uredaj treba da se popravi ili
treba da se sprovede redovno odrzavanje, obratite se
Ovlas¢enom servisnom centru.

o Kada priklju¢ujete pneumatskialatna cev za komprimirani
vazduh koji isporu¢uje kompresor, obavezno se mora
prekinuti protok vazduha kroz cev.

o Upotrebakomprimiranog vazduhazarazliCite predvidene
svrhe (naduvavanje, pneumatski alati, lakiranje, pranje
detergentima na osnovi vode, itd.) zahteva znanje i
postovanje pravila utvrdenih za svaku pojedinu namenu.

e Molimo vas da se uverite da su potro$nja vazduha i
maksimalan radni pritisak pneumatskoga alatai prikljucnih
cevi (s kompresorom) u skladu sa pritiskom postavljenim
naregulatoru pritiska i koli¢inom vazduha iz kompresora.

o Performanse kompresora su garantovane za rad na
izmedu 0 i 1000 metara nadmorske visine.

OPIS UREDAJA (Slika 1)

2

1. Usisni filter za vazduh

2. Posuda pod pritiskom

3. Zavrtanj za ispustanje kondenzovane vode

4. Nogica za oslonac

5. Brza spojka (regulisani komprimovani vazduh)
6. Manometar (mozete da ocitate podeSeni pritisak)
7. Regulator pritiska

8. Prekidac¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje

9. Rucka za transport

10. Sigurnosni ventil

11. ToCak

12. Manometar (mozete da oitate pritisak u posudi)
13. Teleskopska drska

3. SADRZAJ PAKOVANJA

o Vazdusni kompresor
o Priru¢nik sa uputstvima i drugi dokumenti

4. OBLAST PRIMENE

Kompresor sluzi za proizvodnju komprimovanog vazduha
za pokretanje alata.

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugacije koriS¢enje nije u skladu s namenom.
Za Stete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga proizlaze
odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za koris¢enje u komercijalne svrhe kao ni u
zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako se uredaj
koristi u zanatskim ili industrijskim.

5. UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

o Proverite uredaj na transportna oSteéenja. Eventuelne
Stete odmah prijavite transportnom preduzedéu koje je
kompresor dopremilo.

e Kompresor biste trebali da postavite u blizini potroSaca.

o |zbegavajte dugacke vodove za vazduhidugacke kablove
(produzni kabl).

o Pazite da usisni vazduh bude suv i €ist.

o Nemojte da postavljate kompresor u vlaznoj ili mokroj
prostoriji.

o Kompresor sme da se pogoni samo u prikladnim
prostorijama (dobro provetravanim, pritemperaturi okoline
+5°C do +40°C). U prostoriji ne sme da bude praSine,
kiselina, para, eksplozivnih ili zapaljivih gasova.

o Kompresor je namenjen za rad u suvim prostorijama. U
prostorijama, u kojima se radi s vodom koja prska, rad
nije dozvoljen.

6. PUSTANJE U POGON

6.1 Montaza filtra za vazduh (Ako nije ve¢

postavljena)
Pomocu odvijaca ili sl. odstranite Cepove za transport i
pricvrstite filter za vazduh (ref. 1) na uredaj (sl. 2a-2b).
Ako je dostavljena, umetnite usisnu cev u poklopac filtera
zavrtanjem (slika 2c).

6.2 Mrezni prikljucak

Kompresor je opremljen mreznim kablom s utikaCem sa
zastitnim kontaktom. Utika¢ elektricnog kabela prikljucite
na utiénicu odgovarajué¢eg oblika, napona i frekvencije
koja je proizvedena u skladu sa vazec¢im propisima.
Pre pustanja u pogon pripazite na to da li mrezni napon
odgovara pogonskom naponu navedenom na tipskoj
plo€ici masine. Uverite se da prekida¢ ON/OFF nije u
polozaju I (ON). Dugacki dovodni kao i produzni kablovi,
kolutovi za kablove itd. mogu da prouzro¢e pad napona
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i sprece pokretanje motora. Kod temperatura ispod +5°C
zbog teSke pokretljivosti ugrozeno je pokretanje motora.

6.3 Prekidac za iskljucivanje /
ukljucivanje (sl. 7)

Za pokretanje, okrenite On/Off prekida€ u poziciju AUTO

(On).

Procedure iskljuCivanja: okrenite On/Off prekida¢ u

poziciju OFF (Off).

6.4 Podesavanje pritiska

e Pomocu regulatora za pritisak (ref. 7) moze da se podesi
pritisak na manometru (ref. 6).

o PodeSenipritisak moZe da se koristi na brzoj spojci (ref. 5).

6.5 Podesavanje prekidaca za pritisak

Prekida¢ za pritisak je podesen fabricki.

e Nakon postizanja nastavljene vrednosti (tvornicki
podeseno tokom ispitivanja) kompresor se zaustavlja.
Zbog potro$nje vazduha kompresor se pokreée
automatski, kada je postignuta donja podeSena vrednost.

e Kompresor nastavlja da radi, po ovom automatskom
ciklusu , sve dok se ne obrne dugme 1/0.

7. TRANSPORT

— lzvladite teleskopsku rucicu dok se ne blokira uz zvuk
kliktanja (SI. 4).

A Upozorenje!

Teleskopska rucica sluzi samo da bi se jedinica vukla

(Sl. 5).

NE podizite jedinicu pomocu ove rucice.

— Da biste uvukli rugicu, pritisnite za prvih nekoliko in¢a
da bi se odblokirala, a zatim je klizanjem uvlacite dok se
ne zaustavi (SI. 4).

A Paznja!
Za podizanje su potrebne dve osobe.

Ne pokusavajte sami da podignete kompresor.
Podizanje kompresora je operacija za dve osobe za
koju je potrebna pomo¢ drugog lica. Kompresor se
podize drzanjem za rukohvate 14 i 15. (SI. 6).

8. CISCENJE | ODRZAVANJE
A Paznja!

Pre svih poslova ¢iS$¢enja i odrZzavanja izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

A Paznja!
Sacekajte dok se kompresor u potpunosti ne ohladi!
Opasnost od opekotina!

A Paznja!
Pre svih poslova ¢iS¢enja i odrzavanja iz kotla mora da
se ispusti pritisak.

8.1 Ciséenje
prljavstine. Istrljajte uredaj ¢istom krpom ili ga izduvajte
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom.

e Preporu¢amo da odistite uredaj odmah nakon svake
upotrebe.

o Nemojte koristiti rastvore i sredstva za CiS¢enje; oni bi
mogli da ostetite plasticne delove uredaja. Pripazite na
to, da u unutrasnjost uredaja ne dospe voda.

o Crevo i alati za prskanje moraju se pre CiS¢enja odvojiti
od kompresora. Kompresor ne sme da se Cisti vodom,
rastvorima ili sliénim.

8.2 Kondenzovana voda (Slika 3)
Kondenzirana voda treba da se prazni svaki dan tako da
se otvori ventil za praznjenje (ref. 3) (na dnu rezervoara
pod pritiskom).

1. Proverite da li je kompresor iskljucen.

2. Drzajuéi ga za rucicu, nagnite kompresor prema
ispusnom ventilu na na¢im da slavina bude u
najnizem polozaju.

3. Otvorite ispusni ventil.

4. Zadrzite kompresor nagnut sve dok sva kondenzacija
ne izadje iz rezervoara.

5. Zatvorite ispusni ventil.

A Paznja!
Zbrinite kondenzovanu vodu u skladu s ocuvanjem
okoline na za to odredenom sakupljalistu.

INTERVALI ODRZAVANJA

FUNKCIJA

NAKON PRVIH 100 SATI

SVAKIH 100 SATI

Ciséenje usisnog filtra i/ili zamena filtra (*)

Praznjenje kondenzata iz rezervoara

Svakodnevno i posle rada.

(*)  Uklonite usisnu cev sa poklopca filtera, tako $to ¢ete je odvrnuti, pre nego $to otvorite filter.
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8.3 Sigurnosni ventil (ref. 10)

Sigurnosni ventil podeSen je na najveci dopusten pritisak
posude.

Nije dozvoljeno korigovanje sigurnosnog ventila. Da bi
sigurnosni ventil pravilno funkcionisao, povremeno ga
treba aktivirati. Okrenite alku dok ne Cujete kako izlazi
komprimovani vazduh (sl. 8). Zatim je ponovo zavijte.
Uvek odrzavaijte sigurnosni ventil i njegovu okolinu istim i
bez prepreka koje mogu da ometaju njegov rad.

8.4 Skladistenje
A Paznja!

Izvadite utikac¢ iz uticnice, ispraznite uredaj i sve
alate komprimovanog vazduha prikljuceni na njega i
ispraznite kondenzat. Spremite kompresor tako, da ga
ne mogu koristiti lica koja nemaju odobrenje za to.

A Paznja!
Cuvajte kompresor na suvom mestu gde je nedostupan
licima koja nemaju odobrenje za rad. Nemojte ga
prevrtati, Cuvajte ga u stojecem poloZaju.

A Upozorenje!
Pre postavljanja kompresora u vertikalni poloZaj, uvek
ispraznite rezervoar.

9. ZBRINJAVANJE | RECIKLOVANJE

U skladu sa Direktivom 2012/19/EU
o odlaganju otpada elektri¢ne i elektronske
opreme (WEEE).
Simbol preskrabanog kontejnera, koji se nalazi na aparatu
ili na pakovanju, pokazuje da proizvod po isteku svog
roka trajanja mora biti odstranjen odvojeno od ostalih
odpadaka.
Korisnik, zna¢i,mora da odnese aparat koji viSe nije
upotrebljiv, u odgovarajuce deponije za.skupljanje odpada
elektro i elektronskih aparata, ili da odnese aparat kod
preprodavaca u momentu kupovine novog istovetnog
aparata.
Pravilno odstranjivanje odpadaka, radi dalje reciklaZe,i
koje je kompatibilno sa okolinom, doprinosi da se izbegnu
svi moguci negativni efekti na okolinu i zdravlje gradjanina
i omogucava ponovu upotrebu ili reciklazu materijala od
kojih su sacinjeni aparati.
Nepravilno uklanjanje proizvoda od strane korisnika,
dovodi do primene administrativnih sankcija koje su
predvidjene vazecom normom.

10. MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCE OZVOLJENE MERE ZA

POMOC

Smetnje

Uzrok

Pomoc¢

Kompresor se zaustavi i nakon
nekoliko minuta ponovo po¢ne raditi.

Aktiviranje toplotne zastite zbog
pregrevanja motora.

Pustite da se kompresor ohladi.
Prezracite prostor.

Nakon viSe poku$aja stavljanja u
pogon kompresor se zaustavi.

napajanja).

Aktiviranje termalne zastite zbog
pregrevanja motora (izvlacenje
utikaCa u toku pogona, niski napon

Aktivirajte prekidac ukljucenje
/isklju€enje. Provetrite prostor.
Nekoliko minuta priekajte, da se
kompresor ponovo stavi u pogon.

Kompresor se ne zaustavi i
sigurnosni ventil se aktivira.

Nepravilan rad kompresora ili
neispravnost prekidaca za pritisak.

Utika¢ kabela izvucite iz uti¢nice i
obavestite servisno mesto.

Sve ostale vrste popravaka smeju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih
delova. Zahvati na kompresoru mogu narusiti njegovu sigurnost te u bilo kojem slu¢aju uzrokuju

ponistavanje garancije.
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ISsaugokite Sig vartotojo instrukcija, kad ateityje galétuméte ja pasinaudoti

1. ATSARGUMO PRIEMONES
NAUDOJIMO METU

TriukSmo lygis iSmatuotas 4 m. atstumu atvirame
lauke atitinka TriukSmo lygj, pateiktg etiketéje ant
kompresoriaus i$ jo atémus 20 dB.

A Sis simbolis nurodo turimas atidziai
perskaityti pastabas pries pradedant naudoti
produkta tam, kad bity iSvengta galimos
fizinés Zalos vartotojui.

A Démesio!
Suspaustas oras yra potencialiai pavojinga energijos
forma, todél reikia biti ypa¢ atsargiems naudojant
kompresoriy ir papildomus prietaisus.

/\ Démesio!
Kompresorius gali jsijungti po to kai dingsta ir vel i$
naujo jsijungia elektros srové.

/\ SVARBU ZINOTI

o Kompresorius turi biti naudojamas tinkamose vie-
tose (gerai védinamose, nedulkétose patalpose, kur
aplinkos oro temperatiira biina tarp +5 °C ir +40 °C)
ir niekada nenaudokite aplinkose, kuriy ore gali bati
rugsciy, gary, sprogstanciujy ar degiy dujy.

e Privaloma ausy, veido ir kvépavimo taky apsauga.

o Visada iSlaikykite bent 4m. saugy atstuma tarp kompre-
soriaus ir darbo vietos.

o Spalvos, atsiradusios antkompresoriaus dirzinés pavaros
apsauginio gaubto dazymo operacijy metureiskia, kad ats-
tumas tarp kompresoriaus ir darbo vietos yra per mazas.

o Elektroslaidokistukg jungtijrozete, tinkamg pagal forma,
jtampa ir daznj ir atitinkancig galiojan€ius normatyvus.

o Naudoti prailgintuvus su elektriniu laidu ne ilgesnius nei
5 m. ir su laido pajégumu ne mazesniu nei 1.5 mm?2.

o Nepatariama naudoti ilgintuvy, skirtingy pagal ilgj ir keliy
sujungimy ir sekcijy.

o JeipaZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas,
jotechninés pagalbos tarnyba arba panasios kvalifikacijos
asmuo, kad baty iSvengta bet kokios rizikos.

o Norédami iSjungti kompresoriy visada naudokite tik
jungiklj I/O.

o Norédami perkelti kompresoriy j kitg darbo vietg visada
naudokite tempimo rankenéle.

o Prie$ transportuodami oro kompresoriy, visada atjunkite
maitinimo kabelj ir oro padavimo Zarna.

o Veikiantis kompresorius turi bati pastatytas ant stabilios
ir horizontalios atramos.

o Kompresorius turi batitik horizontalioje padétyje, atremtas
| atraminius ratus ir gumines atramas.

A KO NEGALIMA DARYTI

o Niekada nenukreipkite suspausto oro srovés j Zmones,
gyvinus arbajsave (Naudoti apsauginius akinius tam, kad
apsaugotuméte akis nuo oro srovés pakelty neSvarumy).
Niekada nenukreipkite prie kompresoriaus prijungty
jrankiy purskiamo skyscio j patj kompresoriy.

Nelieskite kompresoriaus mechanizmy drégnomis ran-
komis ir basomis ar drégnomis kojomis.

Niekada netraukite uz elektros laido, norédami iStraukti
kistuka i$ rozetés ar norédami patraukti kompresoriy.
Nepalikite kompresoriaus po atviru dangumi. Atmosferi-
niai veiksniai: lietus, saulé, rikas, sniegas yra pavojingi.
Netransportuokite kompresoriaus prie$ tai neisleidus
suspausto oro i$ resiverio.

Nevirinkite arba mechaniSkai neremontuokite oro resi-
verio. Jei ant resiverio matomi defektai ar rudys, resiverj
reikia nedelsiant pakeisti nauju.

Neleiskite naudotis kompresoriumi nekompetetingiems
asmenims. PriziGrékite, kad vaikai ar gyvinai nepatekty
arti darbo vietos.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus) su ribotais fiziniais, jutimo arba protiniais suge-
béjimais, taip pat asmenims, kuriems triksta patirties bei
Ziniy, iSskyrus atvejus, kai Sie asmenys yra prizitrimi arba
juos apmoko asmuo, atsakingas uz jy sauga.

Vaikai turi biti prizidrimi, kad nezaisty su prietaisu.

o Nedékite uzsideganciy, nailoniniy ar medziaginiy daikty
Salia ir/arba ant kompresoriaus.

Nevalykite kompresoriaus su degiais skysciais ar tirpi-
kliais. Valykite tik su drégnu audeklo gabaléliu, jsitikinus,
kad elektros kiStukas iStrauktas i§ maitinimo tinklo.
Kompresorius skirtas tiekti suspaustag ora. Nenaudokite
jo kity dujy suspaudimui.

Suspaustas oras, pagamintas Siuo kompresoriumi, ne-
naudotinas farmacijos, maisto, ligoniniy sektoriuose ar oro
baliony uZpildymui. Naudojant org Siems tikslams, jis turi
bati specialiai apdorojamas (filtruojamas, sausinamas).
Kad nenusidegintuméte, niekada nelieskite cilindro
galvutés daliy ar vamzdziy darbo metu ar iskart po jo.
Atkreipkite démesj j darba, kuris yra atliekamas. Niekada
nelipkite ant kompresoriaus. Neleiskite kompresoriui
veikti be priezitros.

Negalima kelti kompresoriaus uz teleskopinés rankenos
(13 nuoroda). Si rankena turi biti naudojama tik traukiant
jrengin;.

/\ PRIVALOMA ZINOTI

o Sis kompresorius néraskirtas nepertraukiamam dar-
bui. Kad neperkaisty elektros variklis, kompresorius turi
veikti su pertraukomis, kaip nurodyta ant kompreso-
riaus techniniy duomeny lentelés (pavyzdziui S350 %
reiSkia 5 min darbo ir 5min pertrauka. Variklio perkaitimo
atveju, suveiks temperattros apsauga (integruota kom-
presoriuje), kuri automatiskai iSjungs maitinima.
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o Kompresoriuje yra slégio jungiklis, turintis oro iSleidimo
voztuveélj su uzdelstu uzdarymu, kuris palengvina variklio
paleidimg ir todél normalu, kai bakas tuscias, kad kelias
sekundes yra iSleidZiamas oras.

o Visi kompresoriai turi apsauginj voztuva, kuris pradeda
veikti tuo atveju, kai sugenda slégio relé.

Apsauginis voztuvas apsaugo oro bakg nuo virSslégio.
Sis voztuvas gamykloje nustatytas ir nesuveiks, kol
bako slégis nepasieks Sio lygio. Nebandykite reguliuoti
ar pasalinti Sio apsaugos jtaiso.

Bet kokie Sio voztuvo pakeitimai gali sukelti didelés Zalos.
Jei Siam jtaisui reikia taisymo ar techninés priezidros,
kreipkités j jgaliota aptarnavimo centra.

o Norint prijungti pneumatinj jrankj prie Zarnos, sujungtos
su kompresoriumi, btina uzsukti iSeinancio i resiverio

oro ventilj arba reikia naudoti saugias greitgsias jungtis,
jungiancias jrankj su zarna.

o Naudojant suspaustg org skirtingiems tikslams (nupati-
mas, pneumatiniai jrankiai, lakavimas, plovimas naudojant
plovimo skyscius ir t.t) reikia zinoti ir laikytis atskiriems
atvejams numatyty normatyvy.

o |sitikinti, kad oro sunaudojimas ir maksimalus norimo
naudoti pneumatinio jrankio ir jungiamyjy vamzdziy (su
kompresoriumi) darbo slégis atitinka slégio reguliatoriaus
nustatytg slégj bei kompresoriaus tiekiama oro kiekj.

o Kompresoriaus nasumas garantuojamas veikimui tarp 0
ir 1 000 metry virs jaros lygio.

SCHEMOS ISDESTYMAS (Pav. 1)

2

1. Oro filtro jsiurbimas

2. Sléginis indas

3. DrenaZo sraigtas kondensato vandeniui
4. Atraminé kojelé

5. Greito blokavimo mova (sureguliuotas suspaustas oras)
6. Slégio rodiklis (rodo dabartinj indo slégj)
7. Slégio reguliatorius

8. ON/ OFF (jjungti / i$jungti) jungiklis

9. Transportavimo rankena

10. Apsauginé sklendé

11. Ratas

12. Slégio rodiklis (rodo dabartinj indo slégj)
13. Teleskopiné rankena

3. PAKUOTES TURINYS

o Oro kompresorius
o Instrukcijy vadovas ir kiti dokumentai

4. NAUDOJIMO SRITIS

Kompresorius yra skirtas gaminti suspaustg org jrankiams,
veikiantiems suspaustu oru.

PraSome |sidéméti, kad mdsy jranga neskirta naudoti
reklamos, prekybos ar pramonés tikslams. Naudojant
masy jrangg reklamai, prekybai arba pramonei, misy
garantija nebus taikoma.

|ranga gali bati naudojama tik nurodytiems tikslams. Bet
koks kitas naudojimas yra laikomas netinkamu naudojimu.
Netinkamai naudojant jrangg pats naudotojas arba
operatorius, bet ne gamintojas bus atsakingas uz padarytg
zala, traumas ir visss kitas pasekmes.

5. KOMPRESORIAUS MONTAVIMO
NURODYMAI

o Patikrinkite ar masina po transportavimo néra apgadinta.
Jeipastebésite Zalg, nedelsiant susisiekite sukompresoriy
pristaciusia jmone.

Kompresorius turi biti pastatytas $alia dirbancio vartotojo.

Venkite ilgy oro ir elektros tiekimo linijy (ilgintuvy).

|sitikinkite, kad jsiurbiamas oras yra sausas ir Svarus.

Nestatykite kompresoriaus nestabiliose ir drégnose

vietose.

o Kompresorius gali bati naudojamas tik tam skirtose vie-
tose (gera ventiliacija ir tinkama temperatdra nuo +5°C
iki +40°C). Tose patalpose negali bati dulkiy, ragsciy,
gary, sprogiy arba degiy dujy.

o Kompresorius yra sukurtas naudoti sausose patalpose.
Draudziama kompresoriy naudoti vietose, kuriose gali
bati pur§kiamas vanduo.

6. PALEIDIMAS

6.1 Oro filtro montavimas (Jei dar néra

surinktas)
Pasalinkite transportavimo fiksatoriy atsuktuvu arba kitu
panasiu jrankiu ir atsargiai pritvirtinkite kompresoriy prie
jrangos (Pav. 2a-2b).
Sukdami jkiSkite siurbimo vamzdelj (jei jis yra) j filtro
dangtelj (2c pav.).

6.2 [tampa

Kompresorius yra apripintas pagrindiniu kabeliu, su nuo
elektros apsauganciu jungikliu. Elektros laido kiStukg
jungti j rozete, tinkamag pagal forma, jtampa ir daznj ir
atitinkancig galiojan¢ius normatyvus. Prie$ pradédami
naudoti masing jsitikinkite ar pagrindiné srové atitinka
srove, nurodytg jtampos lenteléje. Jsitikinkite, kad ON /
OFF jungiklis nebaty ,I (ON)“ padétyje. ligi jungiamieji
kabeliai, ilgintuvai, kabeliy rités ir tt. gali sumazinti
elektros srove. Tai gali stabdyti variklj. Prie Zzemesnés nei
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+5°C temperatiros suSalusi variklio sistema gali neleisti

paleisti variklj.

6.3 On/ Off (jjungti/ iSjungti) jungiklis
(Pav. 7)

Jjungiama, pasukite On/Off jungiklj j padétj On (AUTO).
I8jungimas: pasukite On/Off jungiklj j padétj Off (OFF).

6.4 Sleégio reguliavimas

e Slégj galite reguliuoti naudodami ant skydelio esantj
slégio reguliatoriy (7 nuor.).

o Nustatytas slégis galibatinaudojamas i$ greito blokavimo
movos. (5 nuor.).

6.5 Slégio jungiklio nustatymas

Slégio jungiklis yra nustatomas gamykloje.

o Pasiekes auksciausig gradacijos laipsnj (nustatyto gamin-
tojo patikrinimo metu) kompresorius sustoja.
Naudodamas org kompresorius automatiskai vél pradeda
dirbti kai pasiekiamas Zemiausias gradacijos laipsnis.

o Kompresorius toliau dirba atlikdamas automatinj cikla,
kol jis néra pertraukiamas jungikliu I/O.

7. GABENIMAS

— Traukite teleskopine rankena, kol ji uzsifiksuos (4 pav.).
A Perspéjimas!
Teleskopiné rankena skirta tik jrenginiui traukti (5

pav.).
NEKELKITE jrenginio laikydami uz Sios rankenos.

— Norédami sutraukti rankeng, spustelékite pirmus kelis
centimetrus, kad iSblokuotuméte, tada stumkite rankeng,
kol ji sustos (4 pav.).

A Démesio!
Kelti turi du asmenys.

Neméginkite kelti kompresoriaus patys.
Kompresoriaus kélimo veiksma turi atlikti du Zmonés,
todél jj atlikdami pasitelkite kita asmenj. Kompresorius
turi bati keliamas suémus uz rankeny 14 ir 15. (6 pav.).

8. VALYMAS IR PRIEZIURA

/\ Démesio!
Pries atlikdami prieZidros ir valymo darbus, iSjunkite
visus prietaisus.
A Démesio!
Palaukite kol kompresorius visiskai atvés. Galite
nudegti!

/\ Démesio!
Pries atlikdami prieZiiros ir valymo darbus, isleiskite
visa orq is$ sléginio indo.

8.1 Valymas

o Apsaugos priemones laikykite kuo toliau nuo neSvarumy
ir purvo. Valykite jrangg su Svariu skuduréliu arba nupas-
kite neSvarumus bei dulkes suspaustu Zemo slégio oru.

o Mes rekomenduojame jums iSvalyti jrenginius iS kart kai
baigsite juos naudoti.

o Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy; jie gali pazeisti
jrenginio plastikines dalis. Saugokite, kad j jrenginio vidy
nepratekéty vanduo.

o PrieSvalymo darbus privalote nuo kompresoriaus atjungti
zarng ir purSkimo jrankius. Nevalykite kompresoriaus
vandeniu arba tirpikliais.

8.2 Vandens kondensatas (pav. 3)
Kondensatas turi bati iSleidziamas kiekvieng dieng,
atidarant iSleidimo voZtuva (3 nuor.) (slégio indo apacioje).
1. Patikrinkite, kad kompresorius bty iSjungtas.
2. Laikydami uz rankenos, paverskite kompresoriy
j iSleidimo voztuvo puse, kad jis atsidurty bako
apacioje.
3. Atsukti nuleidimo Ciaupa.
4. Laikyti kompresoriy pasvirusj iki tol, kol i$ bako bus
nuleista visa kondencacija.
5. UZsukti iSleidimo voZtuva.

/\ Démesio!
ISpilkite kondensato vandenj j saugias, aplinkai
nekenkiancias vietas.

TECNINES PRIEZIUROS INTERVALAI

FUNKCIJA

PO PIRMY 100 VALANDUY

KAS 100 VALANDY

|siurbiamo oro filtro valymas ir/arba
filtruojanéio elemento pakeitimas (*)

Kondensato pasalinimas i$ oro resiverio

Kasdien ir baigus darba.

() Pries atidarydami filtra, atsukdami nuimkite siurbimo vamzdelj nuo filtro dangtelio.
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8.3 Apsauginis voZtuvas (10 nuor.)
Apsauginé sklendé sumontuota auk$ciausiame leistiname
sléginio indo lygyje.

Draudziama reguliuoti apsauging sklende. Norédami
uztikrinti tinkama darba, kaskart jjunkite apsauginj voztuva.
Sukite Ziedine verZle, kol iSgirsite iSeinantj suspaustg org
(8 pav.). Tada vél prisukite.

Apsauginj voztuvg ir zong aplink visada laikykite Svarius
ir be trukdziy.

8.4 Laikymas

A Démesio!
IStraukite kiStuka is lizdo, isleiskite orq i$ prietaiso ir
visy suslégto oro jrankiy, prijungty prie jo, ir iSleiskite
kondensata. ISjunkite kompresoriy ir jsitikinkite, kad
jis yra apsaugotas ir joks pasalinis asmuo negalés jo
Jjungti.

A Démesio!
Kompresoriy laikykite tik sausose vietose, jis negali
bati prieinamas pasaliniams asmenims.

A Perspéjimas!
Pries sandéliuodami kompresoriy vertikalioje padétyje
visada isleiskite talpyklos turinj.

9. SALINIMAS IR PERDIRBIMAS

Vadovaujantis Direktyva 2012/19/ES
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(EEJA) salinimo.

UZbraukto konteinerio simbolis, esantis ant jrangos ar
jos pakuotés nurodo, kad toks produktas eksploatacijos
pabaigoje turi bati Salinamas atskirai nuo kity atlieky.

Dél Sios prieZasties vartotojas privalés pasirapinti
nebenaudojamos jrangos pristatymu | specializuotus
elektroniniy ir elektrotechniniy atlieky surinkimo centrus
arba graZinimu platintojui naujos analogiSkos jrangos
pirkimo metu (santykis vienas prie vieno).

Tinkamas  diferencijuotas  atlieky  surinkimas  bei
pakartotinis nebenaudojamos jrangos utilizavimas yra
labai reikSmingas ir padeda iSvengti galimy neigiamy
pasekmiy aplinkai ir asmeny sveikatai, be to skatina
medZiagy, naudojamy jrangos gamyboje, perdirbima.

Dél neleistino Sio produkto pasalinimo gali bati taikomos
galiojanCios administracinés sankcijos.

10. GALIMI SUTRIKIMAI IR VEIKSMAI JUOS PASALINTI

Sutrikimas

Priezastis

Veiksmai

Kompresorius sustoja ir po keletos

minuciy automatiSkai pradeda veikti. | - perkaito variklis.

|sijungia terminé apsauga; priezastis

Leiskite kompresoriui atvésti.
ISvédinti patalpas.

Kompresorius po keletos bandymy
isijungti, sustoja.

itampa).

|sijungia terminé apsauga dél variklio
perkaitimo (kistuko atsijungimas
darbo metu, menka maitinimo

Paspausti jjungimo-i§jungimo
jungiklj. ISvedinti patalpg. Palaukti
keletg minuciy ir kompresorius
pasileis automatiskai.

Kompresorius nesustoja ir suveikia
apsauginis voztuvas.
veikimo sutrikimas.

Nereguliarus kompresoriaus
veikimas arba slégio jungiklio

IStraukti kiStuka ir kreiptis j paslaugy
centra.

Bet koks kitas remontas turi biiti atliktas jgalioty Aptarnaujanc¢ios jmonés atstovy, naudojant tik
originalias dalis. SavavaliSkas kompresoriaus ardymas, remontavimas kelia pavojy, o suteikta

garantija netenka galiojimo.
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Hoidke kdesolev kasutusjuhend alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

1. OHUTUSABINOUD TOOTADES
KOMPRESSORIGA

4 m kauguselt avaviljakul méédetud AKUSTIKA ROHU
véddrtus vastab AKUSTIKA VOIMSUSE véartusele, mis
on dra toodud kompressori etiketil, miinus 20 dB.

A See siimbol néitab dra mérkused, mis tuleb
hoolikalt lébilugeda enne toote kasutamist
selleks, et viltida kasutaja vbéimalikke fiidisilisi
vigastusi.

A Téhelepanu!
Suruohk on potensiaalselt ohtlik energiavorm,
selle pérast tuleb kompressori ja lisaseadeldiste
kasutamisel olla eriti ettevaatlik.

A Téhelepanu!

Kompressor voib elektrivoolu katkemisel seiskuda ja
elektrivoolu sisseliilitumisel uuesti kaivituda.

/\ MIDA TULEKS TEHA

o Kompressorittuleb kasutada liksnes selleks sobivas
(hésti ventileeritud, temperatuuriga, mis jaab +50 C ja
+40 C vahele) tookeskkonnas, kus puudub juurdepaas
tolmule, hapetele ning siittimis- ja s66vitusohtlikele
gaasidele.

o Kuulmis-, ndgemis- ning hingamisteede kaitse on ko-
hustuslik.

e Soovituslik vahemaa kompressori ning tédkoha vahel
onca4m.

o Varvimistdddel annavad kompressori liga lahedasest
asukohast t6okoha suhtes méarku varvipritsmed rihma-
ratta labadel.

o Sisestage elektrijuhtme pistikomakuju, pingejasageduse
ning kehtivatele normatiividele vastavasse pesasse.

o Pikendusjuhtmed ei tohi olla pikemad kui 5 m ja juhtme-
vdimsus mitte alla 1.5mm2.

e Samuti pole soovitatav kasutada erineva pikkusega
pikendusjuhtmeid, adaptereid ja mitmepistikulisi pesasid.

o Kuitoitekaabel on kahjustatud, peab ohutuse tagamiseks
selle asendama tootja vdi tema tehnilise abi teenindus
voi isik, kellel on sarnane kvalifikatsioon.

o Kompressori véljallliatamiseks kasutage alati ja ainult
/0 lliti.

o Kompressori ligutamiseks kasutage kéepidet.

o Alati enne transportimist Ghendage kompressori kiiljest
lahti toitejuhe ja dhuvoolik.

o Kompressor peab tdétades asetsema horisontaalsel ja
tasasel pinnal.

o Kompressorit tohib kasutada ainult horisontaalasendis,
toetudes ratastele ja kummijalgadele.

/\ MIDA EI TOHIKS TEHA

o Arge suunake surudhku inimeste, loomade ega ka enda

kehaosade suunas. (To6tades kasutage kaitseprille kaits-
maks silmi surve poolt tles puhutud voorkehade eest.).

o Arge suunake surudhutdériistadega pihustatavaid vede-
likke kompressori suunas.

o Elektriloogi valtimiseks arge puudutage kompressorit
margade katega ega paljajalu olles.

o Kompressori toitekaabli pistikupesast valjatbmbamiseks
voi seadme Uimberpaigutamiseks hoidke kinni pistikust,
mitte juhtmest.

o Arge jatke kompressorit vihma, péikese, lume vms
meelevalda.

o Arge transportige kompressorit siis, kui paak on réhu all.

o Arge tehke paagi kallal keevitus- ega mehaanilisi toid.
Defektide vdi korrosiooni markide ilmnedes tuleb paak
taielikult valja vahetada.

o Arge lubage kompressori lahedale lapsi ega loomi.
Ebakompetentsetel isikutel on kompressori kasutamine
keelatud.

o See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimeste poolt
(kaasa arvatud lapsed), kelle fiilisilised, sensoriaalsed
voivaimsed voimed on ebapiisavad, voi puudub kogemus
ja teadmised, vélja arvatud juhul, kui seadme kasutamist
puudutavates kuisimustes neid jalgib voi juhendab nende
ohutuse eest vastutav isik.

o Laste puhul peab toimuma jarelvalve, et nad seadmega
ei mangiks.

o Arge asetage siittivaid, nailonist véi riidest esemeid
kompressori kdrvale ega peale.

o Arge puhastage masinatsiittivate vedelike ega lahustega.
Kasutage tiksnes niisket lappi, olles eelnevalt veendunud,
et pistik on elektrikontaktist valjas.

o Kompressor on ette nahtud ainult 6hu kokkusurumiseks.
Arge kasutage seadme puhul mingit muud tiiiipi gaasi.

o Kompressoriga toodetud surudhk eiole piisavaltkvaliteet-
ne kasutamaks seda toiduainete - vdi ravimitddstuses voi
haiglates. Selleks tuleb kasutadalisaseadmeid (filtrid jne).
Samuti on keelatud téita hingamiséhu suruéhuballoone.

o Tdsiste pdletuste valtimiseks arge kunagi puudutage
silindri pea detaile véi torusid t66 ajal voi vahetult parast
seda.

o Olge t60d tehes tahelepanelik. Kompressori peale mi-
nemine on keelatud. Arge jétke tédtavat kompressorit
iima jérelevalveta.

o Mitte tdsta kompressorit teleskoopilisest kaepidemest
(viide 13). Kasutage seda kéaepidet Uksnes komponendi
tdmbamiseks.

/\ MIDA PEAB KINDLASTI TEADMA

o Kaesolevkompressoron valmistatud tooks tehnilisel
plaadil &ra toodud vastavate vaheaegadega (naiteks
S350 % tahistab 5 minutit t6dd ja 5 minutit vaheaega),
véltimaks elektrimootoriligset Glekuumenemist. Juhul, kui
liiga pideva t66 t6ttu kompressor siiski kuumeneb ule, ra-
kendub mootori termokaitse ning kompressor lulitub valja.

112



EESTI

o Kompressoron varustatud réhuldlitiga, mis on varustatud
aeglustatud 6hu valjalaskeklapiga, mis hélbustab mootori
kaivitamist ja seetbttu on normaalne, tiihja mahuti puhul,
6hu véljavool méne sekundi valtel.

o Koik kompressorid on varustatud kaitseklapiga, mis
rakendub siis, kui rohuautomaat mingil péhjusel ei lilita
kompressorit valja, tagades nii selle turvalisuse.
Turvaventiili abil saate valtida 6humahutite Glerdhku.
Ventiil on tehases seadistatud ja ei rakendu enne, kui
mahuti réhk selle vaartuse saavutab. Arge piitidke seda
turvaseadist reguleerida ega eemaldada. Selle ventiili
mis tahes muutmine voib pdhjustada tosiseid vigastusi.
Kui see seadis vajab hooldust, vétke tihendust volitatud
teeninduskeskusega.

o Todriistade ihendamisel surubhuvoolikuga kompressori
kiilge peate meeles pidama, et voolikus voib olla rohk.
Lisaseadeldiste monteerimise ajal on rangelt kohustuslik
katkestada 6huvoo valjumine.

o Surubhu kasutamisel erinevatel ettenahtud kasutamis-

juhtudel (puhumine, pneumaatilised todriistad, varvimine,

pesemine vesilahustega jne.) tuleb tunda ja pidada kinni
igat erijuhtu puudutavast normatiivist.

Kontrollige, et dhu tarbimine ning pneumaatilise inst-

rumendi ja thendustorude (ja kompressori) kasutatav

maksimaalne t66réhk vastavad réhu regulaatoril valitud
rohu ja kompressori poolt jaotatava 6hu kogusele.

Kompressori tdédomadused on tagatud 0-1000 meetri

kérgusel merepinnast.

2. SEADME KIRJELDUS (Joonis 1)
1. Ohufilter

2. Paak

3. Kondensaadi valjalaskekork

4. Tugijalas

5. Kiirliitmik (reguleeritud surudhk)

6. Manomeeter (seadistatud surve nait)
7. Roéhuregulaator

8. Toiteluliti

9. Transpordikaepide

10. Kaitseventiil

11. Ratas

12. Manomeeter (Paagi surve nait)

13. Teleskoopkaepide

3. PAKENDI SISU

o Ohukompressor
o Kasutusjuhend ja teised dokumendid

4. KASUTUSVALDKOND

Kompressor on ette nahtud surudhu tootmiseks

surudhutddriistade jaoks.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitddonduses ega td0stuses
kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit garantiid, kui
seadet kasutatakse ettevotluses, kasitoonduses voi
toostuses jt sarnastel tegevusaladel.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihiparane.
Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigastuste eest
vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

5. ULESSEADMISJUHISED

o Kontrollige, kas seadmel on transpordikahjustusi. Teavita-
ge voimalikestkahjustustest koheselt transpordiettevotet,
mille kaudu kompressor tarniti.

o Kompressor tuleb lles seada tarbija Iahedusse.

o Valtige pikki 6huvoolikuid ja pikki toitejuhtmeid (piken-
dusjuhet).

o Hoolitsege selle eest, et sisseimetav dhk oleks kuiv ja
tolmuvaba.

o Arge pange kompressoritiles niiskesse véi marga ruumi.

o Kompressorit voib kditada ainult sobivates ruumides (hasti
ventileeritud, temperatuurid +5°C kuni 40 °C). Ruumis
ei tohi olla tolmu, happeid, aure ega plahvatavaid voi
suttivaid gaase.

e Kompressor sobib kuivades ruumides kasutamiseks.
Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus tdétatakse
veepihustiga.

6. KASUTUSELEVOTT

6.1 Ohufiltri paigaldamine (Kui see pole
juba iihendatud)

Eemaldage transpordikork kruvikeeraja vms-ga ja keerake
ohufilter (viite 1) seadme kulge kinni (joonistel 2a-2b).

Kui komplektis on imitoru, sisestage see kruvides
filtrikaande (joonis 2c).

6.2 Voérguiihendus

Kompressori  toitejuhe on varustatud maandusega
pistikuga. Sisestage elektrijuntme pistik oma kuju, pinge
ja sageduse ning kehtivatele normatiividele vastavasse
pesasse. Enne kasutuselevéttu veenduge, et vorgupinge
vastab masina andmesildil toodud tédpingele. Veenduge,
et liliti ON/OFF ei ole asendis I (ON). Pikad toitejuhtmed,
pikendusjuhtmed,  kaablitrumlid  jms  pdhjustavad
pingelangust ja vdivad mootori kéivitumist takistada.
Temperatuuridel alla +5 °C hairib mootori kaivitamist
hédrdumine.
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6.3 Toiteliiliti (joonis 7)

Kéivitamine: keerake sisse-/valjaliilitusliiliti sissellilitatud
asendisse (AUTO).
Seiskamistoimingud:  keerake
valjalulitatud asendisse (OFF).

sisse-/véljalulitusliliti

6.4 Ro6hu seadistamine

o Rohu saab seadistada manomeetri (viite 6) kiiljesasuva
réhuregulaatoriga (viite 7).

o Seadistatud rdhku saab kiirihendusest (viite 5).

6.5 Rohuliiliti seadistus

Réhuldliti on tehases seadistatud.

e Saavutades kalibreeritud kérgeima taseme (maaratud
tootja poolt testimise kaigus) kompressor seiskub.
Kasutades 6hku kaivitub kompressor taas automaatselt,
kui on saavutatud kalibreeituse madalaim tase.

o Kompressor jatkab automaatselt samas tsiklis funktsio-
neerimist seni, kuni vajutatakse 1/0 lulitile.

7. TRANSPORT

— Témmake teleskoopilist kaepidet véljapoole, kuni see
paika lukustub (Joonis 4).

I\ Ettevaatust!
Teleskoopiline kédepide on méeldud vaid kéru

tombamiseks (Joonis 5).
ARGE tostke kiru sellest kdepidemest.

— Kéepideme tagasi kokkupanekuks rakendage esialgu
survetselle lahtilukustamiseks, seejarel libistage kéepide
otse sisse, kuni see peatub (Joonis 4).

A Téhelepanu!
Tostmiseks on vaja kahte inimest.

Arge proovige kompressorit iiksinda tésta.
Kompressori tostmine on kahemehet6d, mille
sooritamiseks on vaja teise inimese abi. Kompressorit
tostetakse kdepidemete 14 ja 15 abil (Joonis 6).

8. PUHASTAMINE JA TEHNILINE
HOOLDUS

A Téhelepanu!
Enne igat puhastus- ja hooldust66d tommake pistik
pistikupesast vilja.
A Téhelepanu!
Oodake kuni kompressor on tdiesti maha jahtunud!
Péletusoht!

A Téhelepanu!

Enne koiki puhastus- ja hooldustéid tuleb paak rohu
alt vabastada.

8.1 Puhastamine

o Hoidke kaitseseadeldised nii tolmu- jamustusevabad
kui voimalik. Plihkige seadetpuhta lapiga voi kasutage
madala survegasurudhku.

e Soovitame seadet parastiga kasutamistkohepuhastada.

o Arge kasutagepuhastusvahendeid véi lahusteid; need
voivadkahjustada seadme plastdetaile. Arvestagesellega,
et seadme sisemusse ei tohi vett sattuda.

e Enne puhastamist tuleb voolik ja pihustikompressori
kiljest ara votta. Kompressorit ei voipuhastada vee,
lahustite vms-ga.

8.2 Kondensvesi (joonis 3)

Kondensvesi tuleb iga paev vélja lasta,

tuhjendusventiili (viite 3) (rhumahuti pdhjas).

1. Veenduge, et kompressor on valja lilitatud.

2. Hoides kaepidet, kallutage kompressorit
tlhjenduskraani suunas, nii et vimane asuks
madalamas asendis.

3. Avage tuhjenduskraan.

4. Hoidge kompressorit kallutatult seni, kuni kogu
kondensaat on paagist vélja voolanud.

5. Sulgege tuhjenduskraan.

A Téhelepanu!
Viige kondensvesi keskkonnateadlikult vastavasse
kogumiskohta.

avades

HOOLDUSE INTERVALLID

FUNKTSIOON

PEALE ESIMEST 100 TUNDI

IGA 100 TUNNI JAREL

Sisselaske filtri puhastamine ja/voi
filtreeriva elemendi véljavahetamine (*)

Paagi tiihjendamine kondensaadist

Igapaevaselt t66 I6ppedes.

(*)  Enne filtri avamist kruvige filtrikaanelt lahti imitoru.
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8.3 Kaitseventiil (viite 10)

Kaitseventiil on seadistatud paagi suurimale lubatud
réhule.

Kaitseventiili ei tohi reguleerida. Et kaitseventiil
vajadusel Oigesti funktsioneeriks, tuleb seda aeg-ajalt
rakendada. Keerake réngasmutrit, kuni kuulete surudhu
valjapaasemist (Joonis 8). Seejarel keerake see tagasi.
Hoidke kaitseklappi ja seda Umbritsevat ala alati puhtana
ja takistusteta.

8.4 Hoiustamine

/\ Tihelepanu!
Eemaldage pistik vooluvorgust, avage seadme ja
koigi selle kiilge iihendatud osade ventilatsioon ja
tiilhjendage kondensaadist. Pange kompressor nii, et
kérvalised isikud ei saaksseda loata kasutada.

A Téhelepanu!

Hoidke kompressorit ainult kuivas ja koérvalistele
isikutele ligipddsmatus kohas. Arge kallutage, hoidke
ainult plistiasendis!

/\ Ettevaatust!
Enne kompressori
tiihjendage alati paak.

verikaalasendisse seadmist

9. JAATMEKAITLUS JA
TAASKASUTUS

Vabandust, 6ige lause on siin: Koosko-
las direktiiviga 2012/19/EL elektri- ja elektrooni-
kaseadmete jddtmete kohta.

Labi kriipsutatud prigikonteineri kujutis seadmel voi
selle pakendil tdhendab, et toode peab oma kasutusaja
|6ppedes saama eraldatud muudest jadtmetest.

Seega peab kasutaja kasutusaja labinud toote edastama
diferentseeritud,  elektroonika ja  elektrotehniliste
seadmetega tegeleva jaatmekailuskeskusesse, VvOi
siis tagastama selle uue samatiibilise toote ostmisel
edasimUUjale, vastavalt Uks Uhele.

Diferentseeritud jadtmekogumine, millele jargneb seadme
Umbertddtlemine ja kéitlemine aitab véltida negatiivseid
mojusid keskonnale ja tervisele ning soodustab materjalide
taaskasutuselevéttu ja/voi imbertdotlust.

Kasutaja poolne tootest seadusevastaselt vabanemine
toob endaga kaasa kehtivate normatiivide poolt ette
néhtud administratiivseid sanktsioone.

10. VEAD JA NENDE KORVALDAMINE

VIGA

POHJUS

TEGEVUS

Kompressor jaab seisma ja hakkab
paari minuti parast automaatselt
toole.

Lilitub sisse termokaitse; pohjus —
mootor kuumenes lle.

Laske kompressor maha jahtuda.
Tuulutage ruumi.

Kompressor jaab peale paari
sisselllitumiskatset seisma.

Seoses mootori llekuumenemisega
(pistiku eemaldamine t66 ajal, halb
toitepinge) lllitub sisse termokaitse.

Vajutage sisse-valjalulitamise [Ulitit.
Tuulutage ruum. Oodake méned
minutid ja kompressor kaivitub
automaatselt.

Kompressor ei jaa seisma ja kéivitub

ohutusklapp. rohululiti torge.

Kompressori ebaregulaarne t66 voi

Témmake pistik vélja ja pdorduge
teeninduskeskusesse.

Ulejaanud kompressoriga seotud remonditéodeks tuleb iihendust votta valmistaja poolt volitatud
hooldusfirmaga. Omavoliline demontaaz véib muuta garantiitingimusi.
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Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma.

1. DROSIBAS NOTEIKUMI
LIETOSANAS LAIKA

AKUSTISKA SPIEDIENA izmérita uz 4 m brivaja lauka

Vértiba ir identiska AKUSTISKAS JAUDAS vértibai,

kas ir pazipota uz birkas, kas ir uz kompresora,
minuss 20 dB.

A Sis simbols norada uz nepiecie$amibu
uzmanigi izlasit piezimes pirms produkta lie-
tosanas, lai lietotajs izvairitos no iespéjamiem
fiziskiem zaudéjumiem.

/\ Bridingjums!
Saspiests gaiss ir potenciali bistama energijas
forma, tadé| nepiecieSams ipasi uzmanities, lietojot
kompresoru un papildus iekartas.

A Bridinajums!

Kompresors var ieslégties gadijumos, ja pazud un no
jauna paradas elektriba.

/\ KO DRIKST DARIT

o Kompresors ir jalieto piemérotas vietas (labi vedina-
mas, kur gaisa temperatira ir starp +5 C un +40 C),
to nekad nedrikst lietot, kad ir putekli, skabes, tvaiki,
eksplozivas vai uzliesmojo$as gazes.

o Obligata dzirdes, redzes un elpoSanas celu aizsardziba.

o Vienmér ieverot vismaz 4 m. droSu attalumu starp kom-
presoru un darba vietu.

e Krasas, kas var atrasties uz kompresora siksnas aiz-
sarga lakoSanas operacijas laika, norada, ka attalums
ir par mazu.

o lespraust kontaktdaksu, péc formas, sprieguma un frek-
vences spéka esoSiem normativiem atbilstosa elektriska
tikla rozete.

o Lietot pagarinatajus ar elektrisko vadu, kas nav garaks
par 5 m. un ar vada jaudigumu ne mazaku ka 1.5 mm2.

o Navieteicamslietot pagarinatéju, kas at8kiras péc garuma,
vairakus savienojumus vai sekcijas.

e Jastravas kabelis ir bojats, tas janomaina razotajam vai
ta tehniskas palidzibas dienestam, vai jebkura gadijuma
personaiarlidzigu kvalifikaciju, lai novérstu jebkadu risku.

o Vienmer lietojiet I/O slédzis, véloties kompresoru izslégt.

o Ja vélieties kompresoru parvietot citur, vienmér lietojiet
rokturi.

e Pirms transportéSanas vienmér atvienojiet baroSanas
vadu un gaisa $ldteni no gaisa kompresora.

o Kompresoram stradajot, tamirjabat novietotam uz stabila
un horizontala atbalsta, lai nodrosinatu pareizu elloSanu.

o Kompresors ir jalieto tikai horizontala stavokli, balstoties
uz riteniem un gumijas kajinam.

/\ LIETAS, PAR KURAM IR JAZINA

o Sis kompresors ir razots, lai atbilstosi stradatu ar

/\ KO NEDRIKST DARIT

o Nekad nepavérsiet gaisa struklu pret cilvékiem, dzivnie-

kiem vai pretsevi (Lietojietaizsargbrilles, lai pasargatu acis
no gaisa plismas pacelto sveSkermenu iekliSanas acis).
Nekad nepavérsiet smidzinamo Skidrumu, kas pievienots
kompresoram, pret pasu kompresoru.

Nelietojiet mehanismu, ja ir basas kajas, vai tad, ja rokas
vai kajas ir mitras.

Neraut aizbaro$anas vada, ja jaizrauj kontaktdaksa vai
japavelk kompresors.

Neatstat mehanismu laika apstaklu iedarbibai (lietus,
saule, migla, sniegs).

Nenogazt kompresoru ar baku, kas atrodas kompresora.
Neveikt metinaSanas darbus vai mehaniskus labojumus
baka. Gadijuma ja ir defekts vai korozijas pazimes,
nekavéjoties to nomanit.

Neatlaut nekompetentam personam stradat ar kompre-
soru. Neatlaut bérniem un dzivniekiem atrasties darba
vietas tuvuma.

Stierice nav paredzéta lieto$anai personam (tostarp bér-
niem)arfiziskiem, sensoriem vai mentaliem traucéjumiem
vai personam, kuram pietrikst pieredzes un zinasanu,
iznemot, ja par vinu dro$tbu atbildigais veic uzraudzibu
vai ir apmacijis Sis personas par $is ierices lietoSanu.
Bérni jauzrauga, lai vini nerotalajas ar So ierici.

Nelikt uzliesmojoSus objektus, neilona vai audekla
priekSmetus blakus / vai uz kompresora.

Netirit ierici ar uzliesmojoSiem Skidrumiem vai Skidi-
natajiem. Tirtt tikai ar mitru auduma gabalinu péc tam,
kad parliecinajaties par to, ka kontaktdaksa ir izrauta
no elektrotikla.

Kompresora darbs ir tieSi saistits ar gaisa spiedienu.
Nelietot ierici nevienam citam gazes tipam.

Saspiesto gaisu, ko razoierice, nedrikst lietot farmacijas,
partikas vai slimnicu sektoros, iznémums var bt tikai
péc specialas apstrades, to nedrikst izmantot gaisa
balonu uzpildei.

Lai izvairitos no nopietnu apdegumu gis$anas, nekada
gadijuma nepieskarieties cilindra galvas dalam vai cau-
rulem darbibas laika vai uzreiz péc ierices izslégSanas.
Koncentréjietuzmanibu uz veicamo darbu. Nekad nekapt
uz kompresora. Neatstat darbojoSos kompresoru bez
uzraudzibas.

Necelietkompresoru ar teleskopisko rokturi (atsauce 13).
Sis rokturis ir paredzéts tikai ierices vilk$anai.

partraukumiem, kas ir noraditi tehnisko datu plak-
snité (pieméram S3 50 % nozimé 5min darba un 5min
partraukumu), lai izvairitos no parak lielas elektromotora
parkar§anas. Gadijumos, ja tomér ta notiek, ieslédzas
motora termodroSinatajs, kurs automatiski atvieno sprie-
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gumu, ja temperatdra klust parak augsta, parak lielas
stravas izmanto$anas dél.

o \Versijas tiek piegadatas ar spiediena slédzi, kas aprikots
arvarstu gaisa novadi$anai ar aizkavétu noslégsanos, lai
atvieglotu motora iedarbinasanu, un tadél ir normali, ka,
tvertnei esot tuk$ai, dazas sekundés no tas izplust gaiss.

o Visikompresoriir ar dro$ibas ventili, kur§ nostrada tad, ja

spiediena relejs strada neregulari, tada veida nodrosinot
ierices drosibu.
Dro$ibas varsts ir iestatits tada veida, lai izvairitos no
parmériga spiediena raganas gaisa tvertnés. Sis varstsir
iestatits rpnica un neieslédzas, kamér spiediens tvertné
nesashiedz $o lTmeni. Neméginiet regulét vai nonemt So
drosibas ierici. ST varsta jebkada veida regulé$ana var
izraisit smagas traumas. Ja ir javeic $is ierices remonts
vai apkope, Vérsieties pilnvarotaja servisa centra.

o Jebkuras pneimatiskas ierices pieslégSanas pie kom-
presora izpli$ama saspiesta gaisa, caurules operacijas
laika ir stingri aizliegts partraukt gaisa padevi, kas izplust
no caurules.

o Lietojot saspiestu gaisu lietoSanai paredzétos, bet atSki-
rigos procesos (pust, pneimatiskajamiericém, lakoSanai,
mazgasanai tikai ar ddeni u.t.t) nepiecieSams zinat un
ievérot katram darbibas veidam paredzétos normativus.

e Parbaudit vai gaisa patérin$ un pielietojams pneimatiska
instrumenta un savienojuma caurulu (ar kompresoru)
maksimalais ekspluatacijas spiediens ir savienojams
ar spiedienu, uzstaditu uz spiedeiena regulétaja, un ar
piegadata no kompresora gaisa daudzumu.

o Kompresora izpildes raditaji ir garantéti darbam no 0 lidz
1000 metriem virs jdras lTmena.

SHEMA (1. att.)

2.
1. leplides gaisa filtrs

2. Spiedtrauks

3. Kondensécijas Udens drenazas aizgrieznis

4. Vadritenttis (vai atbalsta kaja)

5. Atrais savienojums (regulétam saspiestam gaisam)
6. Manometrs (iestatita tvertnes spiediena nolasisanai)
7. Spiediena regulators

8. IESL./IZSL. sledzis

9. TransportéSanas rokturis

10. Dro$ibas varsts

11. Ritenis

12. Manometrs (tvertnes spiediena nolasi$anai)

13. Teleskopiskais rokturis

3. IEPAKOJUMA SATURS

o Gaisa kompresors
o LietoSanas rokasgramata un citi dokumenti

4. PIELIETOJUMS

Kompresors paredzéts saspiesta gaisa
pneimatiskajiem instrumentiem.

razo$anai

Lddzu, nemiet vera, ka masu aprikojums nav paredzéts
komercialiem vai ripnieciskiem pielietojumiem. Garantija
zaudés spéku, ja maSina tiks izmantota komercialiem,
rlpnieciskiem vai lidzvértigiem pielietojumiem.

MaSinu  drikst izmantot tikai tas paredzétajam
pielietojumam. Jebkurs cits pielietojums tiek uzskatits par
neatbilstoSu pielietojumu. Par materialiem zaudé&jumiem
vai traumam, kas radu$as neatbilstoSa pielietojuma
rezultata, atbild lietotajs/operators, nevis razotajs.

5. PUNKTI, KURI JANEM VERA,
UZSTADOT KOMPRESORU

o Parbaudiet, vai masinai nav transportéSanas bojajumu
pazimju. Nekavéjoties zinojiet par bojajumiem uznému-
mam, kas piegadaja kompresoru.

o Kompresors jauzstada netalu no patérétaja.

o |zvairieties lietot garus gaisvadus un elektropadeves
[inijas (pagarinatajus).

o Parliecinieties, kaiepliudes gaissirsauss un bez putekliem.

o Neuzstadiet kompresoru mitas telpas.

e Kompresoru varizmantot tikai piemérotas telpas (ar labu
ventilaciju un apkartéjo temperattruno +5 °Clidz +40 °C).
Telpa nedrikst bat puteklu, skabju, tvaiku un eksplozivu
vai uzliesmojoSu gazu.

o Kompresors paredzeéts lietoSanai sausas telpas. Aizliegts
lietot kompresoru vietas, kuras tiek izsmidzinats Gdens.

6. EKSPLUATACIJAS SAKSANA

6.1 Gaisa filtra uzstadisana (Ja tas vél

nav samontéts)
Ar skrovgriezi vai Iidzigu priekSmetu izskrlvéjiet
transportéSanas aizturi un kartigi ieskrivéjiet iekarta (2a-
2b. att.) gaisa filtru (1. poz.).
Ja ta ir nodro$inata, ievietojiet stiknéSanas cauruli filtra
parsega skrivejot (attéls 2c).

6.2 Spriegums

Kompresors ir aprikots ar baro$anas kabeli ar drosu
kontaktdakSu. lespraust kontaktdak$u, péc formas,
sprieguma un frekvences spéka esoSiem normativiem
atbilsto$a elektriska tikla rozeté. Pirms masinas
lietoSanas parliecinieties, ka baro$anas spriegums
atbilst specifikacijam datu plaksnité. Parliecinieties, vai
ieslegSanas/izslégSanas slédzis nav stavokli I (ieslégts).
Gari baroSanas vadi, pagarinataji, vadu rulli utt. var izraisrt
sprieguma kritumu un traucét motora iedarbinasanu.
Ja temperatlra ir zem +5°C, motora iedarbinaSanu var
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traucet sakerSanas.

6.3 lesl/izsl. sledzis (7. att.)

Lai tos iedarbinatu, pagrieziet lesl./Izsl. sledzi pozicija lesl
(AUTO).

IzslegSanas proceddras:
pozicija Izsl (OFF).

pagrieziet lesl./Izsl. slédzi

6.4 Spiediena reguléSana

o Jisvaratregulétmanometra (6. poz.) spiedienaradijumu,
izmantojot spiediena regulatoru (7. poz.).

o |estatitais spiediens tiks iegits no atra savienojuma
vietas (5. poz.).

6.5 Piediena releja regulésana

Spiediena relejs tiek iestatits rapnica.

e Sasniedzot augstako darba spiediena lielumu (noteiktu
razotaja parbaudes laika) kompresors apstajas.
Tad, kad tiek sasniegs zemakais gradacijas lielums
kompresors automatiski vél atsak stradat, izmantojot
gaisu.

o Kompresors turpina darboties atbilstosi Sim automatiska-
jam ciklam, 1dz tiek pagriezts baro$anas slédzis.

7. TRANSPORTS

— Velciet teleskopisko rokturi uz aru, l1dz tas fikséjas vieta
(4. att.).

/\ Uzmanibu!
Teleskopiskais rokturis ir paredzéts tikai vienibas
vilk$anai (5. att.).

NECELIET vienibu, izmantojot $o rokturi.

— Lai saliektu rokturi, pielietojiet spiedienu uz pirmajiem
paris centimetriem, lai atblok&tu, péc tam virziet rokturi
uz iek8u, ldz tas apstajas (4. att.).

/\ Bridinajums!

Celsana javeic divam personam.

Nemédginiet pacelt kompresoru vienatné.

Kompresora pacel$ana ir divu personu darbs, kam

nepiecieSama otras personas palidziba. Kompresors

tiek pacelts, satverot rokturus 14 un 15 (6. att.).

8. TIRISANA UN APKOPE

/\ Bridinajums!
Atvelciet elektroapgades vadu, pirms veikt iekartas
tirisanas un apkopes darbus.

A Bridinajums!
Pagaidiet, Iidz kompresors
Apdegumu bistamiba!

/\ Bridingjums!
Vienmeér izlaidiet no tvertnes spiedienu, pirms veikt
tirisanas vai apkopes darbus.

ir pilniba atdzisis.

8.1 Tirisana

o Turiet droSibas ierices péc iespéjas talu no netirumiem
un putekliem. Noslaukiet iekartu ar tiru dranu vai izpdtiet
ar saspiestu gaisu ar zemu spiedienu.

o Meés iesakam tirit iekartu uzreiz péc lietoSanas.

o Neizmantojiettirianas lldzeklus vai Skidinatajus, kas var
batagresivi pretiekartas plastmasas dalam. NodroSiniet,
lai iekartas iekSpusé nevarétu iek|at Gdens.

e Pirms tiriSanas jaatvieno Slitene un izsmidzinaSanas
instrumenti no kompresora. Netirietkompresoru ar Gdeni,

8.2 Kondensata udens (3. att.)

Katru dienu ir jaizlej ddens kondensats, atverot drenazas

varstu (3. poz.) (spiediena tvertnes apaksdala).

1. Parliecinieties, ka kompresors ir izslégts.

2. Turét kompresora rokturi, paliekt kompresoru puSanas
krana virziena ta lai tas bltu zemakaja pozicija.

3. Atvért drenazas varstu.

4. Turét kompresoru paliektu I1dz tam, kad viss
kondensaéts izies no rezervuara.

5. Aizvert drenazas varstu.

/\ Bridingjums!
Utilizéjiet kondensata ddeni videi draudziga veida
atbilstoSa savakSanas punkta.

APKOPES STARPLAIKI

DARBIBA PEC PIRMAM 100 STUNDAM KATRAS 100 STUNDAS
lestik$anas filtra tiriSana un/vai filtréjosa N .
elementa maina (*)

Blives izkrauSana no rezervuara

Ik dienu un péc darba.

(*)  Nonemiet siknésanas cauruli no filtra parsega, atskriivéjot to, pirms atverat filtru.
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8.3 Drosibas varsts (10. poz.)

DroSibas varsts ir iestatits uz augstako pielaujamo
spiedtrauka spiedienu.

Aizliegts regulét droSibas varstu. Laiku pa laikam attaisiet
droSibas varstu, lai parliecinatos, ka tas darbojas, ka
paredzéts. Grieziet uzgriezni, l1dz dzirdams, ka izpldst
saspiestais gaiss (8. att.). Tad pieskravéjiet to atpakal.
DroSibas varstu un vietu ap to vienmér uzturiet tiru un
brivu no $kersliem.

8.4 Glabasana

/\ Bridingjums!
Iznemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas, iztukSojiet
ijerici un visus saspiesta gaisa instrumentus, kas
pievienoti tai, un iztukSojiet kondensatu. lzslédziet
kompresoru un parliecinieties, ka tas ir nodrosinats,
lai to nevarétu iedarbinat nepilnvarota persona.

A Bridinajums!
Glabajiet kompresoru tikai sausa vieta, kura tam nevar
pieklat nepilnvarotas personas. Vienmér glabajiet
taisni, nekada gadijuma ne sagaztu!

A\ Uzmanibu!
Pirms kompresora uzglabasanas vertikala pozicija
vienmér iztukSojiet tvertni.

9. UTILIZACIJA UN OTRREIZEJA
PARSTRADE

Saskana ar Direktivu 2012/19/ES par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem
(EEIA).

Parsvitrotas kastes simbols uz iekartas vai uz iepakojuma
nozimé, ka razojumu, ekspluatacijas termina beigas, vajag
izmest atseviski no citiem atkritumiem.

Lietotajam tatad vajag nodot izmantoto iekartu
kompetentiem Skirtas elektrisko un elektronisko atkritumu
parstradasanas centriem, vai atdot to pardevéjam jaunas
ekvivalentas iekartas pirkuma bridi, vienu par vienu.
Adekvata $kirta atkritumu parstradasana, virzita uz
atkartotu izmantoSanu un videi draudzigo apstradasanu,
palidz izvairities no negativam sekam dabai un veselibai,
un lauj atkartoti izmantot un/vai dro8i parstradat matirialus,
no kuriem sastav iekarta.

Pretlikumiga raZojuma parstradasana provocé likuma
paredzéto administrativo sankciju pieméroSanu prét
lietotaju.

10. IESPEJAMAS ANOMALIJAS UN AR TO SAISTITAS PIELAUJAMAS

DARBIBAS

Anomalija

lemesli

Darbibas

Kompresors apstajas un péc dazam
mindtém automatiski uzsak darbibu.

leslédzas termodro$inatajs; iemesls
— parkarséja dzingjs.

Lauj kompresoram atdzist.
Izvédinat telpas.

Kompresors péc daziem
méginajumiem ieslégties, apstajas.

leslédzas termodrosSinatajs dzingja
parkarséSanas dé| (kontaktdaksinas
atsleég$ana darba laika,

nepietiekams baroSanas spriegums).

Nospiest ieslégSanas - izslegSanas
slédzi. Izvédinat telpu. Pagaidiet
dazas mindtes un kompresors
uzsaks darbibu automatiski.

Kompresors neapstajas un sak
darboties droSibas ventilis.

Kompresora neregulara darbiba
vai spiediena slédza darbibas
traucgjumi.

Izraut kontaktdaksinu un griezties
Pakalpojumu centra.

Jeb kada cita veida labo$anu drikst veikt tikai pilnvarota Pakalpojumu Centra, pieprasot originalas
rezerves dalas. Nepielaujama ierices atvérsana var radit draudus lietotajam un jebkura gadijuma
padara garantiju par spéka neesosu.
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Conservare questo manuale d'istruzioni per poterlo consultare in futuro

Preserve this handbook for future reference

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Diese Bedienungsanleitung fir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt
Foérvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

Séilyté ohjekirja voidaksesi etsia siité tarvittaessa ohjeita

DuAdETE TO TTAPSV €YXEIPIOIO OBNYIWVY Yia HEANOVTIKH XPrion

Przechowywac¢ niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzysta¢ z niego w przysztosci
Sacuvajte ovaj priruénik s uputama da biste ga mogli konzultirati u budu¢nosti

Skrbno shranite ta priro¢nik

Orizze meg a kézikényvet a jpvében vald tanulmanyozashoz

UlozZte tuto priru¢ku s pokyny pro pouZiti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit

Uschovaijte tuto prirucku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnat
CoxpaHsiiTe JaHHOe PYKOBOACTBO B TEYEHWE BCETO NepuoAa aKcnnyarauum komnpeccopa

Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danismak icin muhafaza ediniz

Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO MO eKcnoarauunsTa, 3a Aa MoxeTe fa ro nsnonseare 1 B 6baelle
Sacuvajte ovaj priruénik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u buduénosti

ISsaugoti Sig instrukcijy knygute tam, kad ateityje galétuméte joje pasikonsultuoti

Hoidke kaesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma
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